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TURKFRONT HARBIY NASHRLARINING MANIPULYATIV TA’SIRLARI

Bugun dunyoda kechayotgan turli qurolli nizolar,
to‘gnashuvlarda medianing targ‘ibot funksiyasidan
samarali foydalanishga, aynigsa, turli manipulyativ
ta’sirlarni ishga solishga urinish tobora ortib bormoqgda.
Bu aynigsa, axborot urushiga jurnalistlarning faol jalb
etilishida, “Hromadske International” muxbiri Maksim
Eristavining fikri bilan ifodalaganda, axborot urushining
jangchisiga aylanib, so‘z erkinligini yo‘qolganida ko‘zga
tashlanadi. Ya'ni targ‘ibot bilan bog‘liq vazifa yuklana
borgani sayin tayyorlanayotgan materialda manipuly-
ativ omillari ham ortadi. Manipulyasiyaning eng ko‘p
tarqalgan ommani ishontirish turidan OAV orqali foyda-
lanishga harakat ijtimoiy hayotda yaqqol ko‘zga tash-
lanyapti.

“‘O‘zbek tilining izohli lug‘ati"da keltirilishicha,
“Manipulyasiya” - fransuzcha “manipulato” hamda lo-
tincha “manipulus” so‘zidan olingan bo'lib, “hovuch”,
“qo’l” ma’nosini anglatadi’. Ma’nosiga e’tibor garatadi-
gan bo‘lsak, manipulyasiya targ‘ibot, g‘oyaviy singdirish
(jamoat ongiga mafkuraviy va psixologik ta’sir o‘tkazish
uslubi: OAV orqgali ma’lum bir g‘oyani singdirish) ekan-
ligini bilib olasiz. Yoki bo‘lmasa, manipulyasiya (ruhiy) —
ijtimoiy ta’sir tipi bo‘lib, manipulyatorning manfaati yo'li-
da yashirin, aldamchi va zo‘ravonlik taktikasini qo‘llab
insonlardagi qarashlar va xulgni o‘zgartirishga intilish-
dir, degan qarashlar ham mavjud. Rus tadqigotchisi
Sergey Kara-Murzaning ta’rifiga ko‘ra, “manipulyasiya”
atamasi metafora bo‘lib, ko‘chma ma’noda qo‘llarni ep-
chillik bilan ishlatish, odamlarga qo‘l harakati bilan mur-
ojaat qilish, ularni epchillik bilan boshqarishdir?.

“KypHanucTuka B yCrioBnsix KOHNnKTa: nepegoBown
onbIT U pekomeHgaumn” qo‘llanmasida Kkeltirilishicha,
harbiy nizo va qurolli to‘gnashuvlarda OAV xodimiga
nisbatan manipulyasiyada hukumat va manfaatdor
shaxslar go‘llashi mumkin bo‘lgan ko‘plab usullar bor?.

Xo'sh, bunday usullar yangilikmi? Yoki axborot uru-
shi tobora hal giluvchi ahamiyatga ega bo'lib borayot-
gan asrimizga xosmi? Aynan shu muammoga javob
izlash maqgsadida Turkistonda bir asrcha mugaddam
boshlangan milliy ozodlik kurashida harbiy OAVdan
ganday manipulyativ vosita sifatida foydalanilganini
o‘rganib chigdik. Turkfront inqilobiy harbiy kengashin-
ing “Bosmachilikka garshi kurash bo‘yicha ko‘rsatmalar
to'plami” nomli nashrida muallif S.Kamenev shunday
yozadi: “Joylarda o‘tkazilayotgan siyosiy ishlar bilan bir
gatorda, harbiy gismlarda ham siyosiy ishlarga e’tibor
kuchaytirilishi, bunda asosiy vazifa harbiy kurashning
magqgsadini va gizil armiyaning tubjoy mehnatkash aho-
li bilan alogalarini to‘g‘ri yoritishga qaratilishi kerak™.

Bu ko‘rsatmaning o‘zidan ham anglash mumkinki,
OAV Turkfront uchun muhim targ‘ibot vositasi bo‘lgan.
Anigroq qilib aytganda, mazkur idora o‘zining muas-
sisligida chop etilayotgan nashrlarga siyosiy topshiriq,
ko‘rsatma berib borgan.

Fikrimizni tarixchi olim Nodirbek Xamaevning
“O‘zbekistonda sovet hokimiyatiga garshi qurolli harakat
va harbiy matbuot” nomli maqgolasi ham isbotlaydi. Unda
keltirilishicha, Turkistonda sovet hokimiyatiga qarshi
qurolli kurash vaqtida gizil askarlar uchun mo‘ljallangan
harbiy nashrlar soni 20 dan ortgan. Muallif gazetalar-
ining mavjud sonlarini tadqgiq etib, ularning asosiy ma-
gsad va vazifasi Turkistonda gizil armiyani tashkil etish,
«bosmachilarga» qarshi kurashishda askarlarni harbiy
va ma’naviy jihatdan tayyorlashga g‘oyaviy ko‘mak ber-
ish hamda qizil armiya saflarida targ‘ibot-tashviqot ish-
lari olib borishdan iborat, degan xulosaga keladi®.

Qizil askarlarni matbuot orqgali tarbiyalash, ular
orasidan jamoatchi muxbirlarni, targ‘ibotchilarni shak-
llantirish masalasini Turkfrontning “Krasnaya zvezda”
gazetasi misolida o‘rganganimizda, muhim ma’lumot-
lar yuzaga chiqdi. Gazetaning “Harbiy muxbir burcha-
gi”®, “Siyosiy xodim burchagi”” kabi ruknlarda frontdan,
garnizonlardan qizil askarlar xabarlar yozib turgan.
Gazetaning Alisher Navoiy nomidagi milliy kutubxo-
naning nodir nashrlar va go‘llanmalar bo‘limida G-40
ragamli fondda saqglanayotgan 1922-1923-yilgi son-
lari taxlamlarida Kavdiv, Karpich, Yunusov, Kolchin,
Xolodov, Kotik, Belkin, Nesudimov, Yaushev, Salomko,
Borisov, Vinkovich, Churilov, Markov, Borodinov kabi
“voenkor”, ya’'ni jamoatchi harbiy muxbirlar imzo-
si bilan materiallar berib borilganiga guvoh bo'ldik.
Masalan, gazetaning tilga olinayotgan davridagi son-
laridan birida jamoatchi muxbir Yunusovning imzosi
bilan “Xopowwui kanteHapmyc” nomli xabar bosilgan.
Unda muallif Turkiston 4-polki, 3-bataloni moddiy
ta’minot faoliyatiga oid masalani tilga oladi hamda
bilvosita qgizil askarlarni siyosiy hushyorlikka, faollik-
ka da’vat etadi. Yoki V.Karpbich imzosi bilan berilgan
“Mepen koHdepeHumen” sarlavhali materialda mu-
allif jamoatchi muxbirlarni targ‘ibot ishida faol bo'lish-
ga chorlaydi. Shuningdek, Razdolskiyning “KpacHbii
Boctok”, I.Strunetsning “CopewnctByiiTe BOeHkopawm”,
Meglitskiyning “Yto xe 12 nmonky?” kabi materiallarini
kuzatganimizda bir garaganda, “voenkor’lar xabarlari
Turkfrontning joylarda olib borayotgan harbiy harakat-
lari, harbiy xizmatchilarning faoliyati hagida ma’lumot
berayotgandek tasavvur uyg‘otadi. Ammo siyosiy ongni
o'stirish, “bosmachilikka” garshi kurash misolida mafku-
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raviy targ‘ibot ta’sirini kuchaytirish, alalogibat hukumat

siyosatiga ishonchni mustahkamlashga qaratilgan
sodda, oddiy da’vatlar negizida manipulyativlik yashi-
ringanini ko‘rish mumkin. Masalan, “Gazetani o‘giysan
va unda Turkfrontning barcha harbiy gismlari, hatto
Afg‘oniston chegarasi, shargiy Buxorodan xabarlar-
ni ko‘rasan. Bizning 12-polk-chi? Ishni boshlash ker-
ak, o‘rtoq voenkorlar”, deb yozadi Meglitskiy. Bunday
da’vat va chagiriqga to‘la xabarlar, maqolalarni gaze-
tadan ko‘plab topish mumkin. Ularda asosan filologiya

fanlari nomzodi, dotsent N.Toshpo‘latovaning
fikri bilan aytganda, manipulyasiyaning asosiy
mohiyatini aks ettirgan “kosa tagida nimkosa”
usulidan foydalaniladi®.

Xulosa ofrnida aytish kerakki, sho‘rolar harbiy
nashrlar, harbiy muxbirlarni targ‘ibot-tashviqotga
faol jalb etish orqgali Turkistondagi milliy ozodlik
harakatiga garshi ayovsiz kurash olib borgan
hamda ongga yashirin ta’sir etishdek quyidagi
manipulyativ usullarni qo‘llagan:

qgizil askarlar siyosiy ongini o‘stirish va tan-
qidiy, satirik materiallar va karikaturalar orqgali
sho‘ro dushmanlariga nafratni shakllantirish;

Turkiston geografiyasini ofrgatish, muhim
ma’lumotlarni chop etish orqali hududlarda milliy
ozodlik harakati kuchlariga aniq zarba berish;

Harbiy  bilimlarini  oshirish ~ yordamida
Turkistondagi milliy ozodlik harakatini tez fursatlarda
bostirish;

— ichki va tashqi siyosatni, ingilobni keng targ‘ib qil-
ish orqali gizil askarlarda sho‘rolar siyosatiga ishonchni
mustahkamlash;

— partiya va hukumat belgilab bergan masalalar yor-
damida (masalan, dahriylik) qizil askarlar ma’rifiy bilim-
larini oshirish;

—ingilob ishi haq ekanligi bilan bog‘liq mafkuraviy
targ‘ibotni gizil askarlar orasida yanada kuchaytirish.
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“GO‘RO‘G'LI” ROMANIDA BADIIY USLUB VA PSIXOLOGIK TASVIRLAR

Har bir xalgning benazir zakovati, badiiy saviyasi,
ulug‘ g‘oyalar, falsafiy —ijtimoiy garashlar majmui og‘zaki
ijod namunalarida, aynigsa, yirik eposlarda mukammal
ravishda namoyon bo‘ladi. Turkiy xalglarning boy tarixi,
gahramonlik va ezgulik dahosi “Go‘ro‘g‘li”, “Alpomish”
kabi yirik dostonlarda, ishqg — muhabbat, vafo — sado-
gat borasidagi orzu — umidlari “Tohir - Zuhra”, “Oshiq
G‘arib va Shohsanam”, “Sayyodhon va Hamro”, “Najot
o'‘g‘lon”, “Womiq va Uzro”, “Gul va Navro‘z” kabi doston-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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larida o‘z ifoda — talginlarini topgan.

Nafagat turkiy xalglar folklorida, balki, jahon xalglari
og‘zaki ijodida ham, hatto, “lliada”, “Odisseya” kabi
yunonlarning yirik dostonlari hajmidan ham vyirik —
“Go‘ro‘g'li” turkum dostoni o'z navbatida yozma adabiy-
otga ham begiyos ta’lim etib kelayotgan badiiy polotno
sifatida e’tiborlidir. Turkiya, Ozarbayjon, Turkmaniston
kabi asosan turkey o‘g‘uzlar yurti bo‘lgan davlatlar-
da Go‘ro‘g’li dostonlari asosida nechta roman, gissa,
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drama namunalari yaratilgan. Masalan, Turkmaniston
xalq yozuvchisi Nuri Bayram “Go‘ro‘g‘lining tug‘ilishi”
nomli roman yozgan. Xalq o‘rtasida o‘g‘il farzandlariga
Go'ro‘g‘li uning o‘g‘li Avaz va yana boshqga personaijlari
nomini go‘yish milliy odatlardan biri sanaladi.

Yozuvch Nazar Eshonqulning “Go‘ro‘g’li” roma-
ni uslubiy jihatdan o‘ziga xos epos, mifologik talginning
psixologik ruhiy, ijtimoiy — ma’naviy pafos bilan yo‘g'ril-
gan asarlaridan biri sanaladi. Muallif uni “Go‘ro‘gli
yohud hayot suvi” deb nomlagan. Odatda Go‘ro‘g’li
obrazi bilan bog‘liq asarlarda bu ulkan xalq gahramo-
ni sarguzashtlari, hayotiy kechinmalari, ayrim syujet
yo‘nalishlari keltiriladi. Nazar Eshonqul asarida esa bu
uslub yetakchi emas, hatto, asosiy matnda biron joyda
Go‘ro‘g’li nomini ham, u bilan bog‘lig vogealarni ham
uchratmaymiz. Roman boshlanishida “Go‘ro‘g‘lining
tug‘ulishi” dostonidan Go‘ro‘g‘lining “Aytsam yetgaymi-
kan, enajon, zarim, yurakda g‘amim ko'p, ichida zan-
glarim” degan yurak so‘zlari keltiriladi, xolos.

Muallifning tanlagan badiiy uslubiga ko‘ra, gisgacha
s0‘z boshisida asar g‘oyaviy — ijtimoiy magsadi bilan
bog'liq izohlardan uning magsad-muddaosi oydinla-
shadi. Ma’lum bo'lishicha, roman dastlab “Lahad” deb
atalgan bo‘lib, u o‘tgan asrning 90- vyillari o‘rtalarida
yozib tugallangan. Muallifning gayd qilishicha, “.. un-
dan devorlarni zah bosgan, insonning botiniy quvvatini
so'rishi evaziga yashagan tuzumning badbo'y hidlari
anqib turibdi”

Ma’lum bo'ladiki, asar Nazar Eshonqul ijodi
uchun muhim mavzu sho‘ro tuzumi mustabid siyosatin-
ing kirdikorlari hagida. Yozuvchi buni quyidagi so‘zlari-
da, balki, asar sharhi — izohi sifatida gayd gilgan fikrd-
larida yanada batafsil bayon qilgan: “Ozining tirikligini
mavjudligini isbotlab beralmagan, insonning tirikligi va
mavjudligini tan olmagan, insonning sha’n vqa g‘ururini
xo‘rlash va haqoratlash evaziga yashagan mustabid tu-
zumdan chiqariladigan kichik bir saboq....” 2

Nazar Eshonqul galban ruhan folklorga, gad-
imiy eposlarga, jumladan, “Go‘ro‘gli” dostonlariga ehti-
romi baland yozuvchi ekanligi ma’lum. Adabiy uslub
masalasi ancha nozik va murakkab, shu bilan birga
keng ma’nodagi tushuncha. Yozuvchi ijodidagi g‘oyaviy
badiiy xususiyatlar birligi uning dunyogarashini ifodalov-
chi poetik tafakkurining shevasi sanaladi.

Yozuvchilar ijodidagi bir xil xususiyatlarning adabi-
yotdagi umumlashgan ko‘rinishi mazkur adabiyotdagi
uslublar yaqinligini, birligini va rang — barangligini kelt-
irib chigaradi. Shu bois ham yozuvchi uslubini xarak-
terlash, adabiyotdagi uslublar yo‘nalishlarini aniglashda
hamisha bosh masala bu, mahorat masalasi bo‘lgan-
ligidan adabiyotshunoslikning digqat-e’tiborini tortib
keladi. Ziyrak kitobxon biron asarni o‘giyotib, uning ga-
ysi ijodkor qalamiga mansubligini paygaydi. Masalan,
lirik ko‘lam, mukammal hayotiy tasvirlar, o‘ziga xos
shargona nazokat ustuvor bo‘lgan asarlarni o‘giyotgan
kitobxon bu Abdulla Qodiriy ijod namunasi ekanligini
payqaydi. Nazar Eshonqul, Xurshid Do‘stmuhammad,
G'affor Xotam, Xayriddin Sulton, Isajon Sulton,
Ulug'bek Hamdam, Shoyim Bo‘taev kabi istiglol davri
nasrining navgiron ijodkorlarini mumtoz adabiyot, ilg‘or

Yevropa adabiyoti, modern yo‘nalishi, psixologik talqgin,
sobig mustabid tuzum kirdikorlarini fosh qgilish, mifologik
ixtiloflari jihatlari — umumiy uslubiy jihatdan mushtarak
qgilib turadi. Nazar Eshonqul asarlarida mif va psixologik
talgin uslubi ancha yetakchilik qiladi. “Mif va asotirlar
shunchaki cho'pchaklar emas, qadim ajdodlarning av-
lodlarga qoldirgan hikmatlari, da’vatlari va chorloviari
ekanini bugun hech kim inkor qilmaydi. Faqat bu hik-
matlarni hamma ham uqa olavermaydi. Anglash, o‘qish,
tushunish o‘zining ishora, ramz, timsollar orqasiga
yashiradi. Eng qgimmatlisi bu “kosa tagidagi nim kaso”
faqat badiiy jjodning mahsuli bo‘lmay, balki insoniyat ta-
fakkur tarzining, dunyoni bilish, his qilish hamda gabul
qgilishning, umuman ajdodlarimizning olamini anglash
tarzining timsollari, tashbehlaridir

Nazar Eshonqul o'z asarlarida, jumladan, “Go‘ro‘g’li”
romanida bevosita murojaat giladi, folklor asarlariga
munosabatidan uning ana shunday mif va asotirlarni,
umuman, mifologizmning nazariy va amaliy jihatdan
ham ancha teran bilishi ma’lum bo‘ladi. To‘g’ri, adib
“Go'ro‘d’li” romanida aynan qaysi mif, asotir, yoki epos
namunasidan misol olganligini uchratmaymiz. Ammo,
uning san’atkorligi shundaki, eposlarda, anig‘i “Go‘ro‘g'li
” dostonida ifodalangan erk, hurlik, erkin inson orzu-
si, zulm, bosgqin, xiyonat, inson gadrini toptash kabi
zo‘ravon g‘oyalardan, badiiy namunalardan mohiyatan
foydalanganligi, ularni bugungi davr, anig‘i, sho‘ro mus-
tabid tuzumiga mazmunan yangi badiiy shaklda tad-
big gilinganligini anglaymiz. Nazar Eshonqul fikrlarini
davom ettirib yozadi:  “Xalq og‘zaki ijodidagi ramzlar
va timsollarni sharhlash faqat badiiy adabiyotga emas,
san’atning barcha turlariga, shuningdek, falsafaga ham
yangi quvvat, yangi kuch beradi, tafakkurning yangi qir-
ralarini ochilishiga olib keladi, ilmiy — ijtimoiy fikrlarga
jjodiy ruh bag‘ishlaydi. Bu tarixda ham, bugungi kunda
ham o'z isbotini topgan hagiqat, Xususan G‘arb adabi-
yoti va falsafasining XIX — XX asrlarda yangi bosgichga
ko'tarilishini aynan Gomer asarlari va Yevropa xalqla-
rining og‘zaki ijodidagi ramz va timsollarni topish, uni
yangicha sharhlash, ulardan yangi tafakkur tarzini, yan-
gi badiiy shakllarini izlash orqali sodir bo‘lganini bugun
hech qaysi mutafakkir inkor etolmaydi™

Demak, yozuvchi folklor va bugungi adabiy muno-
sabatlarni masalasiga dunyo adabiyotidagi shu jaray-
onlarni sharhlash va o‘rganish asosida munosabatda
bo‘ladi. “Go‘ro‘g‘li” romanini yaratar ekan, yozuvchi
gadimgi yapon folkloridan tortib, bugungi ilg‘or Yevropa
adabiyoti rivojigacha bo‘lgan davrdagi mifologiya va
yozma adabiyot munosabatlarigacha bo‘lgan tajribalar-
iga suyanishini tushunish mumkin bo‘ladi.

“N. endi ozini noqulay seza boshladi. To'g'i,
rahbar hamisha ham hammani qabul qilavermaydi,
ayniqsa, N.ga o'xshagan lavozimdagilarni. Ammo
qabul qilishni ham favqulotda hodisa, deb bo‘may-
di. Gapning sirasini aytganda, ostonada o‘zini ko'rish
uchun talashib turgani arziydigan yangilikmas. Bu borib
turgan maynavozchilikning o‘zi. Bundan tashqari, ular
N.ga fikrini bir joyga to'plab olishga, demak, rahbarn-
ing savollariga aniq javob berishga halaqit berishyapti.
Lekin bu gaplarni aytib, ular bilan bahslashib o'tirishga
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vaqti yo‘q edi. Mabodo, ularga shu yoqarkan, bilganla-
rini gilishsin.

N.xonasiga qaytib kelib, o'zini yana oynaga soldi.
Nimadir yetishmayotganday edi. — Ichingizda duo o‘qib
oling, — dedi uning biroz besaranjom bo‘layotganligini
sezgan xonadoshi. Uning ovozidan hasad qilayotgani
bilinib turardi, lekin ayni paytda N.ga o‘zini yaqin olib,
eski qadrdonlardek tutayotgan ed.

N. bunday paytda o'zini qanday tutish kerakligi-
ni bilmasdi. Shuning uchun bosh irg‘ab qo‘ya qoldi.
Hamkasbi hasadi kelayotganini bildirmaslikka tirish-
ar, shuning uchun N.ning bo‘yingboglarini to‘g'irlab,
yelkasidagi changlarni qoqib qo‘yar, rahbarning oldiga
kirganda o‘zini qanday tutishi kerakligi hagida yo'l —
yo'riq ko'rsatardi.

— Rahbarning oldiga kirganda, o‘zingizni juda sipo
tuting, yana har narsalarni, ayniqsa, ish bilan bog‘liq
muammolarni gapirmang. Aksincha, hamma ish re-
Jadagiday va hatto juda yaxshi ketayotganini, ishlash
uchun barcha sharoitlar yaratilganini ayting. Rahbar
qo'l ostidagilar o‘zini maqtashini yoqtiradi. Keyin har
ganday savolga qisqa va lo‘nda javob bering. Har bir
gapingizda rahbardan butun idora minnatdor ekanini
ayting...”™

“Go'ro‘g'li” romani dovrugli idoraning odmi bir xodimi
N.ning katta rahbar idora boshlig‘ining chorloviga bino-
an uning qabuliga kirish arafasidagi ruhiy holatini psix-
ologik tasviri bilan boshlanadi. N. ruhiyatida hukmron
dovdirash, ikkilanish, albatta, boshliq huzuriga kirganda
o'zini tutish andishasi bilan bog‘liq holatlari psixologik
nutqiy xarakteristika — tavsifi orgali talgin gilingan. Asar
boshidanoq bu kabi tig‘iz va iztirobli ruhiy olam talqini
bo‘y ko‘rsatishidan ma’lum bo‘ladiki, mazkur asar “psix-
ologik roman” tipining namunasi sanaladi.

N.ning bunchalik dovdirashi, ozi mansub idora
rahbarining gabuliga kirish shunchalik vahmkor ekan-
ligi holatida — mustabid siyosatga xos yovuzona iddao
o'z shamolini ko‘rsatadi. N. gabulxonada garang — lol,
dovdiragan holda turarkan kotibaga yuzlandi.

“— Meni yarim soat oldin qabul qilishlari kerak edi,
— dedi u biroz zardali ovozda bu yer pardozxona emas,
deganday. Kotiba avvaliga unga hayron bo'lib qardi,
keyin shoshib qoldi—da, pardoz anjomlarini yig‘ishtirib:

— Qachon? Kim aytdi sizga? — deb so'radi.

N. oziga kim qo‘ng‘iroq qgilganini va rahbar kutayot-
ganini yana bir marta qaytardi. U iloji boricha kotiba-
ga biron gap aytib yuborib, munosabati sovushidan
xavotirlanib, bosiq ohangda, dona—dona qilib takrorladi.
Kotibaning rangi endi batamom oqarib ketdi. U shosh-
gancha kimgadir qo‘ng‘iroq qildi. Keyin oldidagi ro‘yx-
atga qaradi. U ikki — uch marta ro‘yxatni o‘qib bo‘lgach,
oziga keld!.

— Sizni chaqirishgani hagida menda hech qanday
ma’lumot yo'q, — dedi u. Boyagi titrab ketgan ovozdan
asar ham qolmagan, aksincha, u ancha zarda bilan ga-
pirdi.

Siz yaxshilab eslang, qayta ko‘ring, menga yarim
soat oldin rahbar bilan uchrashishim shartligi aytilgan
edi, — dedi biroz pisanda bilan “men bekorga bu yerga
keldimmi” degan ohangda.

Kotiba yana bir marta ro‘yxatni o‘qib chiqdi. N.
ham ko‘z qirini tashlab turdi — kim biladi, bu ko‘zi o‘ynab
turadigan kotiba hali o‘qgishni bilarmikan? Lekin koti-
baning qo‘lidagi ro‘yxatda uning nomi yo‘q edi. Bunga
0'zi ham amin bo'ldi. Bu yerda chetdan keladigan uchta
odamning ismi — sharifi turar, idoraning o‘zidan hech
kimning nomi qayd etilmagan edi.”®

Oddiy kotibaning bu gadar zardali, zaharomuz mu-
omalasidan qabulga kelgan bandalarning arziga bafur-
ja quloq solish o‘rniga tirnoq bo‘yashini afzal biladigan
satangligidan bu idoraning asosiy rahbari yoki rahbar-
chalari nechog’li dimog‘dor va bepisand ekanligi ayon-
lashadi. “Go‘ro‘g‘li” romani ko‘plab magqola, risola va
risolalarning tekshirish ob’ekti bo‘lib kelmogda. Mana,
izlanuvchan adabiyotshunos olim, filologiya fanlari dok-
tori Islomjon Yoqubov yozadi:

“Bosh qahramon N. o'z lavozimiga ko‘ra shiftgacha
tahlangan hujjatlarni titib turuvchi, u qadar jiddiy e'tibor-
da bo‘lmagan oddiy bir xodim. Odatda, qol ostidagilar
bilan deyarli gaplashmaydigan “Rahbar’ning uni taso-
difiy yo‘qlovidan xodimlar tipirchilab qolishadi. Kimdir
havas qilsa, ikkinchi biri hasad o'tida o‘rtanadi. Zotan,
“Katta” hamisha ham hammani, ayniqsa, past lavozim-
dagilarni qabul qgilavermaydi. Hech bir risolada yozilma-
gan qoidaga ko'ra: “Rahbar” oldida xodimlar ish bilan
bog'liq maummolardan so‘z ochmasligi, imkon qadar
0'zlarini sipo tutishi, maqtov so‘zlar quyunini yog‘dirishi
lozim. Jumladan, unga xodimlarning barcha ishlari re-
Jjadagiday va hatto yaxshi ketayotgani, yaratilgan “sha-
roitlar’dan g‘oyatda mamnun ekani xususida so‘zlash-
lari, mo‘ljalga teguvchi aniq javoblar aytishga yuragi
betlamasligi juda — juda xush yoqadi”.

Inson erkinligiga dahl gilingan hollarda esa, hafvsi-
zlik, huqugsizlik bo‘y ko‘rsatadi. lllo, inson his-tuyg‘ulari
nohaq tahgirlansa, yetkazilgan ma’navimy — ruhiy
zarar goplanmaganidek, jabr-zulm ham jazolanmaydi.
Chunki, mas’uliyatsiz manfaatparast ijrochi kimsalar vij-
don, iymon, insof, burch kabi mugaddas tushunchalarni
ayovsiz toptashadi. Nazar Eshonqul rutubatni avzoyi
buzuq, qor uchqunlab turgan ob—havo, to’zon ostida
golgan shahar hayoti — kutilmagan tabiiy aynishdan
so‘zlashi bejiz emas. (17 b.) Chunki, romanda tanazzul
yoqasida turgan sho‘ro jamiyati zo‘ravonligi, inson qa-
dr-qgimmatiga nisbatan bepisandligi fosh etildi.”

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

. Eshonqul N. “Goro‘g'li"... 14- bet.

. Eshonqul N. “Go‘ro‘g'li"... 16- bet.
. Eshonqul N. “Go‘ro‘g'li"... 17- bet.
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. Eshonqul N. Goro‘g'li yoxud hayot suvi. “Sharq yulduzi”, 2012 yil 2- son, 14- bet.

. Eshonqul N. Epos: Hayolot kengligi “Kitob dunyosi”, 2013-yil 28 —avgust.
. Eshonqul N. Epos: Hayolot kengligi “Kitob dunyosi”, 2013-yil 28 —avgust.
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Yoqutxon ERKABOEVA

O‘zbekiston jurnalistika va ommaviy Kommunikatsiyalar universiteti

Media nazariyasi va amaliyoti kafedrasi katta o‘qituvchisi

GONZO JURNALISTIKASI VA UNING JANR IMKONIYATLARI

Jurnalistikadagi har bir janr o‘ziga xos xususiyati va
xarakteri bilan bir — biridan farq giladi. Jurnalist mate-
rialda mavjud vaziyat yuzasidan auditoriyada ijtimoiy
munosabat hosil qgilish, u yoki bu xulosaga kelishga
yordam berish uchun bu o‘ziga xos jihatlardan samarali
foydalanadi. Tabiiyki, gonzo uslubi ham bundan mus-
tasno emas.

Gonzo-jurnalistika reportaj, esse, yo‘l ocherki janr-
larining o‘ziga xos turi. U ifoda usuliga ko‘ra reportaj
janriga yaqin tursa-da, ammo uni aynan takrorlamay-
di. Reportaj gonzo yo‘nalishida eng keng qo‘llaniladi-
gan janr hisoblanadi. Chunki gonzoda ham reportajda-
gi kabi voqyea-xodisani o‘sha joydan bevosita guvohi
bo‘lib yoritish, muallif tomonidan jarayonni hikoya qilish,
o‘quvchida qisqa axborotga nisbatan to‘liqroq tasav-
vur hosil qilish kabi sifatlar mavjud. Mana shu o‘xshash
jihatlarni inobatga olgan holda, reportaj va gonzoni
bir-biridan ajratib turadigan nozik chegaralarni farglash
zarurati paydo bo‘ladi. Shuning uchun dastlab infor-
matsion janr hisoblangan reportajning mohiyati, uning
janr xususiyatlariga to‘xtalib o‘tsak.

Reportaj lotincha “reportare” — “yetkazib berish” de-
gan ma’noni bildiradi. “Reportaj axborot berishning
bir turi. Bunda jurnalist vogyea — hodisaning bevosita
guvohi bo'lib, o‘sha joy muhiti, manzarasi, odamlarning
kayfiyati vogyea-hodisalar jarayonini (so‘z yoki videot-
asvir vositasida) shunday tasvirlaydiki, reportajni o‘qi-
gan, eshitgan, ko‘rgan har bir kishi shu paytgacha beril-
gan yangiliklar va gisqa axborotlarga nisbatan to‘liqroq
tasavvurga ega bo‘ladi”.[1.69] Janrning alohida o‘ziga
xosligi uning sintetik tabiatga egaligi, ya’ni informat-
sion va tahliliy janrlar elementlari qorishuvining mav-
judligidir(hikoya qilish, tahlil qilish, gochirimlar keltirish,
tasvirlash, surishtirish, fikrlarni bilish, xulosa chigarish
v.h.k). Professor, filologiya fanlari doktori Kroychik L.
ye. reportajda axborotni tezkor uzatish bilan birga tah-
lilga ham asoslanganligi sabab uni jurnalistikadagi eng
samarali janrlardan biri, deb hisoblaydi. [2. 87] Voqyea
aslida ganday bo‘lganini tasvirlash reportaj janrining
asosiy elementi sanaladi va shu sababdan haqgqoniy-
lik, aniqglik birinchi o‘rinda turadi. Reportajda muxbir
vogyelikka ta’sir o‘tkazuvchi yoki uni harakatlantiruvchi
muhim shaxs bo‘lImasada, ammo u har doim o‘sha ja-
rayonni faol kuzatuvchisi va sharhlovchisi hisoblanadi.
Reportajdagi materiallarda voqyealar sahnalashtiril-
maydi, balki ganday bo‘lsa shundayligicha yoritiladi.

Reportajning janr sifatida o‘ziga xosligi quyidagi si-
fatlarda namoyon bo‘ladi:
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Voqyealar bayonini izchil yoritish — vaqt va makon-
da faoliyat davomiyligi bilan bog'liq tarzda hikoya qilish
sur’atining o‘zgarib borishi;

Ko‘rgazmalilik — detallarni batafsil tasvirlash orqali
sodir bo‘layotgan vogyeaning obrazli tasvirini hosil qil-
ish, jarayonga taallugli kishilarning xatti-harakat va rep-
likalarini aks ettirib vaziyatning to‘liq tafsilotini yoritish;

Huijjatlilikka asoslanganlik —reportajda muallif ocherk
yoki fel’etondagi kabi ijodiy fikrlamaydi va vaziyatni qa-
ytadan yarata olmaydi. Qanday bo‘lsa, shundayligicha
ko‘rsatadi. Aslida vogyea ganday sodir bo‘ldi, degan
savolga javob topish uchun jurnalist tadgiqotchi sifatida
faoliyat olib boradi;

Muxbir vogyelikka qo‘shimcha ishonch berish mag-
sadida emotsional bo‘yoglar bilan hikoya qilish usulidan
foydalanadi;

Muxbirning jarayonni yoritishdagi faol ishtiroki —
bu reportyorning nafagat vaziyatni bevosita guvohi
bo‘lishini ta’'minlaydi, balki auditoriyada voqyea yuzasi-
dan mustagqil tasavvur hosil gilish va xulosa chiqarishga
yordam beradi.[2.98]

Har bir informatsion janr o‘zining ichki xil va turlari-
ga bo'linadi. Gonzo-jurnalistika ham reportaj janrining
alohida, o‘ziga xos turi bo‘lib, unda odatdagi reportajlar-
dan fargli tarzda voqgyealar muallif atrofida yuz beradi.
“Gonzo qiroli” Xanter Tompson ta’biri bilan aytganda
“Voqyealar reportyorni emas, reportyor voqyealarni
yaratadi”.

Gonzo — zamonaviy jurnalistikadagi o‘ziga xos
yo‘nalish. Reportajning bu turida jurnalist har doim vog-
yealar markazida bo‘ladi hamda butun matn uning his-
tuyg‘u, kechinma va fikr-mulohazalari asosiga quriladi.
Rossiyalik bloger Azat Sattarov “Gonzo uslubidagi re-
portajda jurnalist vogyealarni tavsiflashda bevosita un-
ing ishtirokchisi bo'lishi kerak”, deb keltiradi. [3]

Hagiqatdan ham gonzoda jurnalist tevarak-atrofida
sodir bo‘lgan hodisalarni o‘quvchilarga shunchaki hi-
koya qilib bermaydi, balki o‘zi bosh gahramon sifatida
voqyealar rivojida ishtirok etadi. Shuning uchun ham bu
uslubda voqyelikka nisbatan fagat bitta nuqtayi nazar
ilgari suriladi — jurnalistning shaxsiy garashi. An’anaviy
reportajlarda jurnalistning shaxsiy pozitsiyasi ob’ektiv-
likka zid kelmasligi talab etilsa, gonzoda aksincha mu-
allifning vogyea-hodisaga bildirgan his-tuyg‘u, kechin-
ma, ochiq bahosi uslubning asosini tashkil etadi. Mana
shu xususiyati sabab reportajning bu turida ob’ektivlik-
dan ko‘ra sub’ektiv munosabat ustunlik giladi. Gonzo
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o‘quvchiga nima bo‘lgani hagida hikoya gilmaydi, balki
voqyea qanday bo‘lganini ko‘rsatadi.

Bir garaganda gonzo janr xususiyatiga ko‘ra klassik
reportajga o'xshash ko‘rinadi. Ikkisida ham tasvirlash,
vogyea joyidan material tayyorlash, mavjud vaziyat-
ni yoritish bor. Ammo tadgiqotchilar Xanter Tompson
ijodidan kelib chiqgib, gonzo-jurnalistikaning bir nechta
o‘ziga xosliklarini sanab o‘tishadi. Aynan mana shu ji-
hatlar gonzo uslubini leksik va stilistik jihatdan reportaj
janridan alohida ajratib turadi.

Ular quyidagilar:

Bir reportajda zo‘ravonlik, giyohvandlik, sport va si-
yosat kabi mavzularni uyg‘unlashtirish;

Mashhurlardan iqtibos keltirish, aksariyat hollarda
epigraf sifatida;

Davlat arboblari, qo‘shigchilar, sportchilar fikriga
havola keltirish;

Reportajning birlamchi mavzusidan og‘ib ketish;

Sarkazm yoki bug‘uq hazillardan yumor sifatida foy-
dalanish;

Jurnalist bayon etayotgan hodisani to‘liq nazorat qil-
ishi;

Tildan o‘zgacha foydalanish, yangicha so‘zlar kashf
gilish, tabu so‘zlarni erkin qo‘llash, voqyealarga kes-
atish, norozilik bilan munosabat bildirish, haddan ortiq
hissiyotga berilish, bo‘yoqgdor iboralarni keng qgo'llash;

Fakt va voqyelik nihoyatda sub’ektiv bo‘ladi, matn-
ning g‘oyaviy qurilishida real vogyealar emas, muallif-
ning shaxsiy munosabatiga asosiy e’tibor garatiladi, vo-
gyealar tafsilotida muallif markaziy pozitsiyada turib o'zi
kuzatgan vaziyatining asosiy ishtirokchisi va yagona
sharhlovchisi bo‘ladi.

Rus tadqiqotchilari Yuriy Zaxarov va Vladimir
Babenkolar gonzo uslubida erkin so‘zlashuv alohida
o'rin tutishini qayd etadi. Tadqigotchilar gonzo — jur-
nalistlar bunday til uslubidan voqyelikni hech qanday
goliplarga solmasdan, vaziyatni ganday bo‘lsa boricha
auditoriyaga yetkazish uchun qo'llaydi, deb keltiradi.
[4] Chindan ham gonzo- reportaj muallifga nihoyatda
erkin va ijodiy sharh yaratish imkonini beradi. Jurnalist
reportaj voqyealarini sharhlashda o‘zi mulogot gilgan,
guvohi bo‘lgan kishilar bilan o‘sha jarayonda ganday
dialogni amalga oshirgan bo‘lsa, uning bayonini ham
hech bir qo‘shimcha yoki tahrirlarsiz ochiqchasiga yor-
itadi. Muallifning bunday yo'l tutishida o‘quvchilarda
o‘sha vaziyat haqgida to'lig tasavvurni shakllantirish,
ularni butunlay ayni muhit, jarayonga olib kirish mag-
sadi ko‘zlanganligidir. Albatta, bunda reportyor voqye-
likni yoritishda nutqgiy tasvir vositalaridan ham unumli
foydalanadi. Sub’ektiv hikoya usulini qo‘llash, matn
emotsionalligi, turli uslublar qorishuvi va yumor gon-
zo-reportajlarda nutgiy tasvirning muhim xususiyatlari
hisoblanadi.
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WAYS TO IMPROVE STUDENTS’ COMMUNICATIVE
COMPETENCE IN ESP CLASSES

The communicative competence in English as a
foreign language is being developed in our country as
well as in many other countries as a foreign language
nowadays. The concept of “competence” is widely de-
fined as a set of knowledge, skills and abilities that are
necessary to perform a specific job. Communicative
competence is a set of skills and abilities necessary
for effective communication and is formed not only be-
cause of gaining practical experience in interacting with
other people, but also in the learning process. Based
on the research studies, we think that communicative
competence is situational, adaptable and fluent in ver-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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bal and non-verbal (verbal and non-verbal) means of
social behaviour. Communicative competence allows
communicating: to transmit, receive, comprehend infor-
mation, perceive, understand another person, and acts
as a regulator of further relationships, contacts with oth-
er people.

Many learning strategies or activities are being used
in practice in order to enhance language learning. Most
of these activities, which improve language learning,
are usually communication-based and task-based ac-
tivities. These activities play a big role in improving
communicative competence of students focused on en-
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abling communication skills. Besides, learning a foreign
language requires professional specificity aimed at
mastering the future profession. The teacher sets goals
not only to master the skills of speaking in a foreign
language, but also to acquire knowledge in the chosen
profession. Because, communicative competence in
a foreign language makes a specialist- competitive in
contemporary labour market.

A teacher of a foreign language faces a number of
problems in teaching students in ESP classes:

- different levels of foreign language proficiency by
students;

- a certain number of hours allocated for English
classes;

- lack of motivation and need for students in learning
a foreign language.

All these factors influence the achievement of a
high level of mastery of a foreign language by students.
Based on the current research studies, the solution of
these challenges is possible with a more effective use
of professionally oriented texts improving language
skills and properly organized independent work of stu-
dents. The proposed material for students should be
personally significant to their interests, correspond to
the level of foreign language proficiency, have a pro-
fessional orientation, develop students’ motivation and
creative qualities and improve students’ communicative
competence. In this case, a foreign language teacher
is required to possess not only knowledge of a foreign
language, pedagogy and teaching methods, but also
to study the vocabulary, the special terminology of the
received specialty.

To solve the problem, Saragih (2014) offers several
ways:

- the use of materials that help to acquaint students
with the chosen specialty;

- the use of situations and exercises in a foreign lan-
guage where students apply the knowledge gained in
their specialty;

- conducting classes with subject teachers (consult-
ing).

A foreign language teaching should be as an in-
separable part of the professional training of students
focused on improving communication skills, which will
allow them to communicate on professional topics in a
foreign language. Professional communicative compe-
tence is defined in many research studies as a part of
communicative competence, a set of knowledge, skills
and abilities that allows communication in a certain lan-
guage within a certain profession and provides a solu-
tion to professional tasks characteristic of this field of
activity. Having these ideas in mind, we think that the

teacher in a foreign language classroom should create
the conditions for professional activity for students by
offering the following types of activities: authentic tasks,
reading special literature, writing letters, research ac-
tivities (writing reports, publishing scientific articles in a
foreign language).

Working with profession-oriented texts in a foreign
language develops the cognitive and communicative
competence of students. According to Popova (2012),
reading and understanding profession-oriented texts
aim the following:

- studying the language and culture;

- extracting information;

- practical mastery of the language;

- self-development.

Profession-oriented texts involve understanding
and extracting information where students will work
with authentic literature and specialty texts in a foreign
language, and make a presentation as the result. The
teacher can offer the following exercises: reading origi-
nal texts from newspapers, magazines and books in the
specialty; prepare reports on the topic or visual presen-
tations on the topics of the specialty; participation in sci-
entific and practical student conferences. While work-
ing with texts, the teacher introduces new vocabulary to
students. In this case, it would be appropriate to work
with a dictionary. It is an important stage in understand-
ing the text and working with a dictionary. Searching for
a translation of new words trains memory and is aimed
at memorizing vocabulary. Working with texts can be
assigned for self-study in the classroom and at home.
The teacher selects independently texts related to the
specialty.

Mastering professional vocabulary will help students
communicate in a foreign language not only on every-
day topics, but also on topics of their specialization. The
teacher offers students an exercise to compose a dia-
logue. The group is divided into pairs. Students have a
baggage of vocabulary on the topic of their specializa-
tion and train in the pronunciation of words in a foreign
language. Students practice dialogic speech. Informal
interviews arise when one student acts as an interview-
er - asks questions, and the second - answers on the
topic of the chosen specialty.

The use and work with professional texts in the
classroom develops students’ communicative compe-
tence in a foreign language. Besides, we recommend to
diversify the presentation of educational materials and
use interactive teaching methods such as the method
of problem presentation, discussions, case studies,
group work, brainstorming, critical thinking, quizzes,
mini-research, games, role-playing games, the blitz
survey method, the questionnaire method and etc.
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ERTAK JANRI MATNINING DISKURSIV TAHLILI

Ertak hodisasiga diskurs magomini berish va un-
ing boshqa turdagi nutqiy tuzilmalar gatoridagi o‘rni-
ni aniglash birmuncha qiyin vazifadir. Bunga erishish
uchun uning mavgeyini belgilovchi tarkibiy xususiyatlar-
ni aniglash talab etiladi.

Tilshunoslikning yangi yo‘nalishi ko'rinishida di-
skursologiyaning shakllanishi, dastavval, uning tadqiq
obyekti sifatida tanlanadigan birliklarning magomini bel-
gilashdan boshlanadi. Aynan shu sababli diskursning
maqgomi, uning til va nutq hodisalariga munosabatini
o‘rganish, shuningdek, ushbu birlikni lisoniy belgilar qa-
toriga kiritish muhim masaladir. O.l.Moskalskaya matn
tushunchasining ikki xil ma’noda va ikkita hodisaga nis-
batan qo‘llanishini ko‘rsatib o‘tgan edi. Birinchidan, bir
yoki bir nechta gapdan iborat har qanday nutqiy tuzil-
ma matn sifatida qaralgan bo‘lsa, ikkinchidan, roman,
povest, hikoya, ilmiy maqgola, publitsistik material, ras-
miy hujjat kabilarga ham matn magomi berilgan. [1: 12]

Mazkur ko‘rinishlardagi nutqgiy tuzilmalarni umum-
lashtiruvchi mezon — mazmuniy yaxlitlik va kommunika-
tiv mohiyat. Mazmun yaxlitligi yagona gapdan iborat
nutqiy tuzilmada va gaplar zanjiridan tashkil topadigan
asarlarda qgariyb bir darajada namoyon bo‘ladi. Chunki
ular mulogot muhitida o‘ziga xos kommunikativ giymat-
ga ega bo‘ladi.

Tadqiqotchilar matnning magomi va mohiyatini
anglashga turlicha yondashadilar. Biroq ulardan eng
muhimi quydagilardir:

Lingvistik yondashuvda matn obyektiv mavjud hodi-
sa sifatida qaralib, uning eng asosiy xususiyatlari gism-
lar bog'ligligi (kogeziya) va mazmuniy yaxlitlik (koger-
entlik) ekanligi gayd etiladi.

Psixolingvistik yondashuvda matn bilish va kommu-
nikativ faoliyatlar mahsuli hamda vositasi magomida
talgin gilinadi. [2: 162]

Fikrimizcha, ushbu yondashuvlar to'lig‘icha, di-
skurs hodisasi tadgigiga ham mos keladi, zero diskurs-
da nutqiy faoliyatning dinamik xususiyatlari va lisoniy
belgining semiotik mohiyati mujassamlashgan holda
namoyon bo‘ladi. Bundan, albatta, ertak matni ham is-
tisno emas. Ushbu turdagi diskursning mavjudligi un-
ing ma’lum vaziyatga ishora qilishi hamda vogeaning
kommunikantlar ishtirokida kechishi orgali isbotlanadi.
Hikoya qiluvchi — narratorning ta’sir o‘tkazishi axborot-
ni uzatish va qabul qilishga xos kommunikativ harakat
bajarilishidan xabar beradi. Bunday harakatlar rasmiy
va norasmiy shakllarga ega bo'lishi mumkin. Jumladan,
hayvonlar haqidagi ertaklarda rasmiylik tagma’no-
li ko'rinishga ega va bu janrning tarbiyaviy xarakterga
egaligi bilan izohlanadi. Masalan:

— Qorning nima uchun katta? — deb so‘radi u kishi.

— Jigarim zo'r, — dedi qumursqa.

— Beling nima uchun ingichka?— deb so‘raganida:

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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— Mehnatim zo‘r! — deb javob berdi qumursga.

“A passing goat sees the fox and asks him why he
is in the well. The cunning fox responds, “there’s going
to be a great drought, and I'm here to make sure | have
water.” The gullible goat believes this and jumps into
the well. The fox swiftly jumps on the goat and uses its
horns to reach the top, leaving the goat in the well” (the
fox and the goat).

Badiiy jihatdan qayta ishlangan ertaklarda og‘zaki
nutqqa oid lug‘aviy birliklar bilan bir qatorda, adabiy-ki-
tobiy lug‘at birliklari ham ishlatilgan:

“..Rustam, bu qal’ada sendan zo'r, kurash mashqi
va hiylada sendan epchil, go‘zallikda cho‘lpon yulduzini
cho'rilikka ham qabul gilmaydigan bir bahodir giz bor”.

“In a far away land, there was a king and queen.
They had a beautiful baby girl. She had beautiful black
hair and snow white skin. So the queen called her Snow
White”, “Once upon a time, Krishnadeva Rai, who ruled
over the Vijayanagar kingdom, dreamt of a beautiful
palace. It was made of glittering stones and floated in
the air. The palace had everything that one could ever
wish for. And it could be lit up with a thousand lights or
made to disappear into the darkness by merely wishing
so”.

Maishiy mavzudagi ertaklarda so‘zlarning og‘zaki
nutqqa, shevalarga xos shakllari uchraydi:

“Yopiray, nima bo‘ldi, deb tanchaga qarasam atlas
ko‘rpaning bir uchi tanchaga tushib sasib yotibdi. Tura
solib yonib yotgan ko‘rpadagi olovni o‘chirdim”.

Ertak vositasida kechadigan muloqotning aso-
siy magsadi mofjiza, g‘aroyibotlarni estetik idrok etish
orqali xayolotdagi olamning go‘zalligidan bahra olish,
zavglanish bo‘lsa ajab emas. Bu yo'sindagi muloqot
og‘zaki va yozma ko‘rinishga ega bo‘lishi, bevosita yoki
bilvosita kechishi kuzatiladi. Murakkab lisoniy-madaniy
hodisa sifatida namoyon bo‘ladigan ushbu turdagi mu-
logot turlari ma’lum sharoit va muhitda sodir bo‘la oladi.
Ertaklardagi mazmun uyg‘unligi ularning gaysi janrga
tobeligiga bog'liq: sehrli ertaklarda badiiy-estetik giymat
ustunlik qilsa, rivoyatlarda axborot ifodasi old o‘ringa
chigadi, maishiy ertaklar hazil-mutoyibaga boy.

Ma’lumki, ertak xalq ijodining an’anaviy namunasidir
va insonlar hayotida muhim ahamiyatga ega. Inson
gandaydir ko‘zga tashlanmaydigan kuch, xavflar qur-
shovida yashab, uni izohlash imkoniga ega bo‘imas-
dan, ochlik va o'lim kabi dahshatlardan qutulish yo'lini
izlab yashab kelgan. Tabiiyki, bunday chorasizlikdan
mustasno bo‘lishning imkonini topish kerak bo‘lgan, aks
holda yashashga hojat qolmaydi. Xuddi shu izlanishlar
ertaklar olamining timsol va ramzlar yaratishiga asos
bo‘ldi. Ogibatda, maishiy va xayoliy mazmundagi ertak-
lar paydo bo'lib, xalq og‘zaki ijodining eng ko‘p tarqa-
Igan janriga aylandi. Ertak asrlar davomida xalq bilan

2022-yil 2-son



Tahlil

TIL VA ADABIYOT

TATLIMI
H“« < g ]_wuu AND LITERATURE

birga yashab keladi, avloddan avlodga milliy qadriyat
sifatida yetkaziladi. Ertak so‘z ustalarining jamoaviy ijo-
di mahsuli bo‘lib golmay, individuallik xususiyatiga ham
ega, chunki unda olamning mifologik idroki aks etadi.

Folklor asarlarining muhim manbasi xalgning hayoti,
tarixi, ijtimoiy munosabatlari, an’ana-udumlari, estetik
dunyoqarashi, yashash mubhiti, atrofdagi tabiat ekanligi
ma’lum. Shu jihatdan, ertak o‘ziga xos diskurs ko'rin-
ishiga ega. Uning lug‘aviy tarkibi o‘ziga xos bolib, uslu-
biy tuzilishida lisoniy va nolisoniy omillarning uyg‘un-
lashuvi sezilib turadi. Ushbu turdagi diskursning tahlili
olam idroki inson ongida qay yo‘sinda aks topishiga oid
muammolar yechimini topishga ko‘maklashadi.

Ertak diskursi, xuddi boshga turdagi kommunikativ
tuzilmalarda bo‘lganidek, o'z semiotik maydoniga ega
va bu maydonda lisoniy va nolisoniy belgilar o‘zaro
munosabatga kirishib, u yoki bu ko‘rinishdagi kommu-
nikativ, pragmatik vazifani bajaradi. Mazkur belgilar
ma’nosida ertak olamining xususiyatlari aks topadi.
Bundan tashgari, ramziy tasvirlar ham olam manzaras-
ini tasvirlovchi belgilarga aylanadi. Masalan, o‘zbek
va ingliz ertaklarida a goose that lays golden eggs, a
monstrous giant with two heads, flat nosed imps with
pointed ears, a ghost, o‘zbek ertaklarida esa parilar in-
sonlar ko‘makchisi sifatida, kabutarlar xabarchi timso-
li, tulki ayyorlik, chumoli mehnatkash jonzot timsolida
keladi. Bunday ramziy belgilarning ertak tinglovchilar-
ga pragmatik ta’siri yugori darajada bo‘lishiga gumon
yo‘q. Ramz (simvol)ni “haqiqgiy belgiga” tenglashtirgan
Ch.Pirs uning mavjudligini fagat interpretant (tinglov-
chi) yordamida vogelanadigan giymatda ko‘radi. Zotan,
so‘zlar odatda subyektlar o‘rnida turadi, ularning sifatla-
rini ifodalaydi, chunki ular tinglovchi ongida mutanosib
belgilarni uyg‘otishi kerak. [3: 48—49]

Ertaklar matnida ma’lum bir zamon va makonda
go‘llanishda bo‘lgan belgilar tizimi vogelanadi. Ushbu
turdagi matnlar grammatik, lug‘aviy tuzilishi, mazmun
ifodasi bilan boshqalardan farq qiladi. Bunday belgi-
lar qatoriga so‘z, so‘z birikmalari, gap kabilar kiradi va
ularning sintagmatik alogalari asosida gapdan yuqori
sathga tobe birliklar hosil bo‘ladi.

Ertaklarda bayon gilinayotgan voqealar, personajlar
bajarayotgan harakatlar, asosan, to‘gqima xarakterga
ega bo'lib, ularning real hayotda sodir bo‘lishini tasav-
vur gilish qgiyin. Masalan, faqat ertaklarda “baliq o‘ndan
ortiq tilda gapirishi”, “tovuq oltin tuxum berishi”, “odam
quyonga aylanib qgolishi”, “ko‘’zguda ma’shuq sevgilin-
ing jamolini ko‘rishi” mumkin. Bu sifat, noreal hodisala-
rni tasvirlash imkoniyati personajlar tashqi giyofasi tav-
sifida ham faollashadi. Jumladan, ingliz xalq ertaklari
personajlari tizimini o‘rgangan V.S.Annatova ularning

giyofasi tasvirida reallik va noreallik garama-qarshiligi
quyidagi qatorlarga egaligini qayd etadi:

a) vogea umumiy ko‘rinishga egaligi va ayrim noreal
xususiyatlarning mavjud emasligi;

b) vogeiy umumiy ko‘rinish — ayrim noreal belgilarn-
ing mavjudligi;

d) xayoliy (fantastik) umumiy ko‘rinish — alohida no-
real belgilarning mavjudligi;

e) xayoliy umumiy ko‘rinish — alohida xayoliy bel-
gilarning mavjud emasligi. [4: 12]

Vogealar sodir bo‘lishining matnlarda ifoda topish
holatlarini kuzatgan tadgiqotchilar reallik (vogelik)
ning uch ko‘rinishga egaligini gayd etadilar. Ajratilgan
obyektiv, subyektiv va lisoniy realliklarning har biri o'z
obyektiga ega. Obyektiv reallikni vogelikda mavjud
predmet-hodisalar tashkil gilsa, qolgan holatlarda refer-
ent taffakurda xayolan tasavvur qgilinayotgan vogelikdir.
Xuddi shu referent lisoniy belgida aks topadi. Bu esa,
0z navbatida, hagiqatda mavjud bo‘lmagan ertak per-
sonajlarini (dev, yalmog'‘iz kampir, suv parisi...) nom-
lashga imkon beradi. Bu xildagi referentlar insonning
tafakkur faoliyati zamirida, umumlashtirish va mavhum-
lashtirish amallari vositasida shakllanadi. [5: 78]

Xullas, M.Jo‘rayeva gayd etganidek, ertaklar xalq
og‘zaki ijodining eng qadimiy, ommaviy janri sifati-
da “rang-barangligi, yaratilishi jihatidan qadimiyligi,
g‘oyaviy-badiiy yuksakligi, dunyo xalglari adabiy mero-
siga munosib hissa bo‘lib qo‘shiluvchi go‘zal asarlarga
boyligi bilan alohida ajralib turadi. Qadimiy ajdodlarimiz
tomonidan yaratilgan bu bebaho og‘zaki badiiy meros
... bebaho va ardoqli bo‘lib, ularning mazmuni negizida
ezgulik va yovuzlik, soddalik va ayyorlik, muhabbat va
nafrat, to‘g'rilik va egrilik, boylik va kambag‘allik kabi
barcha mintaga hayotiga xos bo‘lgan umuminsoniy
g‘oyalar yotadi”. [6: 54]

Ertaklarning yuqorida bayon gqilingan xususiyatlari
ushbu turdagi diskursning ijtimoiy-madaniy mohiyatini
belgilashi bilan bir qatorda, uning kognitiv tabiatidan
darak beradi. Zero, ertak inson ongi rivojida muhim
ahamiyatga ega bo‘lib, uning bilim ko‘lami kengayishiga
hissa qo‘shadi. Ertakni tinglab voyaga yetgan bolaning
intellektual qobiliyati tez suratlarda rivojlanishi hagiqat-
dir. Eng muhimi, ertaklar matniga tayangan holda milliy
dunyogarash, milliy tafakkur taraqqiyoti haqida ilmiy xu-
losalar chigarish mumkin.

Demak, ertak diskursini lisoniy-tafakkur jarayon si-
fatida va ijtimoiy-madaniy voqelik namunasi maqomida
tasavvur qilish lozim. Uning matnida olam lisoniy kon-
septual manzarasining vogelanishi bilan bog‘liq holatlar
tafsilotlarini yoritish orgali ma’lum bir lisoniy madaniyat-
ga xos milliy konseptosferaning tarkibini aniglash mum-
kin.
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O‘ZBEK DETEKTIVINING VUJUDGA KELISHIDA XALQ OG‘ZAKI IJODINING
GENETIK MANBA BO‘LIB XIZMAT QILISHI VA YOZMA ADABIYOTDAGI
ILK DETEKTIV UNSURLAR

Adabiyotda nasriy janrning murakkab bir turi his-
oblanmish detektiv janr sirli jinoiy ishni fosh etish taf-
silotlarini o‘zida aks ettiradi. Ushbu janrda yozilgan
asarlarning boshga janr namunalaridan farqgi shundaki,
unda nafagat asar gahramoni yoxud muallif, balki mua-
mmolar ijobiy yechim topib, jinoyat haqiqiy jazoga mah-
kum bo'lishini intizorlik bilan kutayotgan kitobxon ham
o'zini izquvar o‘rnida tasavvur qiladi. Kitobxonni bu da-
rajada qiziqtira olish, uning uzluksiz diggatini jalb qilish
esa yozuvchidan ulkan mahorat talab giladi. Jinoyatni
fosh etish, jinoyatchilarni topish va ularning aybini is-
botlash har doim ham oson bo‘lmagan, buning uchun
yozuvchiga analitik fikrlash qobiliyati, zukkolik, shuning-
dek, vaqt kerak bo‘ladi.

Adabiyot deb atalmish mugaddas dargohga qadam
go‘ygan har bir ijodkor bu sirli olamda o‘zining anglab
yetganlarini badiiy ifoda etishga harakat qiladi. Biz fikr
yuritayotgan detektiv janrda ijod gilish shunchaki kito-
bxon nigohida oldi-qochdi gaplar, harakatlar bilan so‘z
o'yini qilish emas, balki chuqur ruhiy-falsafiy g‘oyalarni
targ‘ib gilish demakdir.

O‘zbekiston xalq yozuvchisi Omon Muxtorning ad-
abiyotshunos va ijodkorlarning “Bozor adabiyoti yoxud
badiiy so‘z mas’uliyati” davra suhbatida bildirgan ushbu
fikrlari gapimizning isboti, desak adashmagan bo‘lamiz:
“Sarguzasht, detektiv tushunchasi bilan “yengil asarlar’
degan bahoni qo‘yish mutlago ofrinsiz. O‘zbek adabi-
yotining mashhur yozuvchilaridan X.To‘xtaboyevning
gator asarlari, Tohir Malikning “Shaytanat” yoki Said
Ravshanning “Qironcha” asarlarini qizigib o‘giysan.
“Ularning umri qisqa, tez unutilib ketadi” deyolmaysan.
Ayrimlari o‘n yil, yigirma vyil, ayrimlari yarim asrdan buy-
on yashayapti. O‘quvchiga bahramandlikdan tashqari,
ma’naviy-ruhiy oziq ham beryapti”.

O‘zbek adabiyotida detektiv janr kecha yo bugun
to'satdan paydo bo'lib golgani yo‘q. Ushbu janrning ilk
uchqunlari milliy adabiyotimizda, xalg og'zaki ijodida
paydo boflgan bo'lib, asrlar davomida shakllanib say-
gal topib bormoqda. Omon Muxtor “detektiv asarning
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ilk unsurlari xalq og‘zaki ijodida” ko'rinishini ta’kidlab,
“keyingi bosgichda mashhur o‘zbek yozuvchisi Abdulla
Qodiriy folklordagi detektiv unsurlarni yozma adabiy-
otga olib kirganligini va buyuk “O‘tkan kunlar” asarini
yaratgan’ligini e’tirof etgan.

Milliy folklorshunoslik namunalari nafaqat detektiv
janrning, umuman olganda jamiki yozma adabiyotning
dunyoga kelishi, shu bilan birga taraqqiy etishi uchun
genetik asos bo'lib xizmat giladi. Dunyoga mashhur de-
tektiv asarlar ijodkori, tanigli ingliz adibasi Doroti Seyers
detektiv nasr ildizlarini dunyo xalglari og‘zaki ijodidan
izlash magsadga muvofigligini, sharq folklori detektiv
janr uchun genetik manba vazifasini o‘taganligini e’tirof
etgani butun adabiyot ahli tomonidan tan olingan rad
etib bo‘lmas hagiqatdir. [2] Zero, har qanday badiiy asar
yaratishdagi ilk urinishlar xalq og‘zaki ijodiga bevosita
murojaat etgan holda dunyoga kelgan. Har bir yozuvchi
0z ijod namunalarida folklorga xos obrazlar, sujetlar,
tasviriy vositalar, motivlardan gisman bo‘lsa-da ijodiy
foydalanishi hech kimga sir emas.

Adabiy davrlar tarixida xalq og‘zaki ijodining be-
minnat xazinasidan bahramand bo‘lmagan ijod ahlini
tasavvur gilish amri mahol. Biz genetik asoslarini o'rga-
nayotgan, tahlil obyektimiz hisoblangan detektiv asarlar
ijodkorlari ham bundan mustasno emas. Buyuk rus yo-
zuvchisi M.Gorkiy ta’kidlaganidek, “folklor so‘z san’ati-
ning ibtidosidir”.

Sharq xalglari og‘zaki merosida, jumladan, gadim-
gi Xitoy va Arab xalglari ijod mahsuli “Qilni girq yorib”
gissasi, “Ming bir kecha”, “Sindbodnoma” yoki “Ayollar
makri” kitobi, o'zbek folklori yorgin namunasi bo‘imish
“Uch og‘a-ini botirlar” ertagi kabilar o'zida sof detektivlik
belgilarini mujassamlashtirgan, boshdan oxir jinoyat va
uni fosh etish muammosiga bag‘ishlangan o‘lmas asar-
lar ekanligi barchamizga ma’lum.

Keling, o‘zbek milliy detektivining genetik asosi hi-
soblangan xalg o‘gzaki ijodining hamda ba’zi yozma
adabiy asarlarimizning aynan qaysi o‘rinlarida detektiv-
lik unsurlari yaqqol ko‘zga tashlanishini birma-bir tahlil
qgilib chigamiz.
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Xalq og‘zaki ijodida detektiv adabiyotning ganday
ko'rinishlari uchraganini o‘zbek xalqgining mashhur
“Alpomish” deb atalmish dostoni misolida o‘rganam-
iz. Alpomish dostonining bosh gahramoni Hakimbek
Qalmoq elining shohi tomonidan zindonband etiladi.
Birog o‘zining botirligi, aql-u zakovati bilan zindondan
qutilib chigishga muvaffaq bo‘lgach, otasi Boybo‘rining
yilgichisi Qultoy bilan ko‘rishib goladi. Qultoydan yur-
tidagi vaziyatni so‘raydi. Qultoy Boybo‘rining Bodom
cho'ridan bo‘lgan o'g'li Ultontoz Alpomishning xoti-
ni Barchinoyga uylanmoqchi ekanini, ularning to'yi
bo‘layotganini aytadi. Alpomish dushman Ultontoz
oldiga yilgichi Qultoy giyofasida borishini, Qultoy esa
Alpomish qiyofasida gaytishini reja giladi. Alpomish
Qultoy giyofasida borib, Qultoyning gaplari hagiqat-
mi-yo‘gmi tekshirmoqchi bo‘ladi. Ular ikkalasi kelishib
olib, bir-birlari kiyimlarida hech kimning xayoliga kelma-
gan giyofalarda to‘yga borishadi. [3]

Bosh gahramon Alpomish (Hakimbek)ning ushbu
ogilona rejasi detektiv asarlarning asosiy timsoli his-
oblangan izquvarlar rejasini esga soladi. Izquvarlar ma-
gsadi amalga oshmaguncha dushman ko‘ziga ko‘rin-
maslikka harakat qilganidek, Hakimbek ham ofzining
aslida kimligini maxfiy tutadi.

Detektiv asarlarning asosiy mazmuni hagiqatni gidir-
ish va adolat o‘rnatish hisoblanadi. Alpomish ham xuddi
shu yo'lni tanlaydi. Rejasini amalga oshirish magsadida
birovga o‘zini tanitmasdan, yashirin tarzda harakat qgila-
di. Bundan kelib chigadiki, o‘zbek qadim folklorida ham
detektiv janr elementlari mavjud bo‘lgan. Ular o‘zbek
milliy detektivining shakllanishida muhim omil bo'lib xi-
zmat gilgan.

Xalg og‘zaki ijoding har bir namunasida ezgulik va
yovuzlik o‘rtasidagi azaliy kurash asosiy g‘oya sifatida
ko‘zga tashlanadi. Detektiv janrda jinoyat va unga ber-
iladigan jazo ganchalik muhim bo‘lsa, folklor asarlarida
ham jinoyatni fosh etish, ezgulikning yovuzlik ustidan
g‘alaba qozonishi bosh mavzu sifatida yetakchi o‘rinni
egallaydi.

Keyingi bosqgichlarda o‘zida detektivlik elementlarini
mujassamlashtirgan bir gancha yozma adabiyotlar ham
yaratildi. Lekin aynan XX asrda vujudga kelib, dunyo
adabiyoti ixlosmandlarini lol goldirgan mashhur o‘zbek

yozuvchisi Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar’ romani
xalq og‘zaki ijodidagi detektiv unsurlarni yozma adabi-
yotga olib kirgan asar hisoblanadi. [4] Asar bosh gah-
ramoni Otabekning raqibi Homidning jinoyatlarini fosh
etish uchun nihoyatda puxtalik va aniglik bilan harakat
gilishi jahon detektiv adabiyotidagi izquvarlar obrazini
gavdalantiradi.

“Detektiv janr oldidagi mas’uliyatni chuqurroq his
gilgan”, deb e’tirof etilgan O‘zbekiston xalq yozuvchisi
O‘lImas Umarbekovning XX asr 70-yillariga kelib detek-
tiv ruhda yozilgan asarlari janr taraqgiyotiga qo‘shilgan
katta hissa bo‘ldi.

Tanigli o‘zbek yozuvchisi, detektiv janr namoy-
ondalaridan biri Tohir Malik aytganindek: “O‘lmas
Umarbekovni zamonaviy o‘zbek detektiv adabiyotining
asoschilaridan biri deb atash orinlidir. O‘Imas akaning
Qo‘gon teatri sahnasida go‘yilgan birinchi sahna asar-
lari — “Sud”, “Yoz yomg'iri” qissalari zamonaviy detektiv
tarzida yozilgan dastlabki asarlardan biri edi”. [5]

Oflmas Umarbekov o‘zining “Fotima va Zuhra” ro-
mani orgali jahon adabiyotiga “o‘zbek detektiv izquvar
ayoli” obrazini olib kirdi. Detektiv asarlarning yetakchi
xususiyati hisoblangan izquvarlik erkaklarga xos obraz
bo‘lsa-da, u o'z asari gahramon ayoli — Zuhra orqa-
li mashhur militsiya ofitserlari yecholmayotgan mua-
mmolarni yechib, jinoyatlarni fosh etdi. Shu tariga u
milliy o‘zbek detektiv adabiyotiga “izquvar ayol” obrazini
tanishtirdi.

Bundan tashgari, Tohir Malikning mashhur
“Shaytanat” asarida detektiv janr unsurlarini yanada ya-
ggolroq ko‘rishimiz mumkin. [6] Ushbu asarda yozuvchi
jinoyat olamidagi barcha qabihliklarni hamda ularning
yuzaga chigish sabablarini va jinoyatlarni fosh etishda-
gi mashaqggatlarni kitobxon e’tiboriga havola etadi.

Xulosa o‘rnida shuni aytish joizki, o‘zbek milliy aba-
diyotida detektiv janr unsurlari xalq og‘zaki ijodi nam-
ularidan tortib to XX asrning badiiy adabiyotida ham
ko‘zga tashlanadi. O‘tgan asr ijtimoiy-siyosiy tuzumi
davrida milliy adabiyotimizga qaratilgan bir gator qar-
shiliklarga garamay yaratilgan badiiy asarlar hozirgi
o‘zbek detektiv janri taraqgiyoti uchun katta hissa bo'lib
go'‘shildi. Yuqorida tahlil gilingan asarlar kabi o‘zbek yo-
zuvchilari ham bu mas'’uliyatli janrda o'z ijod hamunala-
rini yarata olishini isbotlab berdi.
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CHET TILDA KASBIY ISHBILARMONLIK MULOQOTI
SHAKLLANISHINI TADQIQ QILISH METODOLOGIYASI

Chet tilda munosabatlar madaniyatini shakllantirish
sharoitida kommunikatsiya jarayoni makonga aylanib,
unda talabaning rivojlanishi amalga oshadi, o‘quv va
kasbiy faoliyatilari shakllanadi. Mulogotga layoqat kas-
biy tayyorgarlikning muhim mezoniga, ichki dialog esa
o'zini o'zi tadqiq, tahlil gilish va o‘ziga baho berishning
vositasiga aylanadi. Kommunikativ yondashuv shaxsiy
faoliyatga yondashuv bilan birgalikda insonparvarlikka
asoslangan pedagogikaning mohiyatini tashkil giladi,
shaxs rivojlanishiga doir munosabatlarni ta’'minlay-
di. Ushbu yondashuv pedagogik jarayondagi har bir
ishtirokchining shaxsiy o‘ziga xosliklarini inobatga olish-
ni tagozo etadi. Kommunikativ yondashuvni amalga os-
hirishning shartlari quyidagicha: hamkorning subyektiv
xislatlarini ifodalashda tabiiylik va spontanlik; o‘zgalar-
ga va o'ziga ijobiy munosabatda bo'lish; o‘zgalar haqi-
da qayg‘urish, uni o‘ziga teng huqugli hamkor sifati-
da qabul qilish; hamkor bilan munosabatlarda uning
kayfiyatiga garab ish tutish va fikrlariga quloq solish.
Kommunikativ yondashuvni qo‘llash natijada talaba
shaxsining rivojiga yordam berish mumkin.

V.ASlastenin  ta’kidlashicha, “pedagogikaning
umumilmiy metodologiyasi tizimli yodashuv orgali nam-
oyon bo‘lishi mumkin, u atrof-borligdagi hodisa va ja-
rayonlarning bir-biri bilan uzviy bog‘ligligi va bir-biriga
asoslanganligini belgilaydi”. [1: 83] Bu yondashuv ped-
agogik borligdagi o'’z muayyan strukturasi va qonuni-
yatlari mavjud bo‘lgan obyekt va hodisalarni bir butun
tizim sifatida tadqiq qilishni taqozo giladi. Tizimli yon-
dashuv obyekt va jarayonlar tarkibining mexanik yig‘in-
disiga mos kelmagan holda ularning integrativ, tizimiy
xususiyatlarini aniglashga yordam beradi.

B.F.Lomov tizimli yondashuvdagi hodisa va jaray-
onlarning ko‘pqirraliligi, ko‘p darajalarga egaligi, ularn-
ing xossa-xususiyatlari turlichaligi va bu hodisalarni
rivojlanish jarayonida tadqiq qilish lozimligini ilmiy jihat-
dan asoslab bergan. [2: 42—49] Tizimli yondashuvning
zarurligi zamonaviy jarayonlarning o‘zaro bir-biri bilan
bog‘ligligi bilan izohlanadi, bularning hammasi ko‘pqir-
ralilik va birlikni, komponentlarining bir vaqtda, bir tizim-
da harakatda bo'lishini taqozo qiladi.

V.S.Lednev fikriga ko‘ra, tizimli yondashuv bir-biri
bilan o‘zaro bog'liq tekislikda qurilgan strukturaviy va
dinamik modellardan tashkil topgan.

Bizning tadgiqotda qo'llanilgan tizimli metodning
o‘zagi quyidagi olti mezonga rioya qilishni talab etadi:

- tadqiq qilinayotgan hodisalarni bir yaxlitlikda tas-
virlash;

- ko'p qirrali hodisalarni bir tugunga birlashtirish;

- tadqiq qilinayotgan fenomenning nuqtasini aniglash
magsadida ularning darajaviy ko‘rsatkichlarini anglash;

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

H

- turlicha sifat ko‘rsatkichlari va xususiyatlarning bar-
chasini hisobga olish;

- aniglangan determinantlar tizimidagi hodisalar
to‘g‘risidagi ma’lumotni yaxlitlash;

- hodisalar xatti-harakatini tadqiq qilish. [3: 80—-81]

Tizimli metod go‘llanganda chet tilda kasbiy muno-
sabatlarning shakllanish jarayonini quyidagicha tavsi-
flash mumkin:

- bu jarayon kasbiy tayyorgarlikning sof asosiy tizimi
hisoblanadi va pedagogikaning umumdidaktik mezon-
lari asosida amalga oshiriladi;

- mazkur jarayon boshgariladi va mukammalikka
moyil;

- uning natijadorligi talabalarga tizimli ravishda ta’sir
ko‘rsatishi va maxsus pedagogik sharoitlar yaratilganl-
igiga bog'liq;

- chet tildagi kasbiy ishbilarmonlik munosabatlari
madaniyati kompetensiyalar tizimi sifatida kasbiy mu-
nosabatlarni samarali ravishda amalga oshirishga yor-
dam beradi.

Shaxsiy faoliyatga yondashuvni amalga oshirish
tadgiqotimizning asosiy metodikasi hisoblanib, quyidagi
holatlar bilan aniglanadi:

- chet tilda kasbiy ishbilarmonlik munosabatlar
madaniyatini shakllantirishda o‘qituvchining faoliyati
talabaning shaxsiy imkoniyatlarini ochishga garatiladi;

- chet tilda kasbiy ishbilarmonlik munosabatlar
madaniyatini shakllantirish bo‘lg‘usi mutaxassislarning
kasbiy shakllanishiga asos bo'lib xizmat qiladi;

- chet tilda kasbiy ishbilarmonlik munosabatlar
madaniyatini shakllantirish talabalarning faolligi va in-
terfaol texnologiyalarni go‘llash asosida amalga os-
hiriladi.

E.l.Passov konsepsiyasiga asosan kommunikativ
yondashuvni ta’lim strategiyasi deb gabul qilish lozim,
uning jarayonida munosabatlarning asosiy parametrlar-
iga rioya qilinadi, ya'ni:

- talaba faoliyatining motivatsiyaga asoslanishi, tal-
aba tashqi stimul evaziga emas, balki o‘zining ichki is-
tak-xohishiga asoslanib ish tutadi;

- magsadga yo'naltirilganlik (talaba oldiga go‘ygan
magqsadi sari harakatlanadi);

- nutqiy faollik (doimiy munosabatlardagi masalalar-
ni hal qilishga yo'naltirilganlik);

- muammoga shaxsiy munosabatlarini ifodalay bili-
shi (manfaatdorlik hissi);

- talabalarning o‘zaro hamkorligi (ularning xat-
ti-harakati koordinatsiyasi);

- his-tuyg‘uli, mazmunli munosabatlarga kirishu-
vchanligi: (holatni gabul gila olishi), shaxsiy munosa-
batlari (ta’limning predmeti sifatida);
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- situativlilik (munosabatlar holatga bog'liq bilimlarga
asoslanganligi);

- funksiyaviylik (nutqiy funksiyalar nutqiy birliklardan
ustun turishi);

- evrikaga moyillik (o‘gigan holda material maz-
mun-mohiyatini anglash);

- mazmunga e’tibor (informativlik);

- muammoga asoslanganlik;

- verbal va noverbal vositalardan foydalanishda ifo-
dalilikka e’tibor. [4: 242]

Dj.Kolli, M.Bayram kommunikativ yondashuvda
hamkorning tafakkuri va xulg-atvorini tushunishga
yo‘naltirilgan o‘ziga xosliklar shakllangan, muammo-
larga hozirjavoblik, munosabatlarda uddaburonlik va
zukkolik bo‘lishi lozimligini hamda kommunikativlikning
lingvistik, ijtimoiy va diskursiv turlari mavjudligini ta’kid-
lagan. [5: 205]

Chet tilda kasbiy ishbilarmonlik munosabatlar
madaniyatini shakllantirishda kommunikativ yondashu-
vni qo‘llash uchun o'‘quv jarayoniga interfaol texnologi-
yalarni joriy etish talab qilinadi. Ushbu yondashuv yana
muammoli-nutqiy, ijodiy mashq va topshiriglarning sof
lingvistik, reproduktiv-trening mashq va topshiriglardan
ko‘ra ko‘prog bo'lishini, munosabatlarda autentik situ-
atsiyalarni qo‘llashni, kommunikatsiya jarayoniga spon-
tan ravishda qo‘shilib keta olish ko‘nikmalarining mav-
jud bo'lishini, chet tildagi kasbiy munosabatlarga ruhiy
jihatdan tayyor bo'lishlikni taqozo qiladi.

Chet tilda kasbiy ishbilarmonlik munosabatlar
madaniyatini shakllantirish modelini yaratish uchun
kompetentlilik yondashuvini ham qo‘llash lozim, chunki
bu yondashuv zamonaviy ta’lim paradigmasida tayanch
yondashuvlardan biri hisoblanadi. Kompetentlikka
o'tish Yevropa hamjamiyatida ijtimoiy muammolar,
ya’ni ochiq fuqgarolik jamiyatini saglab qolish, mehnat
bozoridagi yangi talablar, igtisodiy o‘zgarishlar natijasi-
da kelib chiggan.

Kompetenlilik yondashuvi ikki asosiy tushuncha-
ga asoslanadi: “kompetensiya” va “kompetentlilik”.
Kompetensiyalarni egallashga asoslangan g'oya
1970-yillarda AQShda va 1965-yilda N.Xomskiy to-
monidan til nazariyasiga taallugli “competence” tushun-
chasi oldinga surilganidan keyin kelib chiqib, shu asos-
da shakllangan. N.Xomskiy tilni real jihatdan qo‘llash
bu — ko‘nikma va tajribalardan foydalanib, kompeten-
siyani ko‘rsata olish demakdir, deya ta’kidlagan edi.
[6: 9] Umuman olganda, britaniyacha va amerikacha
an’analarga ko‘ra, bu inglizcha terminlarni qo'llash,
ya'ni “kompetentlilik” (competence) insonning hayo-
tiy vazifalaridan kelib chigadigan tushuncha bolsa,

“kompetensiya” (competency) esa insonning axlo-
giy-xulqgiy jihatlarga taalluqli.

“Kompetensiya” termini hozirda keng miqyosda
go‘llanilmogda. V.D.Shadrikov “kompetensiya” termini-
ni bitiruvchilarni tayyorlashdagi integratsiyalashgan
tavsifiy ko‘rsatkichlar, amaliy faoliyatda muvaffaqgiyatni
belgilab beruvchi ta’lim natijasining kategoriyalaridir,
deb ta’riflaydi.

A.V.Xutorskoy kompetensiyani shaxsning mah-
suldor faoliyat ko‘rsatishi uchun kerak bo‘ladigan sifat
ko‘rsatkichlari deb biladi. U kompetensiyani maqsadlar,
kompetentlikni esa natija deb ataydi. U kompetensiyani
gadriyatlarga ega bo‘lgan mazmuniy, umummadaniy,
ijtimoiy-mehnatga bog'liq, shaxsiy kompetensiya kabi
turlarga ajratgan. [7: 9-10]

Chet tildagi kasbiy ishbilarmonlik munosabatlar
madaniyatini shakllantirish, kasbiy faoliyatda, oliy o‘quv
yurti xorijiy til darslarida kompetentlilik yondashuvini
go'‘llash kabi masalar dolzarb bo'lib bormoqgda.

Demak, kompetentlilik yondashuvi shaxsning
bilimlarni qo‘llashga tayyor ekanligini anglatadi. Bu yon-
dashuv quyidagilarga asoslanadi:

- kognitiv komponent (bilim)ning mavjudligi;

- emotiv komponent (bilimlarga munosabatlar)ning
mavjudligi;

- faoliyatga doir komponent (bilimlarni go‘llash)ing
mavjudligi.

Kasbiy tayyorgarlik kontekstida “kompetensiya” tus-
hunchasiga quyidagicha ta’rif berish mumkin: kasbiy
faoliyatda muvaffaqiyatga erishishga yordam beruvchi
bilim va ko‘nikmalarning shaxsiy sifat ko‘rsatkichlari bi-
lan birgalikdagi jamlanmasi kompetensiya deb ataladi.

“Chet tilI” darslarida kasbiy ishbilarmonlik munos-
abatlar madaniyati shakllanadi, o‘gituvchi va talaba
shaxs sifatida rivojlanadi, bo‘lg‘usi kasbiy faoliyatda
chet til kasbiy ishbilarmonlik kompetensiyalari hosil
gilinadi.

Chet tilda kasbiy munosabatlarning aksiologik as-
pektini quyidagicha taqgdim gilish mumkin:

- lingvistik kompetensiya o‘rganilayotgan qadri-
yatlarning lisoniy mazmumnini ifodalaydi;

- madaniyatlararo kompetensiya xorijiy va milliy qa-
driyatlarni ta’minlaydi;

- kommunikativ kompetensiya nutqda to‘planadi va
anglangan qadriyatlarni olib keladi;

- kasbiy kompetensiya gabul qilingan gadriyatlarni
amaliyotda qo‘llashga yordam beradi.

Tanlab olingan metodologik yondashuvlar tashkiliy
masalalar, mantiq, tadgigotning dinamikasi va metodlar
tanlovini belgilab beradi.
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Bosma OAV va noshirlik ishi fakulteti o‘qituvchisi

GLOBALLASHUVNING MILLIY TIL VA MADANIYATGA TA’SIRI

Bugungi kunda rivojlangan dav-
latlar zaxirasidagi mavjud qurol-
yarog'lar, er kurrasini bir necha bor
yakson qilishga etadi. Buni hamma-
miz yaxshi anglayapmiz. Lekin, ho-
zirgi eng katta xavf insonlarning qal-
bi va ongini egallash uchun uzluksiz
davom etayotgan mafkuraviy ku-
rashdir. Globallashuv bir tomondan
jamiyat taraqgiyoti uchun xizmat
gilayotgan bo‘lsa, o'z navbatida sal-
biy holatlarga ham sabab bo‘Imog-
da, desak bu ayni hagiqat.

Globallashuvga berilgan ta'riflar
ko'p. Masalan, filologiya fanlari dok-
tori professor F. Mo‘minov “global-
lashuv — bu ommaviylashuv”, degan
edi. Lekin uning xususiyatlarini to‘la-
roq gamrab olish uchun fransuz tadgiqotchisi B.Bandi
bergan ta’rifga nazar tashlash kerak. Unda globallashuv
jarayonining uch o‘lchovli ekaniga urg‘u beriladi:"

Globallashuv — muttasil davom etadigan tarixiy ja-
rayon;

Globallashuv — jahonning gomogenlashuvi va uni-
versallashuv jarayoni;

Globallashuv — milliy chegaralarning “yuvilib ketish”
jarayoni.

Til va madaniyatimizni bir uyga giyoslasak, tashqa-
ridan kirayotgan vayronkor shamol uy ichidagi narsal-
arni ostin-ustin qilib tashlashini hech bir xonadon so-
hibi istamaydi. Tashqaridan esayotgan ana shunday
“shamol”ni biz globallashuvga giyoslasak bo‘ladi. Xuddi
shu kabi biz ham yot g‘oyalar, ogimlar va mafkuralar
ma’naviyatimiz hamda tilimizga salbiy ta’sir o‘tkazishiga
garshi himoya choralari ko‘rish lozim.

Har bir xalg va jamiyat qo'‘shni davlatlardagi
madaniy va iqtisodiy o‘zgarishlarni ko‘rib, hamnafas
bo'lib yashamoqgda. Hatto, Avstraliya chakalakzorlari,
Afrika savannalari va Janubiy Amerika changalzorlarda
turmush kechirayotgan gabilalar ham go‘shni xalglarn-
ing zamonaviy tamaddun ta’sirini o‘zida his qilib turadi.
Shular gatorida o‘zbek tili ham boshqga tillardan so‘zlarni
0z leksikasiga gabul qgilgan. Ba’zi bir o‘zbekcha so‘zlar
esa qardosh tillarda ham foydalanib kelinyapti.

Globallashuv ta’sirida tilimizga Evropa tillaridan bir
gancha so‘zlar, yangi tushunchalar kirib keldi.

Masalan, monitoring, konsalting, diller kabi so‘zlar
nutgimizda qo‘llanila boshlandi. “O‘zbek tilidan ma’ru-
zalar” kitobidagi? ma’lumotga ko‘ra o‘zbek tili leksikasi
tarkibida umumturkiy so‘zlar bilan bir qatorda fors-to-
jik tilidan, arab tilidan, rus va ingliz tillaridan o‘zlash-
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gan so‘zlar mavjud. Bu xalgimizning tarixi bilan bog'lig.
Endi, neologizmlarning (yangi so‘zlar) tilimizda namoy-
on bo'lishi ijtimoiy — igtisodiy alogalar va fan — texnika
yutuglari natijasida o‘zlashadi.

Shu bilan birga boshga tildan o‘zlashgan so‘zlar
o'zbek tiliga butunlay singib ketishi, ba’zilari esa sing-
ishmay golishi ham mumkin. Shunga ko‘ra o‘zlashma
so‘zlar quyidagi guruhlarga bo‘linadi:

To'lig o'zlashgan (kitob, daftar, shkaf, stol)

Nisbatan o‘zlashgan (vokzal, aeroport)

O'zlashish jarayonida ( skaner, skoch)

O‘zlashmagan (ministr, oblast®)

Globallashuv natijasida tilimizga yangi so‘z va ata-
malar paydo bo‘ldi. Xususan, jurnalistikada ham yan-
gi fanlar, so‘z va atamalar qo‘llanila boshlandi. Misol
uchun interaktiv jurnalistika, ekstremal jurnalistika, art
jurnalistika, jurnalist estetikasi, nashrlar industriyasi
kabi fanlar paydo bo'ldi. Albatta, bu ommalashuvning
ijobiy tomonidir.

Biroq hozirgi kunda yoshlar turkiy so‘zlarning, hat-
toki, o‘zbekcha so‘zlarning ma’nosini tushunmayapti.
Magqola yo xabar yozish jarayonida lug‘at boyligi ozligi
uchun takrorga, so‘zlarning ma’nosini yaxshi anglol-
magani sababli uslubiy xatoga yo‘l quyilyapti. Mashhur
shoirlardan biri Sirojiddin Sayyid bir ma’ruzasida shun-
day degan edi: “Hazrat Alisher Navoiy ortda emas, u
zot oldinda! Qachon biz Navoiyni tushunamiz, gachon
u zotga talpinamiz?”.

Darhaqiqat, buyuk shoirlar yozganlarini tushun-
ish ba’zida insonga giyindek tuyuladi. Ba'zan izohli
lug‘atdan foydalanamiz. Milliy til va ma’naviyatimiz,
o'zligimizni tahdidlardan himoya gilish uchun yagona
yo'l bu ilmli, salohiyatli bo‘lishdir. Bundan samarali va
kuchliroq vosita yo‘q.
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Bugungi kunda eng samarali qurol — axborot. ga ulanib ketdi. Bundan davlat zarak ko‘rdi, oddiy xalq

Insonning oddiy kundalik ehtiyojlarini qondirishga ga-
ratilgan xatti-harakatlarining asosini ham, dunyo mam-
lakatlarining insoniyat taqdiriga daxldor qarorlarning
manbaini ham axborot tashkil etadi. Bu esa o'z navbati-
da moliyaviy ta’sir ko‘lamini ham anchagina kengaytira-
di. Turli usullarda olib borilayotgan mafkuraviy targ‘ibot
va tashviqotlarning asl magsadi — inson qgalbi va ongi
uchun kurashga qaratilgan. Global tarmoq orqali tarqa-
tilayotgan yolg‘on xabarlar internetdan foydalanuvchi-
lar, aynigsa, yoshlarni o‘ziga jalb gilmasdan golmaydi.
Yaqginda qo‘shni Qozog‘istonda ro‘y bergan vogealar
ham bunga misol bo‘la oladi. Oddiy yonilg‘i gimmatlash-
ishi natijasida yuzaga kelgan vaziyat siyosiy mitinglar-

jabrlandi.

Savol tug‘iladi: nega aynan yoshlar? Axborot glob-
allashuvi va axborot ogimining yoshlar ma’naviyatiga
ta’siri hagida so‘z yuritganda, avvalo, bu masalaning
zamirida jamiyat va davlatning milliy xavfsizligi yot-
ganini nazarda tutish lozim. Bundan tashqari, ulkan
mas’uliyatni his etgan holda yoshlarda axborot xurujlar-
iga garshi kuchli ma’naviy imunitetni hosil qilish lozim.
Ochig'ini aytganda, yoshlarni keng ko‘lamda internet
tarmog‘idan uzib qo‘ya olmaymiz. Hozir axborot asri.
Ammo ularda har ganday axborotga to‘g‘ri munosabat
bildiradigan, uni tahlil giladigan madaniyatni shakllantra
olsak, bu zararni ma’lum migyosda chegaralay olish
mumkin.

1. “Ounk axBopoT TsnMnapuaa axbopui-nNcrxonork xaBpensnuk ” paHnaax mabpysanap matHu. 2020 .
2. H.Epkaboesa. Y36ek TunmaaH mabpysanap tynnamu. “Ew Ky4” TowkeHT — 2021
3. H.EpkaboeBa. Y3bek TunuaaH mabpysanap Tynnamu. “Ew kyy” TowwkeHT — 2021
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Milliy Tadgqiqotlar Universiteti Buxoro tabiiy resurslarni boshqarish instituti

“O‘zbek tili va adabiyoti” kafedrasi asissenti

CHET TILINI O‘QITISHDA OMMAVIY AXBOROT VOSITALARI VA INTERFAOL
O‘YINLARNING AHAMIYATI

Annotatsiya: Maqola chet ili
darslarida ommaviy axborot vositalar-
idan samarali foydalanishga bag'‘ish-
langan. Insoniyat taraqqiyoti jarayonida
yosh avlodning ota-onalari, bobolari-
dan fargli oflaroq, ilg‘or texnologiyalar
davrida o'sib ulg‘aymoqgda. Ommaviy
ta’lim va alogani yaxshilaydi. Shu bois
darslarni axborot texnologiyalaridan
keng foydalangan holda qgiziqarli o'yin-
lar orqali tashkil etish o‘quvchilarning
bilim olish qgobiliyatini rivojlantiradi.
Demak, dars jarayonini optimallashtir-
ish bugungi kunning dolzarb masalalar-
idan biridir.

Kalit so‘zlar: didaktik o‘yinlar, iro-
daviy urinish, aylana stol, interaktiv
usul.

Annotation: The article is devoted
to the effective use of the media in for-
eign language classes. In the process
of human development, the parents
of the younger generation, unlike their
grandparents, are growing up in an
age of rapidly changing technology.
Extensive use of mass media and wired
technology enhances education and
communication. Organizing lessons
through a variety of fun games enrich-
es and strengthens students’ learning
skills. Optimizing the course process is
one of the most pressing issues today.

Key words: didactic games, will-
power, round table, interactive tech-
nique.

AHHOoTaumsa: CrtaTbs MOCBsLIEHA
achdekTmBHOMY ucnons3oBaHuio CMU
Ha ypoKax MHOCTPaHHOro A3blka. B npo-
Lecce pasBUTUSA YernoBevecTBa POAU-
Tenu MOMOAOro MOKOMNEHWs, B OTNNYMNE
OT CcBOWX Aefyluek u 6abyluek, pactyT
B 3MOXy CTPEMMUTENBHO MEHSIOLLMXCA
TexHomnorun. Llupokoe uncnonb3osa-
HWMe CpeaCcTB MacCOBOW MHAOpMaLK 1
NPOBOAHbLIX TEXHOMNOMMI yry4yliaeT 06-
pa3oBaHue n obuieHne. OpraHusauus
YPOKOB C MOMOLLIbIO pa3nuyHbIX 3abaB-
HbIX Urp oborawlaeT n ykpennseT y4eo-
Hble HaBblkM yyaluxcs. OnTumMmusauus
y4ebHOro npotiecca - ogHa M3 caMbIX
aKTyanbHbIX MTPobnem cerogHsi.

KnioueBble croBa: AuaakTudeckue
Urpbl, CUNa BOMW, KPYrMbIA CTOI, UHTE-
paKkTMBHas MeToauKa.

Insoniyat taraqgiyoti jarayonida yosh avlod ota-on-
alari, buvi-buvalaridan farqgli o‘laroq shiddat bilan
o‘zgarib borayotgan texnika asrida o‘sib ulg‘aymog-
da. Bizni qurshab turgan turli texnologiyalar uyimizda,
idoralarda va maktablarda faoliyatimizga ko‘makdosh.
Ommaviy axborot vositalari va ilg‘or texnologiyalardan
keng foydalanish ta’lim-tarbiya samaradorligini ta’min-
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laydi. Darslarni turli interfaol o‘yinlar orqali tashkil etish
talabada bilim olishga gizigishni oshiradi. Darslar jaray-
onini optimallashtirish bugungi kunning dolzarb mas-
alalaridan hisoblanadi.

Yosh avlodning gay tarzda o‘sib-ulg‘ayishi, ta’lim ol-
ishi ularning kelajakda o‘z yo'lini topishiga muhim ta’sir
ko‘rsatar ekan. Keng imkoniyatlarga yo‘l ochib beruvchi
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texnologiyalar va yangi axborot vositalaridan foydalan-
ish rivojlanish tamoyillarini belgilab beradi. Bular quy-
idagilar:

1. Inson hayotini soddalashtirishda axborot tex-
nologiyalaridan tizimli ravishda foydalanish;

2. Yosh avlod tarbiyasida televideniye va axborot
vositalaridan yo‘naltirilgan holda foydalnish;

3. Ma’lumotlar bazasini gonun-qoida asosida elek-
tron shaklda yaratish.

Integratsiya texnologiyasi va interaktiv axborot ilk
bolalalik davri dasturlari mustahkam taraqgiyot aso-
siga quriladi. Yosh avlod bilan ishlovchi tarbiyachilar
ham axborot texnologiyalaridan foydalanishni imkon
gadar darajada o‘rganib borishlari ham talab etilmog-
da. Sababi bugungi kun yosh kadrlari yangiliklarni juda
tez ilg‘ab olishadi. Ba tarbiyachilardan yanada ko‘proq
ma’lumot olishga ehtiyoj tug‘iladi. Ular tafakkuridagi
bo‘shligni to‘ldirishning asosiy obyekti sifatida tarbi-
yachilarini ko‘z oldilariga keltirishadi. Ular axborotlash-
gan asrda yashar ekan, soniya sayin o‘zlariga yangilikni
kashf etib borishadi. Bunda axborot texnologiyalari sez-
ilarli darajada ta’sir ko‘rsatib borishadi.

So'ngiyillarda vizual axborotning rangli va juda sifat-
li hajmlarda yetkazilishi axborot texnologilariga bo‘lgan
ehtiyojni oshishiga sabab bo‘lmoqda. Agl, idrok va
nutgning o‘zaro bog'ligligi, avvalo, fikrlash jarayonining
til orqali ifodalanishida namoyon bo'‘ladi. Tafakkurning
o'sishi axborot vositalariga bevosita tayanadi. Hozirgi
kunda so‘z va uning mazmun-mohiyatini o‘rganish
maqgsadida assotsiativ eksperimentdan foydalaniladi.
Assotsiativ eksperimentning barcha turlari uchun xos
bo‘lgan xususiyat, ularda natijaning asosiy ko‘rsatkichi
sifatida reaksiya vaqti hisoblanadi. Bu mezonlar nutg-
fikrlash jarayonining dinamikasini o‘rganish imkonini
beradi.Assotsiativ reaktsiya vaqti fikrlash jarayoni te-
zligini ifodalaydi.

Oliy o‘quv yurtlarida talabalarni chet tilida aniq,
shoshilmay, yetarlicha baland ovozda gapirishga,
so‘zlarni dona - dona talaffuz gilishga, unli va undosh
tovushlarni to'g'ri talaffuz etishga, intonatsiya vositalari-
dan to‘g’ri foydalanishi amalga oshirishni belgilab bera-
di. Oliy ta’limda chet tilini o‘rgatish vazifalar har bir gu-
ruhda, talabalarning kursi va psixologik xususiyatlarini
hisobga olgan holda amalga oshirilib boriladi. Zeroki,
talablarda tilni o‘zlashtirish darajasi turlicha bo‘lishi
mumkin.

Kompyuter texnologiyalari yordamida talabalarni
so‘zlashuv nutgiga o‘rgatish bo‘yicha alohida dastur
ishlab chigilishi lozim bo‘ladi. So‘roq gap turlariga bino-
an chet tilida savollar oldindan tayyorlanishi tavsiya eti-
ladi. Ularni butun guruh uchun berilgan savollarga yak-
ka holda javob berishga, jamoa bo'lib so‘zlashishiga,
suhbatda gatnashishga, o‘rtoglarning javobini qunt bi-
lan tinglash va o‘zi ham savol berishga o‘rgatilishi ular-
da chet tilidagi nutqning samarali darajada o‘zgarishiga
olib keladi. Shu bilan bir gatorda, chet tili o‘qituvchilari
bilan so‘zlashganda samimiy, mazmunli gapirish kabi
ijobiy hislatlar ham tarbiyalanib boriladi.

Chet tilini o‘rgatishga moslashtiriigan oliy ta’lim
muassasalarining asosiy vazifalaridan biri bo‘lgan tal-
abalarni chet tilida to‘g‘ri va aniq gapirishga, ya’ni chet
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ellik sayyohlar vakillari bilan turli jarayonida, kundalik va
mehnat faoliyatlarida erkin, to‘g‘ri munosabatda bo'lish-
ga o‘rgatishga katta ahamiyat berilgan.

Darslarning qiziqarli va samarali bo'lishini ta’min-
lovchi unsurlardan biri bu didaktik o‘yinlardir. Didaktik
o'yinlar qoidali o'yinlar tarkibiga kiradi va rolli o‘yinlarni
rivojlantirish uchun xizmat giladi. Bu kabi o‘yinlar asos-
ini bilishning u yoki bu mazmunini, o'yinning tashkil et-
ilishini belgilaydigan harakatlarni bajarishga qaratadi-
gan aqliy va irodaviy urinishini belgilab beradi. Didaktik
o'yinlarda asosiy fikrlash jarayonlari — tahlil gilish, qiy-
oslash, xulosa chiqarish va hakazolar takomillashadi.
Amaliy darslarni shakllantirishda didaktik o'yinlar uning
samaradorligini oshiradi. O'yin paytida bolaning ijobiy
ish faoliyatini kuchaytiradi, ixtiyoriy diqqatini, xotirasini
takomillashtiradi. O‘yinda o‘quvchilar o‘zlari sezmagan
holda juda ko‘p harakatlarni, mashgqlarni bajaradilar,
chet tilidagi yangi so‘zlarni yod olishadi.

O‘z navbatida didaktik o‘yinlarga qo‘yiladigan talab-
lar quyidagilardan iborat:

1. Didaktik o'yinlar o‘quv predmetlari bo‘yicha dastur
materialiga muvofiq holda tanlab olinishi lozim.

2. Didaktik o'yin unda qatnashuvchilarga bilimlar
bo‘yicha ma’lum talablar qo'yilgan holda ishlab chigqili-
shi kerak.

3. Didaktik o‘yinning muvaffaqiyatli o'tishi uning
magqsadini til o‘rganuvchilar tomonidan yaqgqgol anglab
olinishiga bog'lig. Chunki bunda o‘quvchilarning fikrini
magqgsadli yo‘nalishga solish, ularning topshirigni bajar-
ishga qizigishini oshirish imkoniyati tug‘iladi.

4. O'yinlarni tanlashda ma’lum izchillikka rioya gilish
ham zarur.

5. Didaktik o‘yinlarning qoidasini va tashkil etilishi-
ni tuzish va ishlab chigishda o‘quvchilarning o‘ziga xos
xususiyatlarini, ularning turli bo‘sh va kuchli, faol va lo-
gayd guruhlarini hisobga olish kerak.

6. Ta’'limiy o‘yinning qoidalari sodda, aniq, bo‘lishi va
yaqqol ifodalanishi lozim.

7. O‘quvchi talabalar butun o'yin jarayonida faol
ishtirok etishi, oz «navbatini» uzoq, kutish o'yinga
gizigishni susaytirishi mumkinligini unutmaslik kerak.

8. Dars bir o'yinga umumiy va yakka tartibda yon-
dashish, undagi topshiriglarning murakkablik darajasini
va ganchasi mustaqil holda bajarilishini hisobga olish
kerak.

“Aylana Stol” metodi

O‘yinning magsadi:

- mavzu va muammoni erkin suhbat asosida tahlil
gilishga orgatish, talabalar bilim darajasini tenglashti-
rish;

- Turli muammolarni tizimli bosgichma-bosgich hal
etish yo'llarini o‘rgatish

O'yinni tashkil etish uchun kerak bo‘ladigan vosita-
lar:

- Xonani o‘yin uchun moslagan holda jihozlash, ya’ni
talabalar yuzma-yuz holatda barcha ishtirokchilarni
ko'rib turishlari lozim bo‘ladi;

- dasturda ko‘rsatilgan tarjima nazariyasiga oid
mavzu ma’ruzada tushuntirib berilgan bo‘lishi va
go‘shimcha ma’lumot topib, mustagqil o‘qgish vazifa sifa-
tida berilgan bo'lishi lozim;
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- “erkin mikrafon” prinsipini o‘yinda qo‘llash ya’ni
so‘zlash navbat asosida emas fikr mavjudligiga ko‘ra
tashkil etish;

- Aylana stol ishtirokchilari javob berishi lozim
bo‘lgan savol va topshiriglar bazasini yaratish (mavzu-
ga doir savollar o‘gituvchi tomonidan oldindan tayyor-
lab go'yiladi);

- berilgan fikrlarni yanada kengroq shaklda davran-
ing o‘zida muhokama qilish;

Dars jarayonida interaktiva usullardan foydalanaish
bugungi kun talabiga aylangan. O‘qitishning interaktiv
usullari o‘quvchilarning g‘oyatda katta ta’lim sa-lohi-
yatini faollashtirish va foydalanishga, o‘quv jarayoniga
ijodiylik elementlarini kiritish va ijodiy faoliyat yurituvchi
tizmlarga xos bo‘lgan iner-giya xususiyatlaridan foydal-
anishga imkon beradi.

Xulosa qilib aytganda, didaktik o'yinlardan til
o‘rgatishga asoslangan fanlarda foydalanish talaban-
ing har tamonlama bilim bazasini boyitish uchun xizmat
giladi. Didaktik o‘yinlarni dars jarayonining gaysi qismi-

ga tashkil etish oqituvchilarning individual garashlariga
bog'liq bo‘ladi.

Yosh avlod nutqini rivojlantirishning asosiy vosita-
laridan (shakllardan) biri bu ta’lim. Ta’limning asosiy
shakli — amaliy mashg‘ulotdir. Chet tilida nutq o'stirish
amaliy mashg‘ulotlarida talaba o‘z nutgini o‘gituvchin-
ing namunaviy nutqi bilan taqqoslashga, boshga tala-
balar bilan o‘quv materiallarni bajarishga, ya’'ni o‘qgituv-
chining tushuntirishini, hikoyasini tinglashga, birgalikda
kuylashga ma’lum bir ob’ektga digqatini garata olishga,
navbat bilan gapirishga o‘rgatadi.

Chet tillarini o‘gitishga mo'ljallangan oliy o‘quv yurt-
larida ko'proq aralash turdagi mashg‘ulotlardan foyda-
lanish joriy gilingan. Masalan, bir mashg‘ulotning ozi-
da talabalarni yangi bilim beruvchi material bilan tan-
ishtiriladi ilgari hosil gilingan bilim takrorlanadi va mus-
tahkamlanadi. Nutq o'stirish mashg‘ulotlarni o‘ziga xos
xusisiyatlarga ega bo'lib, ayrim vagtlarda mashg‘ulotni
o'tkazishda giyinchiliklar vujudaga keladi.
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TALABALARNING CHET TILIDAGI YOZUV KOMPETENSIYASINI TAKO-
MILLASHTIRISH ISTIQBOLI: RAQAMLI TA’LIM MUHITI, HAMKORLIK

Annotatsiya. Maqolada chet tili
ta’limiga ixtisoslashtirilgan oliy ta’lim
muassasalarida tahsil oluvchi tala-
balarning bo‘lajak mutaxassis sifatida
yozuv kompetensiyasini ragamli va
an’anaviy ta’lim shakllarining o‘zaro
uyg‘unlashgan talqini — “blended” sha-
roitida takomillashtirishda integratsion
raqamli ta’lim muhiti, ozaro hamkorlik
va qayta aloqa “feedback’ning dolzarb
amaliy ahamiyati to‘g'risida atroflicha
mushohada yuritiladi.

Kalit so‘zlar: yozuv kompetensiya-
si, til ta’limi, raqamli ta’lim, qayta aloqa,
ingliz tili, savodxonlik, “blended” ta’lim
muhiti, oliy ta’lim, hamkorlik, tajriba.
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Annotation. The article discusses in
detail the integrated digital learning en-
vironment, interaction and feedback in
improving the competence of students
studying in higher educational institu-
tions specialized in teaching foreign
languages, as future specialists in the
mixed interpretation of digital and tradi-
tional forms of education.

Key words: writing competence,
language education, digital education,
feedback, English, literacy, blended
learning environment, higher educa-
tion, collaboration, experience.
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AHHOTauusi. B cmambe nodpob-
HO paccMampueaemcsi UHMeepupo-
eaHHasi yucpposasi cpeda 0byyeHus,
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Til ta’limi — bu barcha zamonaviy (ona tili bo‘lgan
va bo‘lmagan) tillar va madaniyatlar sohasiga oid ta’lim-
dir." Xususan, chet tili ta’limi o'’zaro hamkorlikda olib
boriluvchi, uzviylik va uzluksiz omillari asnosida tashkil
etiluvchi murakkab jarayondir. Jumladan, chet tili ta’limi
bo‘yicha mutaxassis, ya’'ni o‘gituvchi va til o‘rganuvchi-
lar bugungi har tomonlama innovatsion texnologiyalar
va g‘oyalar yordamida modernizatsiyalashgan ta’lim
muhitida bir gator mas’uliyatli rollar va vazifalarni ba-
jarishmoqgda. Chunki hozirgi chet tili ta’lim muhiti yillar
davomida takomillashtirildi va insoniyat olamining har
bir zamondagi talab va ehtiyojlariga moslashtirilgan hol-
da amaliyotga tatbiq etilmoqgda. Zero, har ganday tilni
bilish — bu lingvomadaniy xilma-xillikni o‘zaro tushunish
vositasiga aylantirishning o‘ziga xos mexanizmidir.?
Natijada chet tilini o‘rganish til o‘rganuvchilarning na-
fagat bilim, ko‘nikma va malakalarining, balki madaniy,
tarixiy, igtisodiy, siyosiy bilimlarining ham oshirilishida
ahamiyatli ko‘makchiga aylandi.

Agar chet tilining ona tili va ikkinchi tildan farqli jihati-
ga e’tibor qaratilsa, mazkur ta’lim jarayonining o‘qituv-
chi va til o‘'rganuvchilarning amaliy dars mashg‘ulotlar-
ida bajaradigan butun bir vazifa va chora-tadbirlarining
umumiy konsepsiyasi yuzaga chigadi. Ya’'n, chet tili—bu
atrofni o‘rab turgan muhitda ona tilida so‘zlashuvchilar
deyarli yo'q yoki umuman bo‘lmagan tildir. Chet tili de-
ganda ta’lim jarayonida sun’iy sharoitda o‘rganiladigan
va kundalik mulogotda ona tili bilan birga foydalanil-
maydigan til tushuniladi.® Shu sababli, ta’lim bosqichla-
rida chet tillarini o‘rganish va ofrgatish tizimini uzviylik
va uzluksiz omillariga chuqur e’tibor bergan holda tash-
kil etish sohada olib borilayotgan va olib borilishi mum-
kin bo‘lgan ilmiy-amaliy tadqgiqotlarining tahliliy-tanqidiy
samaradorligini oshirishga zamin yaratadi. Vaholanki,
xorijiy tillarni chet tili sifatida o‘rgatishni yo‘lga qo‘ygan
har bir mamlakat yoki hududda chet tili ta’lim sohasi-
ning muvaffagiyatli olib borilishi to‘g‘ridan-to‘g‘ri mazkur
ta’limiy kontekst asosiga qurilganligi bilan o‘zining dol-
zarb ahamiyatiga egadir.

Umuman olganda, til o‘rganuvchining chet tilini o'r-
ganganlik darajasini aniglashning eng muhim vositasi
uning ushbu tildagi nutq faoliyati turlari — gapirish, ting-
lab tushunish, o‘gish va yozuvni qay darajada egalla-
ganligi bilan belgilanishi fanda ma’lum. Chet tili ta’limi-
ning oliy ta’lim bosgichida o‘rgatish va o‘rganish holati
misolida mazkur nutq faoliyati turlarining takomillashti-
rish jarayoni ta’limning quyi bosqichlaridan bir gator ji-
hatlari bilan farq qiladi.

Birinchidan, chet tillarini o‘rgatishga ixtisoslashtiril-
gan oliy ta’lim bosgichida talabalarning ma’lum bir xo-
rijiy tildagi bilim, ko‘nikma va malakalari nofilologik oliy
ta’lim tizimidan o‘zining amaliy jarayonlardan ko‘zlagan
magqsad-vazifalari, tarkibi va o‘quv ko‘lami bilan tubdan
farq qiladi.

Ikkinchidan, filologik oliy ta'limda talabalarning
ta’lim olish jarayonlari asosiy o‘rganilayotgan chet tilida-
gi nutq faoliyati turlarini takomillashtirish bilan cheklan-
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ib golmaydi, balki ularning bo‘lajak mutaxassis sifatida
kelgusidagi kasbiy va professional faoliyatlariga ham
nazariy, ham amaliy tayyorgarlik olib borilishi bilan o‘z-
ining dolzarb ahamiyatini namoyon etadi.

Aslini olganda, nutq faoliyati turlarining har biri chet
tili ta’limining amaliy samaradorligida o'z magsad-vazi-
fasiga va o‘rniga egadir. Biroq, bo‘lajak mutaxassis sifa-
tida talabalarning gapirish va yozuv kompetensiyalari-
ga ularning jarayonda takomillashtirishlari lozim bo‘lgan
asosiy amaliy ko‘nikmalari sifatida alohida e’tibor gara-
tiladi.

Tadqiqot yo‘nalishidan kelib chiggan holda maz-
kur maqolada talabalarning yozuv kompetensiyasini
“blended” ta’lim muhitida takomillashtirishda ragam-
li ta’lim mubhiti, undagi ta’lim texnologiylarining o‘rni,
o‘gituvchi va talabalar o‘rtasidagi ikki tomonlama ham-
korlik va ragamli qayta aloqaning samarali jihatlari tahlil
jarayoniga tortildi. O‘z navbatida, shuni ta’kidlash joizki,
yozuv bizga tilni ganday o‘gishimiz, yozishimiz va un-
dan foydalanishimiz, “bilish” nimani anglatishi hagida-
gi eng chuqur saboqgni beradi, chunki u bizning bilim
olishimiz va fikrlash uslubimizni tasavvur gilishimizga
imkoniyat yaratadi.* Misol uchun, chet tilida yozuv kom-
petensiyasini takomillashtirish nafagat ushbu amaliy
ko‘nikma doirasida, balki qolgan barcha kompeten-
siyalar uyg‘unligida amalga oshiriladi. Buning asosiy
sababi sifatida shuni qayd etish mumkinki, chet tilida
til o‘'rganuvchilarning o‘zlashtirgan bilimi emas, aksin-
cha, egallagan ko‘nikmalari nazorat qilinadi va mazkur
holatda barcha nutq faoliyati turlarining mushtarakligi
yakunda ko‘zlangan natijalarga har tomonlama erishish
uchun shart-sharoit yaratadi. Aslida chet tilida yozish
til o‘'rganuvchi va o'gituvchisi uchun qiyinchilik tug‘di-
radi. U individual tarzda har bir yozuvchi (muallif)ning
shaxsiy ehtiyojlarini qondirishi lozim va unda yozma
nutgning o‘quvchisi tushunishini xohlaydigan biron bir
mavzuga yo‘naltirilgan bo'lishi va yozuvchining ishtiro-
kini davom ettiradigan tajribani taqdim etishi kerak.®

Yozuvga va chet tili ta’limiga oid yuqgorida keltiriigan
barcha ilmiy-amaliy izlanishlarning natijalariga ko‘ra,
yozuvning chet tili ta’limidagi dolzarblik darajasini belgi-
lab bermoqgda, umumiy holatda esa chet tili ta’lim jaray-
onlari murakkab, ko‘p qirrali va o'z navbatida, har doim
ikki tomonlama olib boriluvchi vogelikdir. Shu bois, yo-
zuv — tilda gabul gilingan yozuv tizimi (grafik belgilar)
yordamida fikrni ifodalashni ta’'minlovchi samarali nutq
faoliyati turidir®* va u nutq faoliyatining mahsuldor tur-
lariga tegishli bo'lib, axborotni yozma ravishda uzatish
bilan bog'liq bo‘lgan murakkab fikrlash jarayonidir.”

Aynigsa, yozuv kompetensiyasini takomillashtirish
jarayonida o‘gituvchi va talabalar o‘rtasidagi hamkorlik-
da olib boriluvchi uzluksiz faoliyat, undagi pedagogik va
innovatsion texnologiyalar tatbigining uyg‘unligi hamda
talabalar e’tiboriga havola etilayotgan chet tili ta’limi
vositalari, xususan, qayta aloganing samarali shaklla-
rining bugungi kundagi ta’sir doirasi sezilarli darajada
oshdi. Natijada chet tillarini o‘qitish metodikasining ilm-
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iy-amaliy tadgiqotlarida yuqorida ta’kidlangan omillar
har tomonlama chuqur tahlil etildi va bu jarayon munta-
zam davom etmoqda. Chunki chet tili ta’limi zamon tal-
abi va til o‘rganuvchilarning real ehtiyojlariga moslashib
boruvchi hodisadir. Xususan, yozuv kompetensiyasini
takomillashtirishning bugungi zamon va makon ta’lim
jarayonlaridagi tendensiyasini oliy ta’limning ingliz tili
yo‘nalishida tahsil oluvchi talabalarni bo‘lajak mutax-
assis sifatida tayyorlash misolida quyida batafsil tahil
etiladi.

Avvalambor, endilikda ingliz tili o‘rganuvchilari bu-
tun dunyo bo‘ylab onlayn mulogot qilish orqgali yangi
o'zlashtirilgan yozuv ko‘nikmalaridan bevosita foyda-
lanishlari va ularni rivojlantirishlari mumkin bo‘lmogda.
Oz navbatida, asosiy o‘rganilayotgan chet tili — ingliz
tilida yozishni osonlashtirishda onlayn korpus va lug‘at-
lar samarali vositalar sifatida go‘llanilishi yo‘lga qo‘yildi.
Bundan tashqari, matn muharrir dasturlari til o‘rganu-
vchilarga yozma matnlarni mustaqil ravishda yoki ham-
korlikda o‘rganish tartibida ularning qoralama nusxala-
rini tayyorlash, qayta ishlab chiqish va tahrirlash uchun
xizmat qilmogda. Of‘gituvchilar va til o‘rganuvchilar
elektron pochta orqali trekni o‘zgartirish funksiyasidan
foydalangan holda kontekstga doir fikr-mulohazalarni
taqdim eta olmoqda.?

“Blended” ta’lim mubhitida esa chet tili o‘gituvchisi
talabalarning har tomonlama qulay va interaktiv o‘qish
faoliyatini olib borishlari uchun shart-sharoit yaratishga
mas’uldir. Vaholanki, “blended” ta’lim keng doiradagi
jamoaviylik va hamkorlikni, gamrovi keng global ulan-
ish qobiliyatini, o‘quv materiallarining dolzarbligini va
talabalarga istalgan vaqtda, istalgan joyda o‘rganish
erkinligini ta’minlaydi.® Shu orinda ayni ta’lim muhit-
ida go'llaniluvchi texnologiyalar to‘g‘risidagi umumiy
bir xulosani gayd etib o‘tish joizdir, ya'ni “texnologiya
dizayn va o‘quvchilarni jalb giladigan muhitlardan ibo-
ratdir. Texnologiya, shuningdek, o‘quvchilarni jalb gilish
uchun kognitiv ta’lim strategiyalari va tanqidiy fikrlash
gobiliyatlari kabi har qanday ishonchli texnika yoki
usuldan iborat bo‘lishi mumkin”.'® Jumladan, ingliz tilida
yozuv kompetensiyasini takomillashtirish misolida olib
garasak, ragamli ta’'lim texnologiyalari oliy ta’limda tal-
abalarning nisbatan mustagqil tarzda o‘z bilim, ko‘nikma
va malakalari ustida ishlashlari yo‘lida bir gator qulay-
liklar yaratib beradi.

Birinchidan, blended ta’lim mubhitida raqamli
ta’lim texnologiyalari sifatida tatbiq etiluvchi vosi-
talar yozuv kompetensiyasini innovatsion integrat-
sion ta’lim sharoitida takomillashtirishda samara-
lidir. Oliy ta’lim bosgichida chet tili o‘gituvchisi, misol
uchun, ingliz tili ta’limida eng so‘nggi ragamli texnologi-
yalari gatorida ijtimoiy tarmoq va messenjerlardan
tizimlashtirilgan dastur asosida foydalanishi mumkin.
Bu vositalar amaliy yozuv ko‘nikmalarini real muhitda
bosqgichma-bosqich takomillashtirib borishda talaba-
larga ko‘mak beradi va dasturlarning asosiy tili — ingliz

tili bo‘lganligi jarayonning yanada qulay va samara-
li bo'lishini ta’'minlaydi. Masalan, yozma nutgning turli
janrlarini tayyorlashda turli ta’limiy saytlar, bloglar va
platformalar kabi ragamli ta’lim texnologiyalari nafaqat
o‘gituvchining, balki talabalarning ham hamkorlikdagi
faoliyatlarining muvaffaqgiyatli amalga oshirilishiga xi-
zmat qiladi. Shu bilan birga, mazkur ragamli texnologi-
yalar orqali talabalardan yozma nutq janrlarini yarat-
ishga doir topshiriq va vazifalar o‘gituvchi tomonidan
mutazam taqdim etib boriladi, yakunda esa talabalar-
dan ular matn yoki fayl ko'rinishida gabul gilinib olinadi.
Zero, Telgram messenjeri platformasi orgali butun bir
blended ta’lim shaklining innovatsion gismini integral-
lashtirish mumkin. Yoki Google Forms texnologiya-
si orgali fayl ko‘rinishidagi vazifalarni gabul gilib olish
mumkin, chunki elektron pochta manzillari orqali ish-
lash ham oliy ta’limning hozirgi kontekstini yanada opti-
mallashtirishda ahamiyatlidir. Darsdan tashgari holatda
talabalarning virtual olamda yozuv kompetensiyalarini
takomillashtirishlarida bir vaqgtning o‘zida bir nechta
o‘quv materiallarini tahlil gilgan holda faoliyat olib bor-
ishlari chet tili ta’'limining samaradorligida muhim omil-
ga aylanib bormoqda. Shu boisdan talabalarning ijodiy
tafakkuri, amaliy ko‘nikmalarini rivojlantirish va chet tili-
dagi yozuv ko‘nikmalarini o‘qitishga yo‘naltirilgan o‘quv
dasturlarini mehnat bozori ehtiyojlari va til o‘rganu-
vchilarning manfaatlariga hamohang tarzda shakllant-
irish dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.'" Ikkinchidan, in-
gliz tili misolida talabalarning yozuv ko‘nikmalarini
takomillashtirishda o‘qituvchi va talabalar o‘rtasida
hamkorlikdagi ta’limiy faoliyatning bugungi rivoji-
da dolzarbdir. Hamkorlik omili chet tili ta’limida kundan
kunga o'z mavqeyini oshirib bormogda va bunga bir
gator sabablar mavjud. Misol uchun, oliy ta’limda tal-
abalarning nisbatan mustagil faoliyat olib borishlariga,
o‘gituvchining butun bir jarayonni nazorat qilishga va til
o‘rganuvchilarni kerakli vaziyatda qo‘llab-quvvatlashga
jalb etishga qaratilgan amaliy muhitning e’tibor marka-
ziga tortilgani bilan belgilanmoqda.

Yozuv kompetensiyasini takomillashtirishda ham
ragamli ta’'lim platformalari va texnologiyalari yordami
ahamiyatlidir. Bunda ofgituvchi va talabalarning o‘quv
materiallarini, topshirig-vazifalarni muhokama qilish
va o‘zlashtirilgan ko‘nikma-malakalarning shaffoflikda
nazorat qilinishida hamkorlikning ta’sir doirasi kuchli.
Uchinchidan, blended ta’lim muhitida taqdim etilu-
vchi qayta aloqganing innovatsion talqini butun bir
dars mashg‘ulotlari va o‘quv materiallarining sifat
va mazmunini yanada ijobiy tomonga o‘zgartirishda
muhimdir. Talabalarning bilim, ko‘nikma va malakala-
rini to‘g‘ri va samarali yo‘sinda baholash, ularni o'rinli
fikr-mulohazalar bilan ta’minlash gayta aloganing chet
tili ta’limidagi dolzarbligini yanada oshiradi. Zero, tala-
baning yozma nutq janrini yaratishda yo‘l qo‘ygan xa-
to-kamchiliklarini bartaraf etishga qgaratilgan fikr-mulo-
haza, tavsiyalar interaktiv o‘quv materiallari bilan o‘zaro
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integrallashgan holatda bo‘ladi. Natijada ham talabalar,
ham o‘gituvchilar uchun butun bir ta’lim jarayonining
sifatli va mazmunli bo‘lishida qayta aloganing ham sa-
marali jihatlari keng ko‘lamda amaliyotga tatbiq etiladi.

Xulosa shuki, bugungi kunda bo‘lajak mutaxassis
sifatida talabalarning chet tilidagi amaliy ko‘nikmalari-

ni uzluksiz va uzviy shaklda takomillashtira olishlarida
ragamli ta’lim muhiti va o‘qitish metodikasidagi yangi-
liklar muhim ahamiyat kasb etmoqda. Chet tili ta’limida-
gi har bir kichik omil yoki vosita ham o'z o‘rni va mag-
sad-vazifalariga ega ekanligini ragamli ta’lim mubhiti,
hamkorlik va gayta aloga kabi muhim jarayonlarda be-
vosita ko‘rishimiz mumkin.

1. Manbckoa H.[., Me3 H.W. Teopusa oby4yeHnss MIHOCTpaHHbIM sidblkaM: JIMHrBoanaakTuka n metoamka. — Mockea, — 2007.

2. ConoHuosa J1.IN. MeTtoauka 06y4eHns MHOCTpaHHbIM A3blkam: YacTb 1: O6wue Bonpockl. ba3oBbin kypc. B 3 YacTsx:
y4ebHuk ons By3oB (bakanaBpuar), c.245. — MockBa, — Miagatenscteo BJIAOOC, 2018.

3. ConoHuoBa J1.IN. MeTognka o0y4eHns HOCTPaHHbIM A3blikaM: YacTtb 1: Obwme Bonpockl. ba3oBkin kypc. B 3 yacTax:
yuebHuk onsa By3oB (6akanaspwuar), ¢.9. — Mocksa, — U3pgatenbcteo BIIAOOC, 2018.

4. Zamel V. Writing one’s way into reading. TESOL quarterly, 26, 463-485. — 1992.

5. Jozsef H. Advanced writing in English as a foreign language: A corpus-based study of processes and products, p.49. —
2001.

6. Bykosckuii C.J1., LLlykmH A.H. OcHOBbI METOAUKM OOYYEHUS UHOCTPAHHBLIM i3blkaM B cXxeMax 1 Tabnuuax. nntoctpaTmBHo-
rpaduyeckunin kypc: yuebHoe nocobue, ¢.231. — Mocksa, — JIMHTA, 2020.

7. iBanveHko A.WU. TpakTnyeckas meTofmka oby4eHns MHOCTpaHHbIM si3blkaM: MeToguyeckoe nocobue, ¢.193. — CaHkT-
Metepbypr: KAPO, 2016.

8. Levy M. Technologies in use for second language learning. The modern language journal, 93(3), 769-782. — 2009.

9. Bonk C.J., Graham C.R. The handbook of blended learning: Global perspectives, local designs. — John Wiley & Sons,
2012.

10. Jonassen D.H., Howland J., Marra R., Crismond D. Meaningful learning with technology, p.12. — Upper Saddle River:
Pearson/Merrill Prentice Hall, 2008.

11. Azizov S. Blended learning technologies: course design, collaboration and assessment in improving students’ essay
writing skills. Philology matters, 2, 125-140. — Tashkent, — 2021.

Obid JAYNAROV
Toshkent davlat pedagogika universiteti magistranti

O‘QUVCHILARNING MA’NAVIY KOMPETENSIYASINI SHAKLLANTIR-
ISHDA “TARBIYA” FANINING AHAMIYATI

Annotatsiya. Ushbu maqolada Annotation. In this article, opinions AHHOTaumsa. B gaHHOW ctatbe us-

bugungi kunda “Tarbiya” fanini o‘qitish
texnologiyasi va mashg‘ulotlarda o‘qu-
vchilarning ma’naviy kompetensiyalari-
ni rivojlantirishga inovatsion yondashuv
texnologiyasi hagida fikr-mulohazalar
bayon etilgan.

Kalit so‘zlar: ma’naviy kompe-
tensiya, tarbiya, Vatanparvarlik, milliy

on the technology of teaching educa-
tional science today and the technology
of progressive approach to the devel-
opment of moral competences of stu-
dents in training are discussed.
Keywords:, spiritual compensation,
education, patriotism, national identity,
innovation, educational technology

TNOXEHbl Pa3MbILLNIEHUS O TEXHOMNOMM
npenogaBaHns AUCLUMMNIMHBLI BOCNUTa-
HWE Ha CerofHsALHUN OeHb U TEXHOMO-
MV MHHOBALIMOHHOTO NOoAX0Aa K pa3Bu-
TUIO QYXOBHbIX KOMMNETEHLMIN yYallumx-
CSl Ha 3aHATUSIX.

KnioueBble crioBa: AyXoBHas KOM-
neTeHuusl, BOCMUTaHUe, NaTpuoTU3M,

o'zlikni anglash, innovatsiya, ta’lim tex-
nologiyalari.

Bugungi kunda ta’limni modernizatsiyalash zaru-
rati, dunyo hamjamiyatiga integratsiya jarayoni ta’lim
tizimiga innovatsiyalarni joriy qgilishni tagozo etmoqda.
Axborotlashgan jamiyat davrida bilim va malakaning in-
son hayotidagi ahamiyati birinchi o‘ringa chigadi.

Shaxsda milliy iftixor tuyg‘usini shakllantirish, ularda
vatanparvarlik, Vatan va millat taraqqiyotini ta‘minlovchi
ma’naviy-axloqiy sifatlarni tarbiyalashga yordam bera-
di. Jamiyat fugarolarining milliy g‘urur, milliy o‘zlikni an-
glash hamda milliy iftixor tuyg‘ulariga ega bo'lishi davlat

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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HauunoHanbHOe CaMOCO3HaHue, UHHO-
Bauun, OGpaSOBaTeJ’IbeIe TEXHOJ10TnN.

mustagqilligini mustahkamlash, jamiyat ravnagi va millat
taraqqiyotini ta’'minlashga xizmat qiladi. Shu bois uzluk-
siz ta’lim tizimining barcha bosgichlari, shu jumladan,
oliy ta’lim muassasalari talabalariga “milliy g‘urur, milliy
o'zlikni anglash” va “milliy iftixor” tushunchalari to‘g‘risi-
da ma’lumotlar berish, ularda bu kabi sifatlarning shak-
llanishi uchun pedagogik shart-sharoitlarni yaratish
muhim ahamiyatga ega.

“Tarbiya fanini o'gitish texnologiyalarini rivojlantir-
ishda ana’na, Vatanparvarlik, komil inson tushunalarini
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aniq tasavvur etish muhim ahamiyat kasb etadi.

Ana’na — ajdodlarning tarixan to‘plagan ma’naviy
gadriyatlarini avlodlarga uzatish vositasi. Ana’na o‘z
holicha mavhum tushuncha bo'lib, aslida, gadriyat-
ga aylangan rasm-rusumlar, urf-odatlar, marosim-
lar, udumlar, ko‘nikmalar, malakalar, turmush tarzi va
boshqalar haqgida fikr yuritilganda, u aniq ma’no kasb
etadi. Millatlar, xalqglar, elatlarning tarixiy xotirasiga zo‘r
hurmat bilan qarash, avvalo, ana’naga aylangan ma-
rosimlarda o‘z ifodasini topadi. Qadriyat va ana’nalar
xalglarning tarixiy rivojlanishi jarayonida shakllanadi.
Odamlarning turmush tarzi, moddiy sharoitlari shaklla-
nishiga ta’sir giladi. Muayyan ijtimoiy tartib-qoidalar, ax-
log me’yorlari, urf-odat, marosim va boshgalar ana’na
sifatida namoyon bo'‘ladi. U yoshlarni tarbiyalash, ularni
keksa avlod tajribalariga o‘rgatish vositasi hamdir. Har
bir davrning o'z gadriyatlari bo‘lib, vaqt o‘tishi bilan az-
munan boyib boradi, ba’zilari yo‘qoladi, yangilari vujud-
ga keladi. Davr talabiga javob bermaydigan ana’nalar
unutiladi, o‘tmishga aylanadi.

Ana’nani asosan ikki turga bo‘lish mumkin:

a) ana’naga aylangan xayrli (bunyodkor) marosim-
lar, ishlar, faoliyat yo‘nalishlari. Bunday ana’nalar ijti-
moiy taraqqiyot, milliy ravnaq va inson kamoloti uchun
bemis| ahamiyatga molikdir;

b) ana’naga aylanib qolgan zararli (vayronkor)
udumlar, ishlar, faoliyat yo‘nalishlari. Bular har doim in-
son ongi va ruhini gashshoglashtirib, u ijtimoiy taraqqi-
yot va inson kamolotiga zavol bo‘ladi.

Tarixiy jarayonlar, ijtimoiy taraqqiyotning oldinga
borishiga, insonning barkamol, sog‘lom ravnaq topishi-
ga xizmat qiladigan hamda muayyan xalq ommasin-
ing tub manfaatlariga muvofiq keladigan marosimlar,
rasm-rusum, urf-odat, turmush va tafakkur tarzi xayrli
ana’na vositasi ta’sirida rivojlanadi va qadriyatga ayla-
nadi.

Vatanparvarlik — Vatan oldidagi mas’uliyat va
burchni anglash tushunchasi. Vatanparvarlik nihoyatda
serqirra bo'lib, tarixiy, ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy taraqqi-
yot jarayonida doimo takomillashib, rivojlanib boradi.
Vatan manfaati, qadr-gimmatini, taqdirini, istigbolini
gancha ko'p anglashilsa, kishilarda vatanparvarlik tus-
hunchasi shuncha baland bo‘ladi. Bu jarayon chek-
sizdir. Tarixiy, ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy taraqgiyotning
turli bosqichlari vatanparvarlikning yangi-yangi girralar-
ini kashf etib boradi. Har bir shaxsdagi vatanparvarlik
tuyg‘usi jamiyat taraqgiyoti bilan uzviy bog'lig.

Hagqiqiy vatanparvarlik - millat, Vatan manfaati bilan
yashash, uning istigboli, manfaati yo‘lida mehnat qilish
hamda kurashishdir.

Komil inson - ijtimoiy taraqqiyotning asosiy g‘oy-
alaridan biridir. Komil inson g‘oyasi va uni amalga os-
hirishga bo‘lgan intilishlar insoniyat sivilizasiyasining
ma’no-mazmunini tashkil giladi. Tarixga nazar tash-
lasak, har qanday jamiyatda komillikning eng asosiy
ko‘rsatkichi insonning ezgulikka, ijtimoiy baxt-saodat-
ga, gumanistik g‘oyalarga munosabatida hamda ularga
asoslangan amaliy faoliyatida namoyon bo‘ladi, ya'ni,
jamiyatning umumiy rivojiga, insoniyat sivilizasiyasi-
ga ijobiy ta’sir ko‘rsatuvchi komillik mezoni shaxsning
barkamolligi orqali jamiyatni baxt-saodatli qilishdan
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iborat bo'lib kelgan. Insondagi komillik, eng avvalo un-
ing fikr, tafakkur va amaliy faoliyat erkinligini anglashi-
dadir. Shu ma’noda buyuk yunon faylasufi Suqrotning
“O‘zing o‘zingni bil”, — degan da’vati ham insonning o'z
nasl-nasabini, hayot mazmunini, kishining kelajak av-
lodlar oldidagi mas’uliyat va 66 majburiyatini anglashga
garatilgan chagqiriqdir.

Madaniy meros — avlodlar tomonidan yaratilgan
amaliy tajriba, axloqiy, ilmiy, diniy va ruhiy qarashlarda
xalg madaniyati va ijodi kabi moddiy hamda ma’naviy
boyliklar majmui.

Har bir davr o‘ziga xos bo‘lgan madaniy merosni
yaratadi va kelajak avlodga qoldiradi. Masalan, gadim-
gi yunon madaniyatini oladigan bo‘lsak, o‘sha davrn-
ing fani, adabiyoti va san’ati sohasidagi nodir asar-
lari insoniyatni hozirgacha hayratga solib kelmoqda.
Yagqin va O‘rta Sharq mamlakatlari, xususan, Markaziy
Osiyoda o'rta asrlarda Uyg‘onish davri boshlandi, dun-
yoviy va ilohiy ilmlar rivoj topdi. Fanning turli sohalari-
da ulkan ishlar gilindi. Jahonga dong‘i ketgan allomalar
Muhammad Xorazmiy, Abu Nasr Forobiy, Ibn Sino, Abu
Rayhon Beruniy, Hakim at-Termiziy, imom Buxoriy,
Zamaxshariy, Marg‘inoniy, Moturudiy, Mirzo Ulug‘bek,
Alisher Navoiy, Kamoliddin Behzod kabi allomalar ta-
biiy-ilmiy, ijtimoiy-falsafiy va diniy garashlari, badiiy ijod-
lari bilan tarixda chuqur iz goldirdilar.

Markaziy Osiyo, xususan, O‘zbekiston hududidan
moddiy boylik bo‘Imish asori-atigalar, yodgorliklar
madaniy obidalar ko‘plab topiladi. Samarqgand, Buxoro,
Qo‘qon, Termiz, Xiva, Shahrisabz shaharlarida saglan-
ayotgan yodgorliklar, masjidu-madrasalar, maqgbaralar
jahonning ko‘p mamlakatlaridan kelgan sayyohlarni lol
goldirmoqda.

Har bir davrning ma’naviy va moddiy madaniyati
o‘sha tuzumdagi igtisodiy, ijtimoiy, siyosiy ahvolini bel-
gilaydi. Madaniyat sohasida qo‘lga kiritiigan yutuglar
keyingi davrda yangi jamiyat tomonidan o‘zlashtiriladi,
gayta ishlanadi va yangi mazmun bilan to‘ldiriladi, sha-
roitga to‘g‘ri kelmaydiganlari inkor etiladi.

Vatanimiz mustagillikka erishgach, urf-odat, ma-
rosim va ana’nalar, milliy bayramlar qayta tiklandi,
o'zbek tili davlat tili magomini oldi, islom dini madani-
yatimizning tarkibiy gismiga aylandi, tariximiz gayta
o‘rganib chigilmogda. O‘tmishda milliy madaniyatimiz
ravnaqiga katta hissa qo‘shgan buyuk siymolarning
nomlari tiklanib, abadiylashtirimoqgda, yubileylar o‘tka-
zilmoqda. Xullas, milliy madaniy merosimizni xalqg mulk-
iga aylantirish borasida ko‘p xayrli ishlar gilinmoqgda.
Bularning hammasi mustaqillik sharofati tufaylidir.

Ijtimoiy-ma’naviy sohani yanada rivojlantirish, oilalarim-
iz, mahallalarimizda, butun jamiyatimizda sog‘lom mubhitni
mustahkamlash, yoshlar tarbiyasi, tinch-osuda hayotimizni,
mugqaddas dinimiz pokligini asrash vazifasi bugungi kunda
ganday ulkan ahamiyat kasb etayotgani haqida, o‘ylaymanki,
ortiqcha gapirishning hojati yo‘q.!

Jamiyatimizga chuqur bilimli, malakali, tezkor va
konstruktiv tarzda garor gabul qila oladigan mutaxas-
sislar zarur. Shu bois o‘gituvchi va o‘quvchi-talabaning
shaxsga yo‘naltiriigan o‘zaro hamkorligi ta’lim jaray-
onining muhim jihatiga aylanib, bunda ta’lim texnologi-
yalarini takomillashtirish katta ro‘l o'ynaydi. Ta'lim
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jarayonida innovatsion texnologiyalarni qo‘llash mu-
taxassislarni tayyorlashning sifatini oshirishga hamda
talabalarning mustaqil ishlarining rolini faollashtirishga
ko‘maklashadi. Bo‘lajak mutaxassisning kasbiy kompe-
tensiyasini rivojlantirishda innovatsion ta’lim metodlarini
joriy etish kelajakda uning mehnat bozorida raqobat-
bardosh bo'lishiga zamin yaratadi.

Innovatsiya yoki yangilash insonning har ganday
kasbiy faoliyatiga xosdir. Innovatsiyalar o‘z-o‘zidan
paydo bo‘lmay, ilmiy izlanishlar, ilg‘or pedagogik tajri-
ba natijalari sirasiga kiradi. “Innovatsiya” tushunchasi
lotinchadan tarjima gilinganda “yangilanish, yangilik,
o‘zgarish” ma’nosini anglatadi. Pedagogik jarayonda
innovatsiya ta’lim va tarbiyaning maqgsadlari, mazmuni,
metod va shakllariga yangilik joriy qilish, o‘qgituvchi va
o‘quvchi-talabaning birgalikdagi faoliyatini tashkil etish
demakdir. Bugungi kunda pedagogikada aynan inno-
vatsiyalar ta’lim samaradorligini oshirishning eng ma-
gbul vositasi bo‘lib bormogda. Mutaxassisning kasbiy
kompetensiyalarini shakllantirishda uning milliy o‘zlikni
anglash, bag‘rikenglik va tolerantlikka oid malakalarini
rivojlantirish muhim o'rin tutadi.

Darhaqiqat, keyingi yillarda milliy o‘zlikni anglash va
bag‘rikenglikni rivojlantirish borasida ijobiy o‘zgarish-
lar yuz berayotgan boflsa-da, ommaviy madaniyatga
berilish, axloqiy regressiya holatlari ham yo‘q emas.
Ta’limda innovatsiyalarning jadal rivojlanishi “Tarbiya”
fanini o'gitishda muammoli ta’lim, rivojlantiruvchi ta’lim,
loyihaviy ta’lim, kasbiy mashg‘ulotlar, masofaviy ta’lim,
Internet resurslaridan foydalanish kabi innovatsion tex-
nologiyalarni qo‘llash, shaxsga yo‘naltiriigan yondashu-
vlar orqali ta’limni differensial tarzda amalga oshirishni
taqozo qiladi.

Bugungi kunda e’tibor gozonayotgan muammo-

li ta’lim texnologiyasi bilishga oid, ijodiy topshiriglarni
bilim va malakalarni oshirish orqali mustaqil bajarishni
ko‘zda tutadi, talabalarni ma’lum bir harakatlar tizimi-
ni shakllantirishga undaydi, mulogotda ijodiy muhit-
ni yaratadi. Muammoli ta’'lim texnologiyasini quyidagi
bosqichlarda amalga oshirish mumkin:

1. Berilgan vaziyat (holat)da yuzaga kelgan mua-
mmoni aniglash.

2. Holatni tahlil gilish, muammoni ifodalash.

3. Muammoning yechimini topish.

4. Yechimning to‘g'ri yoki noto‘g'ri
aniqlash.

Shu tariga, ta’limning innovatsion texnologiyalari
o‘gituvchining faoliyatini quyidagi jihatlarga yo*‘naltiradi:

* kasbiy ko‘nikmalarni shakllantirish orgali talaban-
ing faol fuqarolik pozitsiyasiga, murakkab vaziyatlarda
to‘g’ri yo'l topish va muammolarni ijobiy hal qgilish layo-
gatiga ega shaxs bo'lib yetishishiga ko‘maklashish;

« ta’lim sub’ektlarining o‘’zaro munosabatlari xarak-
terini o‘zgartirish, ya’'ni o‘gituvchi va talabaning hamkor
ekanligini, bir magsadga xizmat qilishlarini anglash;

« ta’lim jarayonining ko‘p qirraliligi orgali talabalarn-
ing ushbu jarayonga va fanga nisbatan motivatsiyasini
kuchaytirish;

« ta’lim jarayonini tashkillashtirish usullarini tubdan
o‘zgartirishga imkon beradigan zamonaviy pedagogik
texnologiyalarni o‘rganish va joriy etishga e’tiborni
kuchaytirish.

Innovatsiyalarning ta’'limda qo‘llanishi bugungi kun-
da ta’lim, fan va amaliyotning integratsiyasiga olib bo-
ruvchi asosiy yo‘l ekanligi ma’lum bo‘Imoqgda. Bu esa
zamonaviy oliy ta’lim muassasalarida innovatsiyalar
ta’lim sifatini oshirishning asosiy vositasiga aylanmog'i
kerakligini anglatadi.

ekanligini

1. Mirziyoev Sh.M. Milliy taraqqgiyot yo'limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosgichga ko‘taramiz. —Toshkent:

“O'zbekiston” NMIU,2017y, -461-bet

Nargiza SATTAROVA,
O‘zbekiston Milliy universitetidurnalistika fakulteti
Lingvistika (o‘zbek tili)yo‘nalishi 2-bosqgich magistranti

ERKIN VOHIDOVNING “OLTIN DEVOR” DRAMASIDA
PRESUPPOZITSIYA IFODASI

Annotatsiya. Ma’lumki, presuppozit-
siya implitsit vosita bo'lib, yashirin ifoda
usullaridan sanaladi. Presuppozitsiya-
muayyan jumla tarkibida bevosita if-
odalanmagan, yashirin holda aks etgan
ma’'no. Presuppozitsiya tushunchasi
kontekst va vaziyat tushunchalarini o0’z
ichiga oladi. Mazkur maqgolada o‘zbek
shoiri Erkin Vohidovning yashirin ifoda
vositalaridan biri bo‘lgan presuppozit-
siyadan foydalanish mahorati “Oltin
devor” dramasi misolida tahlil gilinadi.
ljiodkorning o'ziga xos badiiy jihatlari
tadqiq etiladi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Abstract. It is well known that
presupposition is a means of implica-
tion and a means of implicit expression.
Presupposition is a hidden meaning
that is not expressed directly in a par-
ticular sentence. The concept of pre-
supposition includes the concepts of
context and situation. This article ana-
lyzes the use of presupposition, one of
the secret means of expression of the
Uzbek poet Erkin Vahidov, in the drama
“Golden Wall”. The artist’'s unique artis-
tic aspects are explored.

H

AHHOTaumA. XOpoLLO N3BECTHO, YTO
npecynno3nuns ABMNsSIeTCs CpeacTBOM
MMNANKaLMM 1 CpeacTBOM UMMAULIAT-
HOro BblpaxeHus. [Npecynno3vumsa —
3TO CKPbITbIA CMbICI1, HE BbIP@XXEHHbIN
HenocpeaCcTBEHHO B KOHKPETHOM npef-
noxeHun. T[loHATME Npecynno3vummn
BKIlOMaeT B cebsa MOHATUS KOHTEKCcTa
1 cutyauuun. B gaHHon ctatbe aHanu-
3MpyeTcs MCMoNb30BaHMe Npecynmno3su-
UMW, OOHOr0 M3 TalHbIX BblpasuTesb-
HbIX CPeacTB Y36eKCKoro noata OpkuHa
BaxupgoBa, B gpame «3onoTtas cTeHa».
WccnepyroTcst  yHUKanbHblE  XYOOXe-
CTBEHHbIE CTOPOHbI XyOOXHUKA.
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deictic expression coumanbHbli - cTaTyc, [AOenkTnyeckoe
BblpaXeHue.

Zamonaviy o‘zbek tilshunosligida so‘nggi vyillarda bir
gator metafanlar yuzaga keldi. Bunday yangi sohalar sa-
fida lingvopragmatika ham munosib o‘rin egallab ulgurdi.
Bugungi kunda mazkur yo‘nalishda talaygina ilmiy-tad-
giqot ishlari amalga oshirilmoqgda. Jumladan, bolalar nutqi
pragmatikasi, ayol va erkakalar nutgidagi o‘ziga xos prag-
matik jihatlar, shuningdek, turli ilmiy va badiiy asarlarning
lingvopragmatik tadqigiga bag‘ishlangan gator ilmiy-pub-
litsistik maqolalar, tadqiqotlar yaratiimogdaki, bular oz
navbatida mazkur sohaning taraqqgiyotiga xizmat qilib
kelmoqda. Tilshunosligimizdagi mazkur o‘zgarishlar na-
fagat fanimiz rivojiga, balki milliy tafakkurimiz taraqqiyoti-
ga ham munosib hissa qo‘'shmoqda. Shuningdek, so‘nggi
yillarda badiiy asarlarning lingvistik, lingvopoetik tadgiqiga
bag‘ishlangan monografik yo‘nalishdagi tadgiqot ishlari
ham yuzaga kelmoqgda. Shular gatorida E.Vohidov asar-
lari turli tadgiqotlarda u yoki bu yo‘nalishda o‘rganilmoqda.
Ammo shu kunga qadar ijodkorning “Oltin devor drama-
si’ning pragmatik jihati tadqiq etilgan emas.

Ma’lumki, presuppozitsiya matnda yo‘qolmaydigan,
o‘zgarmaydigan hodisa bo‘lib, u asosan, gapda aks etgan
asosiy propozitsiya ustiga quriladi va uni semantik jihatdan
to'ldiradi[6:2008]. Presuppozitsiya orqali propozitsiyaning
ifodalanishi natijasida gap semantik jihatdan murakkab-
lashadi [1:2009]. M.Hakimov presuppozitsiya terminini
“tagbilim” tushunchasi bilan ifoda etishga harakat gilgan.
“Presuppozitsiya (tagbilim) ham, tagma’no ham lingvistik
muammo ekanligi, shuningdek, matn semantik implikatur-
asining birliklari ekanligi bilan integral belgiga ega bo‘ladi”,
deya e’tirof etgan[2:2001].

O'zbek tilida ayrim yuklamalar borki, ular gapda pre-
suppozitsiyaga ishora qiladi. Jumladan, “Presuppozitsiya
ham vyuklamasi yordamida yuzaga keladi” [5:1994].
Masalan, “Oltin devor” dramasidan olingan quyidagi par-
chalarni tahlilga tortaylik:

Saidmalik — Bundan bir yil oldin sen bo‘maganing-
da ikkita yo'lto'sarning qo'lida o'lib ketgan bo‘lar edim.
Mushtlashishga ham chakki emas ekansan-a?

( “Oltin devor”)

Ma’lumki, ham yuklamasi ta’kid-kuchaytiruv ma’nosini
ifodalovchi yordamchi so‘z turkumi bo‘lib, ushbu parchada
esa boshqa ishlar qatori mushtlashishni ham qoyillatar-
kansan, mazmunidagi presuppozitsiyaning shakllanishiga
xizmat qilib kelmoqda.

Abdusalom — juda ham to‘g'ri qilgan ekanlar, rahmat-
li otam. Sening otang ham o‘zingga o‘xshagan judayam
ayyor, tulki edi. Mana shu devorni olishda ham, rejani to‘rt
enlik beridan olganlar. Haliyam mana shu hovlingda to‘rt
enlik haqqgim bor. (“Oltin devor”)

Mazkur parchada yashirin ifoda vositalaridan presup-
pozitsiya hamda tagma’no mavjud bo‘lib, avvalo, tulki
so'‘zining lug‘aviy ma’nosini tushunib olishimiz lozim bo‘la-
di. Tulki aslida o'ta sezgir va ayyor, yirtqich sutemizuvchi
hayvon bo'lib, ko‘chma ma’noda ota ayyor odamga nis-
batan ishlatiladi. Bu yerda leksik tagma’noni ifodalab, har
ganday vaziyatlarda suvdan quruq chigishga urinadigan,
ishbilarmon, uddaburonlik ma’nosini ifodalashga xizmat
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gilgan va “otangning ayyorligi shu qadarki, hattoki devorni
ham o'z manfaati yo'lida to’rt enlik beridan olgan” mazmu-
ni anglashilgan. Presuppozitsiya esa sen juda ayyor, tulki
odamsan. Otang ham xuddi sen kabi ayyor odam bo‘lgan.
Ya'ni otasiga nisbatan salbiy munosabat orqali farzandin-
ing xususiyati ochib berilgan hamda salbiy baho mazmuni
anglashilgan.

-mi so‘roq yuklamasi yordamida tuzilgan ritorik gaplar
vositasida ham presuppozitsiyaga ishora gilinadi. Bunday
gaplar shaklan so‘roq gap ko‘rinishida bo‘lsa-da, mazmu-
nan inkorni ifodalaydi:

Bundan ko‘ra qaro yerga kirsam bo’lmasmidi?
(“Oltin devor”)

Presuppozitsiya — Bundan ko‘ra qaro yerga kirsam
bo'lardi. Mazkur gapning kesimi shaklan bo'lishsiz ko‘rin-
ishda bo‘lsa-da, lekin mazmunan bo‘lishlilik ifodalangan.
Qolaversa, qaro yerga kirmoq frazeologik ifodasidan
so'zlovchi shaxsning boshiga tushgan kulfat shu gadarki,
hattoki u tiriklar safidan chiqib, ajalidan besh kun burun
boqgiy dunyoga rixlat gilishga ham tayyor ekanligi, adre-
sant ruhiy holatining zaifligi va, shuningdek, aynan milliy
mentalitetimiz, e’tiqodimiz bilan bog'liq uyat o‘limdan qat-
tig maqoliga hamohang inson or-nomusi, g‘ururi, sha’ni
kabi axlogiy masalalar ifodasi ham anglashiladi.

Abdusalom - Siznikida to'y qilib  bo‘ladimi?
(“Oltin devor”)

Presuppozitsiya — Siznikida to‘y qilib bo‘lmaydi.
Shuningdek, bu parchada ellipsis hodisasi ham mavjud-
ki, bu yerda siznikida ifodasi sizning uyingizda birikmasi
shaklida bo‘lishi lozim edi, lekin nutq vaziyati talabi bilan
garalmish ifoda tushirib goldiriigan va buning natijasida
mensimaslik munosabati yuzaga chigqan.

Mo‘min — Men jinnimanmi, o'glim, jinnimanmi?
(“Oltin devor”)

Ritorik so‘roq gap orqali “Men jinni emasman” pre-
suppozitsiyasi ifodalangan. Qolaversa, jinnimanmi so‘zini
takror keltirish orqali ta’kid ma’nosi kuchaygan, yalinish
munosabati yuzaga chiggan.

Kim, nima so‘roq olmoshlari ishtirokidagi ritorik gaplar-
da ham presuppozitsiya mavjud bo‘ladi. So‘roq olmoshlari
ishtirokida tuzilgan bunday javob talab gilmas gaplarda
so‘rog olmoshi nimani anglatsa, u ishora gilgan ma’no alo-
hida ta’kidlanadi, uning ta’sirchanligi kuchaytiriladi[3:2012].
Masalan, kim so‘roq olmoshi ishtirok etgan so‘roq gaplar-
da hamma yoki hech kim tushunchasi alohida ta’kidlanadi.

Mo‘min - Mening o‘g'limga kimlar qizini bermaydi?
(“Oltin devor”)

Mazkur ritorik so‘roq gapi orqali “Menga hamma qiz-
ini beradi” presuppozitsiyasi ifodalangan. Bunday ritorik
so‘roq gapning kesimi inkor shaklda bo‘lsa-da, gap maz-
munan tasdigni ifodalagan. Bu jumladan, shuningdek,
menga manaman deganlar qizini beradi, sen kim bo‘libsan
mazmunidagi mensimaslik, suhbatdoshini pisand gilmas-
lik mazmuni ham anglashiladi.

Saidmalik — Men senga nima yomonlik qildim?
(“Oltin devor”)
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Presuppozitsiya — men senga hech ganday yomonlik
gilganim yo‘q. Nima so‘roq olmoshi vositasida hech qa-
nday bo'lishsizlik olmoshiga ishora gilingan. Bu yerda,
shuningdek, so'zlovchi shaxsning o‘zini oglashga, vazi-
yatni yumshatishga harakati namoyon bo‘ladi va yalinish,
xokisorlik mazmuni anglashiladi.

Shafoat — Nima men senga poyloqchimanmi?
(“Oltin devor”)

Bu gapda poyloqchi emasman presuppozitsiyasi mav-
jud bo'lib, nima so‘roq olmoshi orqgali esa ta’kid ma’nosi
kuchaytiriigan va suhbatdoshiga nisbatan mensimaslik,
o'zini katta olish kabi salbiy munosabat ifodalangan.

Fagat yuklamasi ham yashirin presuppozitsiyani yuza-
ga keltiruvchi vosita bo’lib, u 0‘zi ajratib kelayotgan bo‘lak-
ka yaqin bo‘lgan tushunchalarni zidlash orqali presuppozit-
siyani hosil giladi. Zidlashning tasdiq yoki inkor xarakterda
bo'lishi o‘zi ishtirok etayotgan gapning predikatiga bog'liq

bo‘ladi. Agar predikat tasdiq formada bo‘lsa, yashirin pre-
suppozitsiya inkor xarakterda bo‘ladi” [5:1994].

Matlab - Hajga fagat halol mehnat bilan topilgan pul
bo’lishi kerak. (“Oltin devor”)

Ushbu gap ham shaklan tasdiq ko'rinishida-da, lekin
mazmunan harom pul bilan hajga borilmaydi, presuppozit-
siyasiga ishora qilingan. Mantigiy izchillik asosida tahlilga
chuqurroq yondashadigan bo‘lsak, parchada tasdiq orqgali
inkor munosabatidagi presuppozitsiyaga ishora qilingan
bo‘lsa-da, ammo presuppozitsiya anglatgan inkor mazmu-
nidagi jumlada ham aslida tasdiq ma’nosiga ishora mav-
jud. Bunday badiiy mukammallik ijodkorning so'zdan foy-
dalanishda nagadar sinchkov bo‘lganinl namoyon etadi.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, Erkin Vohidovning
sermazmun va betakror ijodiyotini har turli yondashuvlar
nuqgtayi nazaridan tahlil gilinsa-da, yangi-yangi ma’nolar
kashf etilaveradi.
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LINGUAL ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN
THE UZBEK AND ENGLISH LANGUAGES

Annotatsiya. Frazeologik birliklar
va idiomalarda til shakllanishining tarixiy
belgilarini ko‘ramiz, til rivojlanishiga sezi-
larli ta’sir ko‘rsatgan madaniyat va ta’limn-
ing o‘ziga xos xususiyatlarini topamiz.
Idiomalar asl xususiyatga ega; tarjima tili-
da analoglarni topish juda giyin. Masalan,
ingliz va o‘zbek frazeologiyasida sof milliy
idiomalar bilan bir gatorda tarjimada te-
gishli ma’noni topishga yordam beruvchi
ko‘plab xalqaro frazeologik birliklar va id-
iomalar mavjud. Ba’zi idiomalarda stilistik
elementlar saqlanib golgan bo‘lib, o‘tgan
davrlar vakillari, davrning ustuvor yo‘nal-
ishlarini aks ettiradi.

Kalit so‘zlar: semantik, idiomalar,
dominantlik, frazeologik birliklar, o'ziga
Xo0s, jihatlar.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Annotation. In phraseological units
and idioms, we see historical signs of
language formation, find unique fea-
tures of culture and education, which
significantly influenced the develop-
ment of language. Idioms have an
original character; it is very difficult to
find analogues in the language of trans-
lation. For example, along with purely
national idioms in English and Uzbek
phraseology, there are many interna-
tional phraseological units and idioms
that help to find appropriate meaning in
translation. Some idioms retain stylistic
elements — representatives of previous
eras, reflecting the priorities of the time.

Keywords: semantic, idioms, dom-
inance, phraseological units, unique,
aspects.
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AHHOTauus. Bo dpaseonornsamax
M mguoMax Mbl BUOMM WUCTOPUYECKUE
npusHakM hOpMMpPOBaHUS s3blka, Ha-
XOOUM YHUKamnbHbIE YepTbl KymnbTypbl
1N 06pas3oBaHuMs, KOTOpbIE CYLLECTBEH-
HO MOBNUSANM Ha pasBUTME A3bliKa.
M AMOMbl UMEIT OpUrMHanbHbIA Xapak-
Tep; OYEHb CMOXHO HaWTW aHanorn B
A3blke nepesoga. Hanpumep, Hapsay
C YACTO HaUMOHAamNbHLIMU NANOMaMKU B
aHrm1ncKon n ysbekckon ppaseonorum
CyLLEeCTBYET MHOXECTBO WHTEPHaUMO-
HanbHbIX (PPas3eonorMaMoB M WANOM,
NoMorarLLMX HanT COOTBETCTBYIOLLEE
3HayeHne B nepeBoge. HekoTopble
ppas3eonorm3mbl  COXPaHAT CTUMK-
CTUYECKME ANEMEHTbI - NpeacTaBUTenNn
NpeaLecTBYOLWMX 3MOX, OTpaxaroLmne
NPUOPUTETbLI BPEMEHMN.

KnioyeBble crnoBa: cemaHTuye-
CKUI, MONOMbI, JOMUHAHTHOCTb, (hpa-
3€0/10MM3Mbl, YHUKanNbHbINA, acCnekTbl.
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The phraseological structure of the Uzbek and
English languages is very various, but have similar
meaning. The considerable part of it is made by units
with national and thematic semantics. In the article, in
comparative aspect, semantic properties of phraseo-
logical units of the Uzbek and English languages are
considered. Concept is externalized with the help of
various linguistic means referring to different linguistic
levels. It can be expressed by words, derivatives, phra-
seological units, proverbs, aphorisms and even texts.
For example, the concept beauty is represented by:

- lexical units: beauty, charm, loveliness, handsome-
ness, attractiveness, prettiness, glamour;

- word-formation units:

adjectives: beautiful, charming, pretty, handsome,
good-looking, lovely, gorgeous, attractive, exquisite,
beauteous, radiant, enjoyable, captivating, alluring, su-
perb, wonderful, fine, splendid, admirable, great;

verbs: to beautify, to adorn, to ornament, to glamor-
ize, to grace, to decorate, to adorn, to garnish, to em-
broider, to fancy up;

- phraseological units: graceful as a swan, as pret-
ty as picture, as handsome as a young Greek god, as
handsome as paint, as shining as star;

- proverbs and sayings: beauty is a living thing;
beautiful man creates beautiful things; beautiful man
acts beadutifully; good fame is better than a good face;
a pretty girl, a heart of gall; handsome is as handsome
does;

- quotations and aphorisms: All that’s beautiful drifts
away like the waters (W.B. Yeats); Beauty is all very
well at first sight; but whoever looks at it when it has
been in the house three days? (G.B. Shaw); Remember
that the most beautiful things in the world are the most
useless; peacocks and lilies for instance (J. Ruskin);

- texts: a fragment of the text or the entire text (e.g.
“Dorian Grey”, “The Nightingale and the Rose” by O.
Wilde).

One of the problematic areas in the concept theory
is the concept structure. There are different views and
approaches to this problem. Not going into details of
this problem, we should stress that the majority of the
researchers outline a three-level structure of the con-
cept, including notional, imagery and axiological con-
stituents of fields (S.G. Vorkachyov, Z.D. Popova, |.A.
Sternin, V.I. Karasik, etc.)

The Uzbek language has developed a long history
of the Republic of Uzbekistan. During this time, it col-
lected a great number of phraseological units, which
people found successful, interesting and still have
used them. So there was a special section of linguis-
tic phraseology, a set of stable expressions of inde-
pendent importance. In order to talk further about this
method of translation, we will give a definition of the
phraseological equivalent. Phraseological equivalent is
phraseologism in translation language, by all indicators

equal to the translated unit. The mere affiliation of idiom
with internationalism is not enough to ensure its correct
translation. First, not all “international units” included in
English are available in Uzbek. Secondly, despite the
same path of translation — calculus, there are still minor
formal differences between equivalents (phrase — com-
plex word, sentence — non-sentence construction, dif-
ferent suffixation, etc.), and this sometimes makes the
translator very difficult to find out analogues. For exam-
ple, the Uzbek equivalent of “qo‘yniga qo’l solmoq” is
“to have a finger in every pie” in English — a translation
of the sentence design (which is much more common
in the Uzbek language). Third, although comparatively
rare, equivalents may be greater than one and then the
translator cannot automatically replace the unit with an
equivalent.

The word formed in the meaning of a phraseological
unit comes from the use of the word in whole or in part.
For example, trying to understand someone’s thoughts
is like figuring out what it is. As a result, free combi-
nations are combined to express other content that is
similar to what is understood, and the device becomes
an idiom. Or “having a finger in pie” as idiom phrase can
see the same attitude. The same phraseological unit
can be both composite and expressive. This phenom-
enon is quite common and occurs mainly by chang-
ing the proportion of the structure in phraseologism.
For example, “ko‘nglini ko‘tarmoq” (in English “cheer”)
is a phraseologism with a built-in compound; but this
does not happen in English because its meaning has
changed radically: She took great care of everything -
took care of children. From the above-mentioned exam-
ples, it is clear that the expression of a phraseological
unit should take into account not only the lexemes con-
tained therein, but also the morphemes of their pres-
ence as a permanent component of the phraseological
unit. Because morphemes, along with lexemes, are the
internal grammatical structure of idiom. Only parts that
are added in connection with speech are not part of the
plan of expression of the idiom. For example, “shum-
liging 0‘zingning boshingga yetsin” (let your ideas be in
your head).

When you say that a phrase should be understood
as a structure to express idiom, stylistic expression, lex-
emes and morphemes, this is added in connection with
compound speech in phraseologism as a cross section,
hence it is not included in the structure of expression of
idiom.

The category of work is one of the basic cultural
universals, which reflects the picture of each nation as
a whole, and the linguistic picture of the national lan-
guage in particulars. Comparison of language tools re-
flecting the universals of different languages will allow
to compare language structures, as well as discover
similarities and differences. This circumstance makes
relevant the subject of our research work.
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Zulfiya BERDIEVA,
Termiz davlat universiteti o‘qituvchisi,

XORIJIY ANTROPONIMLARNING DISKURSIV

Annotasiya: Ushbu maqola-
da xorijiy antroponimlarning di-
skursiv  pragmatik  xususiyatlari
va uning hozirgi tilshunoslikdagi
talqini lingvo-kulturemalar sifatida
antroponimlar va iboralar, tildagi
o‘xshatish va metaforalarni tahlil
va tadqiq qilishga harakat qilana-
di. Xorijiy antroponimlarning hozir-
gi tilshunoslikdagi talqini semantik
xususiyatiga ko‘ra o‘zaro adekvat
(o’xshash), ularning mazmun, tash-
qi tuzilish, shakli pragmatik tadqiq
qilinadi.

Tayanch so‘z va iboralar: xori-
Jiy antroponimlar, diskurs, pragma-
tik xususiyat, tilshunoslik, lingvokul-
turema, o’xshatish, metafora, se-
mantik xususiyat, o‘zaro adekvat,

Annotation. This article aims to
analyze and study anthroponyms
and phrases, language analogies
and metaphors as linguistic cul-
tures, both discursive and pragmat-
ic features of foreign anthroponyms,
and their interpretation in modern
linguistics. The interpretation of for-
eign anthroponyms in modern lin-
guistics is mutually adequate (sim-
ilar) in terms of semantic properties,
their content, external structure,
form are studied pragmatically.

Keywords: foreign anthrop-
onyms, discourse, pragmatic attri-
bute, linguistics, linguocultureme,
analogy, metaphor, semantic at-
tribute, mutual adequacy, content,
external structure, form.

PRAGMATIK XUSUSIYATLARI

AHHOTauua. B daHHol cmambe cma-
sumcsi 3a0aqa rnpoaHanuauposams U U3y-
Yumb aHMPOMOHUMBI U C/1080COYeMaHuUs,
A3bIKOBbIE aHano2uu U memacghopbl Kak
JIUH2BOKYMbMYypPbI, KakK OUCKYpPCUBHbIE,
mak u rnpasMamuyeckue ocobeHHocmu
UHOSI3bI4YHbIX @HMPOMNOHUMOS8, a MakKxXe Ux
UHMepnpemayuto 8 CO8PEMeHHOU NTUH28U-
cmuke. TonkosaHue UHOSI3bIYHbIX aHmMpPo-
MOHUMO8 8 COB8PEMEHHOU IUH28UCMUKE
83aUMHO adeKkeamHoO (CXOOHO) ro cemaH-
mu4yeckum ceolicmeamM, UX codepxkaHue,
8HEWHSIS1 cmpyKmypa, chopMma u3dy4aromcsi
rpasmamu4ecku.

KniouyeBble crnoBa: UHOSI3bIYHbIE aH-
mpornoHumbl, OUCKYpC, fpasmamu4eckull
MPU3HaK, SI3bIKO3HaHUe, NTUH2BOKYIbMype-
Ma, aHarnoeusi, Memagopa, cemaHmuye-
CKUU Mpu3HaK, e3auMHas adeKeamHoCcmb,

mazmun, tashqi tuzilish, shakl.

Ma’lumki, zamonaviy tilshunoslikda antroponimlarn-
ing kommunikativ imkoniyatlari kognitiv tilshunoslik,
diskurs tilshunosligi, lingvomadaniyatshunoslik, prag-
malingvistika, stilistika singari yo‘nalishlarning asosiy
tadqiq ob’ektiga aylandi. Aynigsa, antroponimning o‘z
referenti bilan tilda, vogelanish paytida va nutqda o‘za-
ro bog‘lanishi asosida yuzaga keladigan konnotatsi-
yalarning pragmatik jihatlarini o‘rganish nihoyatda katta
nazariy va amaliy ahamiyat kasb etmoqda.

Jamiyat taraqgiyotining hozirgi bosgichida global-
lashuv jarayoni bilan bog‘liq madaniyatlararo muloqot-
da faollashadigan antroponim ma’nosining denotativ
va konnotativ vogelanishiga ta’sir ko‘rsatadigan prag-
malingvistik omillarni o‘rganish muammosi tobora dolz-
arblashib bormoqda. Antroponimlarning diskursiv-prag-
matik xususiyatlarini yangi ilmiy-nazariy qarashlar va
metodlarga tayangan holda tadqiq etish hamda bundan
dunyo ilmiy jamoatchiligini xabardor etish zaruratini yu-
zaga keltiradi.

Antroponimik birliklar ingliz, nemis, rus, o‘zbek tillari
materialida ham maxsus tadqgiqotlarning ob’ekti sifatida
turli yondashuvlar asosida o‘rganilgan. Masalan, ingliz
antroponimikasida shaxs identikligi va pragmatikasi[1],
antroponimlar yasalishining nominativ jihatlari va ingliz
lagablarining milliy madaniy o‘ziga xosligi[2], allyuziv va
pretsedent antroponimlarning go‘llanishi[3] kabi mavzu-
lar tahlil gilingan. Nemis badiiy diskursida atoqli otlar
kognitiv ma’nosining taraqqgiyoti masalalari tavsiflan-
gan[4].

O'zbek antroponimlarini lingvistik, tarixiy, etnose-
mantik, sotsiolingvistik nuqgtai nazardan o‘rganish-
ga bag‘ishlangan tadqigotlarda ismlarning nominativ

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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vazifasi, ism ma’nosi tushunchasi, ism berishda amal
gilinadigan udum va odatlar, diniy ma’noli nomlarning
bolaga berilish sabablari, ism berishda amal qilinuvchi
totemistik va animistik e’tiqodlarga oid gimmatli ma’lu-
motlar berilgan[5]. O'zbek ismlari, familiya va ota ism-
lari, lagablari va taxalluslari quruq yorliq bo‘lmasdan,
ma’lum ma’noga ega ekanligi haqida ham fikrlar bildi-
rilgan[6]. O‘zbek antroponimiyasi lug‘aviy boyligining
0'z gatlamini tashkil etgan ismlarning mazmuniy tasnifi
va grammatik tuzilishi hamda mintagaviy o‘ziga xosligi
masalalari tadgiqotchilarning e’tiboridan chetda qolma-
gan[7].

Antroponimlarni o‘rganish jarayonida yuzaga kelgan
asosiy muammolardan biri — bu ularning leksik ma’nosi
bilan bog‘liq muammodir. Bugungi kunga gadar qan-
cha bahslar bo‘lsa, shuncha fikrlar saqglanib golmoqda.
Antroponimik birliklarning ma’nosi muammosi bo‘yicha
fransuz va xorijiy tadqgiqotchilar tomonidan bildirilgan
fikrlarni uchta asosiy guruhga — asemantiklik, ya’ni
onimlarning ma’nosi yo‘q degan nuqtai nazar, seman-
tiklik, ya’ni onimlar keng ma’noga ega degan nuqtai
nazar va ikkalasining ham xususiyatlarini birlashtirgan,
go'‘yoki birinchi va ikkinchi nugtai nazarlarni "yarashtir-
adigan” nuqgtai nazarga ajaratish mumkin[8].

Antroponimlarning diskursiv-pragmatik tabiatini yor-
itish jarayoni, tabiiyki, antroponimlarda ma’noning mav-
judligiga asoslanadi. Antroponim semantikasi apellyativ
manosiga nisbatan kengroq deb hisoblaymiz. Atoqli
ot lingvistik va ekstralingvistik komponentlardan tash-
kil topgan murakkab tuzilishga ega. SHu bilan birga,
lingvistik komponent stilistik giymatni ham, til va nutqda
go‘llanish xususiyatlarini ham va boshqa elementlar-
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ni ham oz ichiga oladi. Ekstralingvistik komponent
tarkibiga ismning murakkab assotsiatsiyalari, ism egas-
ining mashhurlik darajasi, ism va uning egasi hagida
ensiklopedik ma’lumot, ismning mafkuraviy yo‘nalishi
va boshgalar kiradi. Antroponim semantikasida uch-
ta asosiy qgismni ajratamiz: denotativ — denotat, ya’ni
nomlashning tabiatini belgilaydigan predmet tur bilan
o‘zaro bog'‘lanadi; signifikativ — sinifikat, ya’ni bilvosita
antroponimda mujassamlashgan tushuncha bilan o‘za-
ro bog‘lanadi; pragmatik — denotat hagidagi ob’ektiv ax-
borot asosida vujudga keladigan cheksiz ko‘p sub’ektiv
go‘shimcha ma’nolar va assotsiatsiyalardan tashkil to-
padi. Masalan, Francois ismi: semantikaning denotativ
komponenti - sub’ekt, erkak; signifikativ komponenti—
tirik mavjudot, odam; pragmatik komponent — Francois
Mittérand yoki Mauriac, yoki fagat adresantga ma’lum
bo‘lgan har ganday shaxs va u hagida barcha bo'lishi
mumkin bo‘lgan ma’lumotlar(8].

Antroponimni o‘z referenti bilan bog‘laganda fransuz
tili sohiblari tomonidan tan olingan belgilarni aks ettir-
adigan semalar tilda farglanadi. Masalan: “ushbu ism
bilan nomlangan”, “jonli” (giyoslang: Jules va Paris),
“‘odam” (giyoslang: Jules va Loulou (otning lagabi), “er-
kak jinsi/ ‘ayol jinsi’ (giyoslang: Jules va Julienne), ‘mil-
lati’ (giyoslang: Jules va Ivan), ‘mintagaviy mansublik’
(giyoslang: Julien va Juluan (ismning breton varianti) va
ma’lum bir tarixiy davrga mansubligi’ (giyoslang: Jean
va Guy (eskirgan ismlar ro‘yxatiga kiradi). Ko‘rsatilgan
belgilarni signifikat tarkibiga ingerent rod semalari sifati-
da (‘ushbu ism bilan nomlangan’, ‘jonli’ va ‘odam’) va tur
semalari sifatida (‘erkak jinsi/‘ayol jinsi’, ‘millati’, ‘hudud-
iy mansubligi’, ‘ma’lum bir tarixiy davrga mansubligi’)
kiritish mumkin. Bunday semalar ma’'no farglaydigan
semalar bo‘lmasdan, ismlarning ichki tasnifini amalga
oshirish va kichik guruhlarga ajratish imkonini beradi.
Fransuz tilida konnotatni barcha antroponimlarda ham
bevosita ajratib bo‘lImaydi, chunki konnotat ingerent se-
malar bilan (masalan, ayol ismlarida “zaiflik” semasi)
va til sohiblari tomonidan tushuniladigan go‘shimcha
assotsiatsiyalar bilan (masalan, Pierrot, Margo kichra-
ytirish-erkalash ismlari holatida) bog‘langan afferent
konnotativ semalar bilan bog‘liq holda shakllanadi[8].

Fransuz antroponimlarining muayyan konnotativ
to'yinganligini adekvat idrok etish uchun ism refer-
entining mantigiy ma’nosini o‘zlashtirishning o‘zi etarli
bo‘lmaydi. Bu jarayonda, kamida, konnotatsiyaga xos
bo‘lgan ushbu tarkibiy gismlarning semantik mohiyatini
bir-biridan farglash talab etiladi. Ishda antroponimning
hissiyotliligi so‘zlovchining tinglovchiga nisbatan hissiy
munosabatini ifoda etish qobiliyati sifatida talqin gilina-
di. Baholash ism referentiga nisbatan ijobiy, salbiy yoki
neytral munosabatni bildirish magsadida antroponim
shaklining ma’lum bir variantini tanlashni nazarda tut-
adi. Ekspressivlik ma’lum bir sifatning namoyon bo'lish
me’yorini, darajasini ko‘rsatadi. Stilistik gaydlov antro-
ponim referentiga nisbatan so‘zlovchining munosabati
implitsit tarzda ifodalangan ushbu kommunikativ muhit-
da antroponimik birlikni go‘llash magsadga muvofiq
emasligidan dalolat beradi. Umuman, antroponimik
birliklarning konnotatsiyasi, oz tabiati bo'yicha, seman-
tikaning o‘ta murakkab makrokomponenti bo‘lib, eks-

pressiv bo‘yoqdorlik tabiati bilan ajralib turadi.

Lingvopragmatik nuqtai nazardan, diskurs o‘z-o‘zini
rivojlantiradigan tizim bo‘lib, uning muhim tarkibiy gism-
laridan biri ijtimoiy yo‘naltiriigan va kommunikativ faoli-
yat bilan shartlangan, ijtimoiy-vaziyatli va madaniy-tar-
ixiy tavsiflarga ega matndir; tuzilishi nugtai nazaridan,
diskurs muayyan mavzu va umumiy mulogot matnlarin-
ing majmui orqali tagdim etilgan, bunda diskurs tizimiga
kiradigan har bir anig matnning ma’nosi uni tashkil qil-
adigan til birliklari ma’nolarining yig‘indisi bo‘lmasdan,
har bir muallifning niyati va ekstralingvistik fon bilan
murakkablashgan kengroq hosila sifatida namoyon
bo‘ladi.

Diskursga oid mohiyatan to‘liq tushunchani
G.Toirovaning “Pragmalingvistika” lug‘atidan o‘qiymiz:
“Diskurs - (fikr almashtirish, nutgiy mulogot) so‘zlovchi
va tinglovchi orasida o‘zaro suhbat, savolga yarasha
javob berish. Muloqot jarayonida so‘zlovchi (diskurs
nazariyasida bu kommunikator deb ataladi) tinglovchiga
(adresatga) o'z nutqgi yoki muloqot jarayoni orqali o‘zini
tanishtiradi. Diskurs fikrni bayon qilish jarayoni, lisoniy
imkoniyatlarning yozma yoki og‘zaki shakli moddiy vo-
gelanishi, lisoniy va nolisoniy vositalarning birgalikda
ishlatilishi, lingvo-etno-psixo-situatsion omillar majmui.
Diskurs turli lisoniy va nolisoniy omillar butunligidan
hosil bo‘lgan o‘ziga xos murakkab bir tizim, sistemadir.
Diskurs lisonning yaratuvchanlik sohasi (namunasi), o'z
navbatida, tug‘ilgan g‘oya, kommunikativ magsad (in-
tensiya) natijasidir. Diskurs matnga nisbatan nomoddiy
ob’ekt sanaladi’[9.b-9].

Demak, diskurs tematik, semantik, xronologik, ti-
pologik jihatdan bog‘langan, muayyan mulogot sohasi-
ga tegishli va tarixiy, madaniy, ijtimoiy, igtisodiy, siyosiy
va boshqa kontekstlarga kiritiigan matnlar to‘plami sifa-
tida ko'rib chiqiladi.

Bundan tashqari antroponimika fani ismlarning in-
son yoshi, ijtimoiy yoki oilaviy holati o‘zgarishi, bosh-
ga millatga mansub kishilar bilan yashash jarayonida,
mahfiy guruhlar a’zosiga aylanish oqgibatida va boshga
holatlar bilan botliq holatda yuzaga keladigan o‘zgarish
xolatlarini tadqiq qiladi.

Nemis tilida onimlar sifatida shaxs imlari (ba’zan fa-
miliyalar ham) va joy nomlari keng ko‘llaniladi. Asosan
shaxs ismlari frazeologizmlarning tarkibiy gismi sifatida
ishtirok etadi, familiyalar qatnashgan frazeologizmlarlar
juda kam uchraydi (rangehen wie Blucher, etwas aus
Daffke tun, aussehen wie bei Hempels unterm Sofa
[10].

Frazeologizmlar tarkibidagi antroponimlarni mufas-
sal tadqiq qilish davomida muhim tendensiyaga duch
kelinadi: ularning tarkibida ko‘llanilgan ismlar xalq
orasida keng tarqalgan bo‘lgan va ular ishtirok etgan
turla - tuman semantik ma’noni ifodalaydigan bir qa-
tor frazeologik birliklar paydo bo‘lgan. Masalan: Hans
ismi: Hans im Gluck, Hans Hasenfufi, dummer Hans,
Hanzwurst, der blanke Hans, Hans Immerdurst usw.

Heinrich ismi - der flotte Heinrich, sanfter Heinrich,
blauer Heinrich, den muden Heinrich spielen;

Peter ismi - langsamer Peter, langweiliger Peter,
jemandem den Schwarzen Peter zuschieben, den
Schwarzen Peter auf den Tisch legen, jemandem den

g
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Schwarzen Peter in die Schuhe schieben, ein wichtiger
Peter;

Maria - Maria Empfdngnis, dicke Maria, linke Maria
usw(10].

Ma’lum xususiyat yoki fe’l-atvorga ega bulgan
kishilarni obrazli tasvirlash magsadida frazeologik bir-
liklar tarkibida antroponimlardan foydalaniladi va ularn-
ing aksariyati tarixda yashab o‘tgan tanigli shaxslar
yoki mifologik ismlar yoki nemis millatiga xos bo‘lgan
ismlarini aks ettiradi. Frazeologizmlarning tarkibiy gismi
bo'lib kelgan ismlar atoqlilik xususiyatini saglab qolishi
yoki yo‘gotishi mumkin. Atoqlilik xususiyatini yo‘qotma-
gan frazeologizmlar o‘xshatish vazifasinin bajaradi. Aks
jarayonda antroponimlar shaxsiy xususiyatlarni ifodala-
may turdosh otga ishora qiladi va bu jarayon deonimi-
zatsiya hodisasi deb ataladi. Deonimizatsiya bo‘lgan
frazalogik birliklar strukturasi sifatli aniklovchili so‘z
birikma shakliga ega bo'lib, semantik jixatdan shaxsni
emas balki predmetni ifodalab keladi:

Sifat+ism: falscher Wilhelm (=falscher Zopf), grune
Minna (=Transportwagen der Polizei), der flotte Heinrich
(=Durchfall), der alte Gottfried (=der Schlafrock, der
Morgenrock) [8, 5-b].

Keltirilgan so‘z birikmalarning ko‘chma ma’nolari
boshga dennotatlarni ifodalamokda. Masalan Wilhelm
ismi falscher Wilhelm iborasida aniq bir shaxsga emas,
balki bir predmet - ulama sochga, grune Minna iborasi-
dagi Minna ismi esa ayol kishiga emas, balki politsiya
xodimlarining transport vositasiga ishora kilishini kuza-
tish mumekin.

Antroponimlar ishtirok etgan ba’zi frazeologik bir-
liklarning semantikasini talgin gilishda ular bilan birga
go'llanilgan sifatlar tayanch vazifani bajaradi va ular
yordamida frazeologizm anglatgan ma’noni tushunish
mumkin (langsamer Peter, dummer Hans). Biroq ak-
sariyat antroponimik komponentli frazeologizmlarning
ma’nosini tushunish uchun lug‘atlarga murojaat qilish-
ga to‘g'ri keladi.

Yugorida aytib o‘tganimizdek, ingliz tilida so‘zlashu-
vchi mamlakatlarda deyarli har ganday so‘z bola uchun
ism sifatida tanlanishi mumkin. Va ba’zan ota-onalar
be’manilik borasida haddidan oshirib yuboradilar: ma-
salan, Maykrosoft (Microsoft) vitse - prezidentlaridan
biri Bill Simser Windows Vista va kod nomi Windows
Presentation Foundationning kod nomi — Avalon shara-
figa o'z gizini Vista Avalon, deb nomladi. Fotomodel
Spontanies Gtantning ismi —spontaneous delivery (er-
kin turlar)ll tibbiet atamasidan kelib chiggan: oz vaqtida
gizning onasini tug‘rugxonaga olib borishga ulgurmay-
dilar va tug‘ruq to‘gridan-to‘g‘ri mashinada boshlana-
di. Rejisser Kevin Smit esa yangi tug‘ilgan qgizchasiga
Betmen haqidagi komiks gqahramonlaridan biri sharafi-
ga - Xarli Kvinn ismini berdif11, 116-b]..

Ism variantlari nutgiy mulogotda masofani o‘zgar-
tirishning eng muhim vositalaridan biri sifatida xizmat
giladi, ya’ni ular rasmiy mulogatdan neytral muloqotga,
keyin do‘stona, samimiy va hokazo mulogotga o'tish-
ga yordam beradi. Aynan antroponimlar kamsituvchi,
tahgirlovchi (suhbatdoshni pastga uradigan), ko‘'klarga
ko‘taradigan, meliorativ (suhbatdoshni ulug‘laydigan),
betakalluf (suhbatdoshni “o‘ziniki” giladigan), bego-
nalashtiradigan (suhbatdoshni begona qiladigan va
hokazo) kabi turli xil lisoniy strategiyalarni ta’minlay-
digan lisoniy birliklar vazifasini bajaradi.

Diskurs vaziyati antroponimik birliklarda maxsus
ma’nolar, assotsiatsiyalar, tushunchalar tizimi bilan
bog‘langan o‘ziga xos alogalarni hosil giladi. Bunday
aloqalar natijasida antroponim referenti, birlamchi se-
miozisda shakllangan signifikativ ma’noga qgo‘shim-
cha ravishda, ushbu mulogot aktining o‘ziga xosligini
aks ettiradigan qo‘shimcha ma’nolar bilan boyitiladi.
Muayyan diskursda qo‘llangan ismning semantikasi
alohida olingan ismning ma’nosidan tubdan farq giladi.
Antroponimning diskurs vaziyatlarida vogelangan ref-
erentlarini aniglashtirish ushbu tadgiqot uchun muhim
ahamiyat kasb etgan. Diskurs vaziyatlari va turlari ism
referentlarini oydinlashtirish va ular hagida yangi ma’lu-
motlar olish manbasidir.
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(o‘zbek tili)yo‘nalishi 2-bosqich magistranti

BADIIY MATNNING PSIXOLINGVISTI XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. O‘quvchining badiiy
asarga o'z munosabatini bildirishi bev-
osita badiiy asarni o‘gish orqali hosil
bo‘lgan hissiyotlariga tayanadi. Ushbu
maqolada esa badiiy matnning psix-
olingvistik xususiyatlari tahlili gisqacha
berilgan. Magqolada til va tafakkurning
o‘zaro munosabati, bu alogadorlikning
badily asar nutqida ifoda etilishi, til bir-
liklarining aktuallashuviga sabab tug‘di-
ruvchi omillar to‘g‘risida so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: psixolingvistika,
matn, hissiy ifoda, assotsiativ so‘zlar,
perifraza

The student’s response to a work of
art is based directly on the feelings he
or she receives from reading the work
of art. This article provides a brief anal-
ysis of the psycholinguistic features of
a literary text. The article discusses
the relationship between language and
thought, the expression of this connec-
tion in the speech of a work of art, the
factors that lead to the actualization of
language units.

Keywords: psycholinguistics, text,
emotional expression, associative
words, periphrasis

AHHOTaums. Peakuus yyeHuka Ha
npov3BedeHMe WCKYCCTBa OCHOBaHa
HEMNOCPEeACTBEHHO Ha 4yBCTBaX, KO-
TOpble OH WM OHa UCMNbITbIBAET Mpu
YTeHUMM npousBedeHus uckycctea. B
OaHHON cTaTbe MPOBOAUTCA KPaTKWM
aHanM3 MCUXONMUHIBUCTUYECKUX OCO-
OEHHOCTEN Xy[O0XECTBEHHOro TeKcTa.
B ctaTbe paccmartpuBaloTCs OTHOLLE-
HUSt Mexay SA3bIKOM M MbICTbIO, Bbl-
paXkeHne 3TOW CBSA3M B peyuu Xy[aoxe-
CTBEHHOro npousBefeHnsi, akTopbl,
NPUBOAALLME K aKTyanusauunm s3bIKo-
BbIX €QVHWLI.

Badiiy matnni lingvopoetik tomondan tahlil etgan
professor. N. Mahmudov quyidagicha fikr bildiradi:
“Tilni faqat va faqat kishilar o‘rtasidagi aloga vositasi
sifatida talqin etish insonning tabiiy tilini, bu murakkab
va muhtasham hodisani, eng kami, jo‘nlashtirishdan,
aniq bir milliy qiyofa yoki milliy-ruhiy zamindan mosu-
vo bo‘lgan sun’iy tilga (masalan, Esperanto kabi) ten-
glashtirishdan, yo'l harakatini tartibga solish maqgsadi-
da yaratilgan shartli “tilga” baravarlashtirishdan boshqa
narsa emas. Xolbuki, odamlar til vositasida tuygu va
kechinmalari, hayrat va hayronliklari, qalbdagi huzurlari
kabi xilma-xil sezgilarni ham ifodalaydilarki, bular hami-
sha ham sof kommunikativ maqsadlarni ko‘zda tutmay-
ar.

Zamonaviy o'zbek tili eksprissiv bo‘yoqgdor so‘zlar-
ga boy bo'lib, fikrni berishda jimjimadorlikka erishish
mumkin. Eksprissiv va jimjimador so‘zlarning borligi
esa uni ifodalovchi shaxs ruhiyatining o‘z-o'zidan och-
ilishiga yordam beradi. O‘z asarlarida shaxs ruhiy ho-
latini juda katta mahorat bilan tasvirlagan ijodkorlardan
biri Ulug’bek Hamdamdir. Ulug‘bek Hamdam asarlari-
da zamonamiz kishilarining ma’naviy-axloqiy garash-
lari, inson va uning taqdiriga bo‘lgan munosabatlar,
shaxsning ichki ruhiyatining tasvirlanishi psixolingvistik
nugtai nazardan ham ahamiyatlidir.

D.Xudoyberganovaning “Matnning antroposentr-
ik tadqgigi” nomli monografiyasinining 3-bobi “O‘zbek
tilidagi matnlarining psixolingvistik xususiyatlari’ga
bag‘ishlangan bo'lib, matnning psixolingvistik tahlili
ma’lum bir me’yorda ifodalangan. Monografiyada mat-
nda hissiy ifodalarning ifodalanishi, perifrastik birliklarn-
ing qo'llanishi va assotsiativ so‘zlar haqidagi fikrlar
diggatga sazovar. Monografiyada hissiy ifodaning ikki
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KnioueBble crnoBa: MCUXOMUHIBU-
CTUKa, TeKCT, 3MOouUMOHalrlbHOE BbIpa-
XeHune, accoumaTtmBHble CcrnoBa, ne-

pudpasbl

usul vositasida yuzaga keltirilishi hagida ma’lumot ber-
iladi (D.Xudoyberganovaning “Matnning antroposentrik
tadqiqgi” monografiya. V.P.Belyanin fikrlari asosida.)

Bular:

a) asar personajlarining kechinmalari uning
nutgidan anglashiladi;

b) personaj kechinmalari asar muallifining nutqi vo-
sitasida anglashiladi (Misollar Ulug'bek Hamdam asar-
laridan).

1) asar personajlarining kechinmalari uning nutqgidan
anglashiladi: — Siz mendan o‘ch oldingiz, Manzura, ...
— axir, siz qilgan ish hazil emas, men bilan masla-
hatlashsangiz bo‘lardi. Meni odam o‘rnida ko‘rmay...
Bilmadim, qay tarzda qo'l qo‘ydirgansizlar. Nahotki
shunga botindingiz? Nahotki, shundan keyin ham
mening qarshimda otirishga, ko‘zimga tik qarashga
jurat qilyapsiz?

2) personaj kechinmalari asar muallifining nutqi vo-
sitasida anglashiladi.

a) personajning ruhiy holati muallif tomonida bevo-
sita bayon qilinadi: Yusuf qiynalib bo‘lsa ham birinchi
qadamni qo‘ygandi va ko‘nglida o‘zidan mamnunlik,
qgoniqish hislarini sezardi. Albatta, bu unga Mirazim
oldida o‘zini gunohkor deb his etmasligi uchun yetar-
li emasdi, lekin Yusuf oz aybini yuvish yo'lida nimadir
gila oldiku. Yuva olmagan taqdirda ham chek qo‘ya
bildiku!.. Demak, u atrofdagi talato’plar bois boy ber-
gan oz muvozanatini qaytadan qo‘lga kiritishga umid
bog‘lashi mumkin. Yusuf negadir o‘zini katta bir kuchga
qo‘shilayotgandek, o'zini ko'pchilik bilan birga his qildi.
Holbuki, so‘qqabosh edi, yolg‘iz yashardi...

b) personajning jismoniy hatti-harakatini ifoda-
lash orgali ruhiy holatni bayon gilish: Qor yoggandan
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— yog‘ar, deraza oldida turgan bola — Yusufning qu-
vonchi ichiga sig‘may tipirchilar, onasidan gachon tong
otishini tinimsiz so‘rar va Halima ayaning javobidan
qanoatlanmay, taburetka ustiga chiqib olib, quyosh
chigadigan — Ulug‘tog*‘ tomonga javdiragani-javdiragan
edi. Bu matndagi tipirchilar, javdiragani-javdiragan
fe'llari emotsiyalarning tovushdagi ifodalanish asosida
muallif personaj ruhiy holatini bermoqda.

c) tabiat tasvirini berish orgali personaj ruhiy
holati bayonini berish: Bahor. Kunlar iliq, esayotgan
shabadalar iliq. Shunday bir illiqlikki, o'sib-unmoqqa,
Kulib-yayramoqqa undaydi. Ayniqsa, aprelda, darax-
talar rango-rang: yashil, oq pushti, binafshatus ...libos
kiyganda. U guldan-bu gulga asalarilar g‘ong‘illashib
uchib yurganda, atrofni muattar bo‘y, xushmanzara
bosib ketganda. Butun olamda ulug‘vor ko'tarilish, ha-
yot deb atalmish ma’noni ozida jamlab, yangi kuch,
yangi g‘ayrat, yangi umid va yangi hayajonlar bilan old-
inga talpinish yuz berganda... Zahroning qalbida ham
ana shunday ko ‘tarinki tuyg‘ular junbishi tinmaydi...

Inson ichki ruhiyatini aks ettirishda ruhiy holat if-
odalovchi fe'llar o‘ziga xos o'rin tutadi. Ruhiy holatni aks
ettiruvchi fe’llarning quyidagi turlarini farglaydi:

1) nutgiy muloqot jarayonida so‘zlovchining ruhiy
holatini beruvchi fe’llar;

2) emotsiyalarning tovushdagi ifodalanishi asosida-
gi fe'llar.

Bu kabi fe’llarni  badiiy asarlarda , jumladan
Ulug‘bek Hamdam asarlarida ham uchratish mumkin.
Masalan, Yusufning hafsalasi pir bo‘lganidek bir zum
kalovlanib turdi-da, so‘ng yana qor kechishda davom
etdi. A’zam aka bilinar-bilinar qizarib,o‘tirgan o‘rnidan
bir gimirlabolgancha yana nimadir demoqchi bo‘luvdi,
Muhammadjon aka “Keyin” degandek qo‘l ishorasi qildi.
Bu matnlardagi kalovilanib, qizarib fe'llari so‘zlovchi
emotsiyasining tovushdagi ifodalanishi. Bu fe’llar vosi-
tasida personaj ruhiy holati hagida ma’lumot berilyapti.

O'zbek tilidagi tovushga hamda holatga taglid so‘zlar
asosida yuzaga kelgan ayrim fe'llar ham inson ruhiy ho-
latini ifoda etish uchun xizmat qgiladi. = Muhammadjon
aka uyda doimo bo‘yniga dumaloqlab tashlab yuradi-
gan durrasi uchi bilan ko‘zlarini tezgina artib olib, yana
maromdagi ohangga ko‘chdi, — men o‘lgandan keyin

. — endi davradagilarning yuragi shuvillab ketdi,
chog'i, hamma sarosima ichida bir-birlariga qarab chiq-
di, -- men o‘lgandan keyin mana shu hovli-joyim farzan-
dlarimga qoladi!.. Bunda shuv-shuv tovushga taqlid
so‘zdan shuvillamoq fe’li hosil bo‘lib, matnda insonda
kutilmagan kayfiyatnig paydo bo‘lishi, vasvasaga tushib
golishi holati aks etmoqgda. Yoki :

O‘chir! — u qo'lini musht qilib shunday dag‘da-
ga qildiki, o‘rnidan turib, og‘zidan ko'pigi sachrab
akillay boshlagan A’zam akaning tizzasiga qaltiroq

kirib, qanday bukilganini va joyiga chirib tushgan ol-
madek “po‘killab” tushganini bilmay ham qoldi. —
Muhammadjon aka vajohatli nigohiniyana bir muddat
uni o‘chib shalvirab qolgan gqaynog‘asi A’zam akaga
tikib turdi-da , so‘ng hovuri birpas chiqqach o‘g’liga qa-
rab, — davom et, bolam, — deya o‘rniga cho‘karkan,
chap ko'ksini ushlab qo‘ydi...

Ushbu berilgan parchalarda ham holatga taqlid
so‘zdan yasalgan fe’l orqali hissiy ifodalar ochib beril-
gan. Shbu matnlardagi fe’llarda aks etgan harakatning
tovushlar va holat bilan bog‘langan holda yuz berishi va
taqlid so‘zlarning ishtiroki inson ichki olamini yorginroq
yuzaga chigarishga yordam bergan.

Badiiy matnni o‘qish jarayonida o‘quvchichining
ruhiyatida muayyan psixologik holatni yuzaga keltir-
ishda assotsiativ so‘zlarning ham o‘ziga xos o‘rni bor.
Psixologik jihatdan o‘zaro alogador bo‘lgan so‘zlar as-
sotsiativ so‘zlar deyiladi. Assotsiativ so‘zlarning matnda
mabhorat bilan go‘llanilishi o‘quvchining ushbu asar ruhi-
yatini to‘la anglab olishini ta’'minlaydi.

Ulug'‘bek Hamdam asarlarida ham personajlar ruhiy
holatini ochib berishda assotsiativ so‘zlardan unumli
foydalanilgan:

A.ning o‘pkasi to‘ldi, ich-ichidan alamli xo‘rsiniq
otilib chiqdiyu zum o‘tmay unsiz yig‘iga, yig‘i esa zo‘r
ichikishga aylandi... («Unutilgan nay navosi» tush-
hikoyasi.) o‘pkasi to‘ldi, xo‘rsiniq, yig‘iga, ichikish-
ga assotsiativ so‘zlari personaj ruhiy holatini ochib
berilgan. O‘quvchi asarni o‘qish jaroyonida ushbu as-
sotsiativ so‘zlar ta’sirida personaj ruhiy holati bilan bir
xil kayfiyatni his qiladi. Ummon vazmin chayqaladi.
Cheksiz masofalar o'z qa’riga sir yashirgan yanglig‘
uzangan: ular bir vaqtning o‘zida ham o'z bag‘riga chor-
laydi, ham o‘zidan itaradi. Hozir esa suv yuzasini qalin
oqish tuman qoplagani bois qayiqdan turib qaralgan-
da burun ostinigina ko'z ilg‘aydi: ikki quloch narida nima
bor, koshki bilib bo'lsa...

Yuqoridagi matndan ko‘rinadinadiki, uning tarkibi-
da qo'llangan ummon, suv, ogish tuman, qayiq, baliq,
so'zlari dengiz tasvirini ifodalash bilan birgalikda o‘qu-
vchining hayolida ham go‘zal tabiat tasvirini paydo qila-
di. O‘quvchi hikoyani o‘gish barobarida o‘zinini ummon
bag‘rida ham tasavvur giladi.

Xulosa ornida shuni aytish mumkinki, Ulug‘bek
Hamdam asarlarida inson ruhiy holatini chizishda his-
siy ifodalarning ifodalanishi ko‘pgina holatlarda muallif
nutqi vositasida berilgan. Ruhiy holat fe'llari, perifrastik
va assotsiativ so‘zlarning go‘llanishi kammmunikativ ak-
tning to‘la yuzaga chigishiga yordam bergan. Ulug‘bek
Hamdamning xoh kichik hikoyasini, xoh yirik romanlar-
ini olmaylik ularda personajlarning ruhiy holati lingvistik
vositalar yordamida mahorat bilan ochib berilganligiga
guvoh bo‘lamiz.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
1. Yo'ldoshev M.M. Badiiy matnning lingvopoetik tadqiqi. Filol. fan. d-ri...dis...-Toshklent: OzR FA TAI, 2009. 104b.
2. Xudoyberganova D. Matnning antropotsentrik tadqiqgi. Toshkent, 2013, 63b
3. Azimova.l.A. O‘zbek tilidagi gazeta matnlari mazmuniy pertsepsiyasining psixolingvistik tadqgiqi. —T.:0‘zMU, 2008
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INTERACTIVE METHODS AND THEIR USAGE

Annotatsiya. Tadgigotning magsa-
di darsni samarali tashkil etish va o‘qu-
vchilarni o‘quv jarayoniga teng ravish-
da jalb etishda qo‘llaniladigan interfaol
usullarning ahamiyatini tushuntirish,
shuningdek, eng ko‘p qo'llaniladigan
o‘gitish va muammoli masalalarni ye-
chish usullari va ularning qo‘llanilishini
yoritishdan iborat.

Kalit so‘zlar: o‘gitishning interfaol
usullari, davra suhbati, ishbilarmonlik
o'yinlari, tanlangan muhokama (tren-

Annotation. The aim of the research
is to explain the importance of interac-
tive methods used to effectively orga-
nize lessons and equally involve stu-
dents in the learning process, as well
as to cover the most commonly used
training and problem-solving methods
and their applications.

Keywords: interactive teaching
methods, round table, business games,
selective discussion (training), prob-
lem-solving solutions, tasks.

AHHOTaums. Llenb nccnegoBaHus
— O0OBbACHUTL BaXHOCTb WHTEPaKTMB-
HbIX METOA0B, MCNOMb3yeMbIX AN -
EKTUBHON OpraHu3aumm ypoka v paBs-
HOMPaBHOIO BOBIEYEHUS YYalUUXCsl B
y4ebHbIV Mpouecc, a Takke OXBaTUTb
Hanbornee 4acto WCMOMb3yemble Me-
TOAbl 0OYYEHUsI N peLUeHNs 3aay U Ux
MPUIOXEHNS.

KnioueBble cnoBa: WHTEpPaKTMB-
Hble MeToabl 00yYeHuWs1, Kpyrnblid CTON,
pernosble urpbl, BoibopoyHas guckyc-

ing), muammoli yechimlar, vazifalar.

The pedagogical and philological cycle of sciences
currently being developed in Uzbekistan is faced with
the tasks of intensifying the search for the foundations of
new didactics, vocabulary, text theory, translation stud-
ies, etc. [1] In this regard, the President of the Republic
of Uzbekistan |.A.Karimov posed such an extremely im-
portant problem at the ninth session of the Oliy Majlis of
the Republic of Uzbekistan (on 29 August 1997): “We
need to quickly prepare a methodology for accelerating
the study of foreign languages based on national fea-
tures”. [2: 312]

In order to comprehensively resolve such a major
problem, it is necessary to intensify research in priori-
ty areas of philology and pedagogy. In linguistics, the
issue of occasional words as a special topic began to
be paid attention relatively recently, obviously due to the
anomalous nature of this phenomenon, although various
authors’ word usage has always attracted the attention
of researchers. Teaching based on attitudes and move-
ments of learning activities is called interactive teaching
method. An important role is played by the student and
the teacher, who do not read as a separate subject, but
work together with the group, and discuss issues with
each other.

In the research process, we used analysis, synthesis
methods (in order to highlight the importance of using
interactive methods in the organization of lessons and
to identify the most effective, and therefore widely used
types of newly introduced interactive methods). We also
use the classification method (to explain the importance
and types of interactive methods introduced and recom-
mended by scientists in the examples and the lessons
and tasks that need to be considered in the lesson).
Induction and deduction methods have also been used
partly.

Known as interactive methods, they are teaching
methods by encouraging students [3] and participants in
the learning process to be active.

Another method of interactive teaching students
is training. We did not know about this new method of
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teaching for a long time, yet in the West it was organized
in small groups in order to directly carry out methodo-
logical work and spread as a method of organizing spe-
cial attitudes. [4] It is not a new way of teaching many
sciences, and it is not even now. Indeed, in some higher
education institutions, training in the teaching of social
sciences has begun to be used to shape the processes
of collaborative activity in practical training. It is instruc-
tive in various situations that arise in training groups and,
in this sense, is seen as a completely real situation for
students and they must act responsibly on the outcome
of their activities. A sense of responsibility is especial-
ly important when starting an activity. Not only should
students be able to move forward on their own, which
is helpful in individual teaching, even in the free discus-
sion of group teaching, but moving forward with group
partners is the key to the success of every action — the
success of the whole group activity.

This aspect of training is similar to business games
which requires participants a strong sense of respon-
sibility from each other, but the difference between the
teaching methods is obvious. It serves to teach practical
application, as well as to study theory in practice.

The use of group training in the teaching of social
sciences is not in vain, because the whole structure of
theoretical laws is devoted to intergroup and intra-group
relations, it is difficult to better understand and master
them in the group form of practical training, because the
theoretical state of science is studied. In other methods,
especially in higher education institutions, which are
formed in the form of lectures, the teaching of sciences
in the traditional academic way and the practical appli-
cation of methodological technologies in students in the
same academic knowledge does not fully meet mod-
ern requirements. Owners of a number of professions
should pay special attention to the organizational com-
ponents when working with the method of training, espe-
cially in military academies. Regular use of the training
method does not always fit into the plan. And this can be
explained by the following situations:
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- training on this method is a difficult process and
time consuming;

- it is always a difficult process for a teacher to un-
derstand which problems of social science should be
brought to group training. [5: 180]

The following preparation process is available for the
training method:

- working on the training plan;

- working with students to ensure their active partici-
pation in the search for a solution to the problem (usually
related to asking questions in advance on the topic);

- teachers work on themselves, how to behave, ask
questions and respond to discussions;

- dramatizing the disputed situation or arranging an
agreement between the parties;

- anticipating situations in which group members may
or may not be able to answer questions;

- understanding when and how the group will react to
a wrong decision and what general conclusions should
be drawn;

- how student activity will be assessed during the
training;

- proper distribution of roles, and awarding the most
active participant in the training with a prize (evaluation
with good grades). [5]

The training method, in simple terms, is not to acquire
any skills, but to improve students’ skills through the es-
tablishment of active and goal-oriented social relations,
as well as formation of groups as an object of social sci-
ence. The importance of group training as a teaching
method is a factor that transforms students into such a
collaborative activity model in which a group of ordinary
students has the appearance of a social process. [6:
5-6] Therefore, social training can be considered as an
aid in socially practical teaching formed in theory. If the
business method is to teach practical activities arising
from theory, the training is explained by the fact that it fo-
cuses on teaching theory based on practical situations.

The most common and one of the most widely used
interactive methods in the modern educational process,
is the “problem-solving game method”. [7] There are
similarities between this method and the business game
method, in which students are given critical images of
professionals in a specific subject, and students need to
solve problems with critical analysis by accessing these
images. The “problem situation game” is selected based
on the lesson plan topic, where the participants are divid-
ed into groups, and given specific problem situations in
the form of questions in order to reinforce the topic-based
terminology and develop their knowledge in terms of
thinking. The group participants analyse the question to-
gether and distribute the images independently, empha-

sizing the speech activity and responding by showing
the solution of the situation. For example, in the process
of learning foreign languages, one of the social scienc-
es, military students learn military terms in English, the
terms are structured on the same topic, and the analysis
is explained on the basis of real events. Through this
game, students will be able to understand these terms
in their minds and solve problems that may occur in so-
cial life, as well as problems related to the military and
their behaviour. Using it in speech activities through live
performances and role-playing helps students to form in
their minds the knowledge they have learned about the
subject. And because it is an interactive method, it en-
courages them to be highly active, and even a passive
student in the class will make a purposeful effort to vol-
untarily lead the group. Such activity is based not only on
physical and verbal movements, but also has a positive
effect on the speed of mental movement in the process
of analysing problems quickly.

All the time, any psychological and pedagogical fac-
tors [7] influenced by such essential factors encourage
one to express an opinion that is similar, close, or, con-
versely, completely opposite to that expressed by oth-
ers. Such lessons require a lot of creativity and activity
from the teacher. A lesson in the form of telling what they
have read from a book that is known in advance or that
requires a lot of creativity and activity is passive. These
are described as the traditional method. However, the
interactive method, which is an unusual method, has a
particularly good effect not only in education but also in
upbringing. The participation of teachers in student com-
petition may vary. But in any case, they should not let
themselves down. It is best to manage a well-thought-
out debate in a way that requires productive thinking and
a creative quest to find a solution by asking problematic
questions. Teachers express an opinion from their point
of view only by proving and drawing conclusions from
students’ opinion and refuting erroneous ideas. In this
way, in the debate not only intellectual content — knowl-
edge, but also theoretical questions can be asked. In
addition, the teacher can create productive activities in
collaboration with students, transforming learning activi-
ties into an educational process with their impact on the
individuality of students.

When thinking about interactive teaching methods
in the modern and effective organization of the lesson,
teachers should always keep in mind that the teaching
methods discussed above are expressed with specific
examples and evidence. In addition, the use of these
methods in the classroom allows students to consciously
and effectively acquire knowledge, skills and abilities, as
well as to have factors that increase team activity.
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davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti o‘qituvchi

HAYDAR XORAZMIYNING “GULSHAN UL-ASROR” MASNAVIYSIDA
O“ZLASHMA QATLAMGA OID LEKSEMALAR IFODASI

Annotatsiya: Ushbu maqola-
da XIV asr oxiri va XV asr boshlarida
Xorazmda yashab ijjod etgan mumtoz
adabiyotimiz yetuk namoyondalaridan
Haydar Xorazmiyning “Gulshan ul-as-
ror” masnaviysida ifodalangan o‘zlash-
ma so ‘zlar tasnif va tahlil etilgan.

Kalit so‘zlar: turkiy til, o'zbek
tili, sug‘dcha, o‘zlashma, sanskritcha
masnaviy, xitoycha , yunoncha.

Annotation: This article classifies
and analyzes the taken from another
language words of Haydar Khorezmi’s
“Gulshan ul-asror” masnavi, one of the
mature representatives of our classi-
cal literature, who lived and worked in
Khorezm in the late XIV and early XV
centuries.

Keywords: Turkish, Uzbek,
Sogdian, Sanskrit, Masnavi, Chinese,
Greek, lexeme,word,language.

AHHOTauua: B OdaHHOU cmambe
Knaccugpuyupyromesi U aHanusupy-
tomesi crnoga macHasu «[ynbwaHyn-
acpop» Xauidapa Xope3amu, O00HO20
u3 cambix 3pesnbix fpedcmasumernel
Hawel Kraccu4deckol Jiumepamypbl,
Xuewezo u meopuswezo 8 Xopesme
8 koHye XIV Hayane XV es. pazsumue
513bIKOB, 8 Mepsyto o4yepeldb, NeKcuku.B
pe3ynbmame uMeromcs criydau obme-
Ha U 3aUMCMeB08aHUs.

KnioyeBble cnoBa: mropKckul,
y3bekckul, coeadulickul, y36ekckud,

Tarixiy taraqqiyot jarayonida dunyo xalglari o‘rta-
sida o'zaro iqtisodiy,siyosiy,ilmiy,madaniy aloqgalar
sodir bo‘ladi.Buning natijasida tillarning lug‘at tarkibi
yangi tushunchalar va ularni ifodalovchi so'zlar bilan
boyib boradi.Darhaqiqat, o‘zbek xalqi bilan hamohang
tarzda o‘zbek tili ham o'zining tarixiy rivojlanishida
ko‘plab boshga xalqglar tillari bilan alogada bo‘ldi.Shu
bois,o‘zbek tili lug‘at tarkibining ma’lum gismini o‘zlash-
gan so‘zlar tashkil etadi.’

O‘zbek tili lug‘at tarkibining boyishida ichki imkoni-
yatlar muhim manba hisoblanadi.Shunga garamasdan,-
dunyodagi hech bir til o'z ichki imkoniyatlariga tayan-
ib ish ko‘rmaganidek,ozbek tili uchun ham fagat o'z
so‘zlari va imkoniyatlarigina kifoya qilmaydi.O'zbek tili
s0‘z boyligining takomillashuvida tashgi manba katta rol
o‘ynaydi.Umuman,har ganday til sof holda yashay ol-
maydi?.Binobarin,turli tillarga mansub xalglarning o‘za-
ro hamkorligi, go‘shnichilik va savdo-sotiq aloqgalari ular
tillarining taraqgiyotiga, birinchi navbatda,leksikasiga
o'z ta’sirini ko‘rsatishi tabiiy.Natijada so‘z almashish va
o‘zlashtirish holatlari yuz beradi.Albatta, ushbu jarayon
tarixiy sharoitlarga bog‘liq tarzda turlicha kechadi.

Boshqa qardosh turkiy tillar singari o‘zbek adabiy
tili uchun ham so‘z o‘zlashtirish xarakterli hisoblanadi.
Xl asrga oid o‘zlashmalarning o‘zbek adabiy tiliga kirib
kelishida fors-tojik va arab tilidan o‘zbekchaga o‘giril-
gan badiiy tarjimalarning roli sezilarli edi. Fors-tojik tili:
bu davrda ma’'muriy, huquaqiy, tijoriy, ilmiy, diniy tush-
unchalarni ifodalovchi sharq tillari so‘zlarining o‘zbek
adabiy tiliga o‘zlashishida vositachi vazifasini bajaradi.
Tabiiyki,chet so‘zlarning turli soha leksikasiga o‘zlash-
ishi farglanadi.Jumladan,harbiy terminologiya mo‘g‘ul-

caHCKpum, mMacHasu, kumadckud, epe-
yeckud.

cha so‘zlar hisobiga kengaygan bo‘lsa,ma’'muriy, siy-
osiy, tijoriy-moliyaviy, ilmiy, diniy leksika esa asosan
arabcha, forscha-tojikcha o‘zlashmalar orgali boyigan.
Umuman,turkiy tillar leksikasidagi chet so‘zlarni ikki gu-
ruhga tagsimlab tahlil etish magsadga muvofiq:

1)gadimiy (islomgacha bo‘lgan) davr.Bunga san-
skritcha, sug‘dcha va xitoycha unsurlar xos;

2)nisbatan yangi (islom hamda mo‘g‘ullar istilosidan
keyingi) davr. Mazkur guruhdan arabcha, fors-tojikcha
va mo‘g‘ulcha o‘zlashmalar o‘rin egallaydi.

Turkiy tillar so‘z boyligida sug‘dcha, sanskritcha,
xitoycha o‘zlashmalarning paydo bo‘lishiga turkiy
xalglarning gadimdan sug‘d, hind, xitoy, xorazm xalglari
bilan yaqin alogalari mahsuli sifatida baho beriladi®.
XIV asr oxiri va XV asr boshlarida yashab ijod etgan
Haydar Xorazmiy “Gulshan ul-asror” masnaviysida
ham o‘zlashma qgatlamga doir leksemalar o'z ifodasini
topgan.Bu esa o‘sha davr leksikasi hagida oz bo‘lsada
ma’lumotga ega bo'lish imkonini beradi.Biz ushbu tad-
gigotimizda masnaviyda keltirilgan o‘zlashma gatlamga
oid leksemalarning qadimgi davr,islomgacha bo‘lgan
holatini o‘rganamiz.

Sug‘dcha o‘zlashmalar. Moddiy madaniy va yoz-
ma manbalarga ko‘ra, Dash-tigipchoq ko‘chmanchi-
larining azaliy vatani bo‘lsa-da, u yerlarda yashagan
xunn,usun, qarluqg, chigil, argun, tuxsi, kaltatoy, gan-
gli, qirg‘iz, uyg‘ur, Oltoy turklari va ularning ajdodlari
xu, di, rung hamda sakskif gabilalari hech gachon bir
joyda mugim yashamagan.Ular nafagat bepoyon turk
dashtida, balki O‘rta Osiyoning qadimgi dehgon jamo-
alari tomonidan o‘zlashtiriimagan daryo havzalari va
cho'llarida ham chorva mollarini bogib ko‘chib yurgan.
Ko‘chmanchilarning avom kambag‘al gismini bir bo‘lagi
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har safar bu zaminda qolib ketgan va asta-sekin o‘tro-
glasha boshlagan.Bu jarayonning uzluksiz davom eti-
shi natijasida O‘rta Osiyoning Amudaryogacha bo‘lgan
hududlarida bronza davridan boshlab turkiygo'y gabi-
lalar Turonzaminning tub joy aholisiga aylangan.

O‘rta Osiyo saklari, o'z navbatida, buyuk turk cho'lin-
ing Markaziy va Shargiy Qozog‘iston, Tog'li Oltoy, O'rol,
Yenisey va O‘rxun daryolari havzalarigacha kirib bor-
ganlar va u joylarning hukmron turkiy til muhiti ta’sirida
turkiylashganlar.Demak, sak-skif gabilalariga xos ikki
tillilik juda keng turk-sug‘diy etnomaydonda yuz bergan
igtisodiy, siyosiy hamda ethomadaniy jarayonlar mah-
suli ekanligi haqgigatga yaqindir*. Anglashiladiki, ikki
xalgning aralash istigomat qilishi, o'’zaro hamkorligi oqi-
batida so‘z almashish jarayoni yuz bergan.Ya’ni turkiy-
lar tilida sug‘dcha, sug'diylar lug‘at tarkibida turkiycha
leksemalar go'llanilgan®.

Bog‘bon o‘zlashmasi masnaviyda Bog‘ sug‘dcha
o'zlashmaga bon affiks qo'shilishi natijasida hosil
bo‘lgan o‘zlashma leksema hisoblanadi. Tarbiyatu
sa’y qilur bog‘bon, Toza bo‘lur, meva berur bo‘ston!
6A-7 Bag‘ so‘zi dastlab Turfon matnlarida “mevazor,
chamanzor” ma’nosini anglatgan:Azu bag*‘ borlugsl
tamig~yoki bog‘, uzumzor, ekinzorda (DTS, 77).
Mahmud Qoshg‘ariyning “Devoni’da (DTS,I,77) ushbu
s0'‘z “uzumzor” ma’nosini ifodalagan.

Rang atamasi “tus,bo‘yoq” , “ahvol,holat” ma’nolarini
bildirgan. Ulki berur mevag‘a bu ta’mu rang, Ko‘rmasu
bilmasmu tarozuyu sang?! 12A-11

Masnaviyda sug‘dcha ajun leksemasining fone-
tik o'zgarishga uchragan ochun “dunyo,borliq” fone-
tik varianti keltiriigan. Bolsun ochun ichra arig‘ ko‘ngli
shod, Barcha ulus ustina sursun murod. 8b-3; Qudratu
quvvat alida olti kun,Kavnu makon boldi, bu ikki ochun!
23A-3. Bu leksema ilk bor Turfon matnlarida”’mav-
judlik,borlig’ma’nosida ifodalangan.OHpa ajundaqbl
gbllbinch-mavjudlikdan  oldingi  faoliyat(DTS, 74).
Ahmad Yugnakiyning “Hibatul hagqoyiq” asarida “ha-
yot, yerdagi hayot” ma’'nosida ham qo‘llangan:Baqgasbiz
eryr bu ajun lazzati-bu hayot lazzati o‘tkinchidir(Yug,
193)."Tafsir"da so‘zning ajun(40b7), achun fonetik vari-
antlari ko‘zga tashlanadi:Tilarsizlar dunyanely bezakini
ya’ni achunni(3.2).”"Muhabbatnoma”da achun (292a6),
“Qisasi Rabg‘uziy”(5v6) va “Xisrav va Shirin”(33b10)da
ajun shakli kuzatiladi.Haydar Xorazmiyning “Gulshan
ul-asror” masnaviysida arabcha olam, dunya, fors-to-
jikcha jahan leksemalari ham “borliq,dunyo” semasini
anglatadi. Ey sharaf ichra iki olamg‘a toj, Yetti falak
masnadungg‘a bir duvoj. 22B-5, Ko‘'zima keng dunyo
bo'lib tangu tor, Ro‘zi qiyomatni ko'rib oshkor. 3B-
8, Tutti jahon zamzamai Haydariy, To‘ldi sado gunbazi
nilufariy. 6B-9.

Sanskritcha o‘zlashmalar. Qadimgi turkiy til bi-
tiklarida sanskrit tilidan kirib kelgan so‘zlarning rang-ba-
rang bo‘lganligi “Qadimgi turkiy lug‘at’ni varaglagani-
mizda yaqqol ko‘zga tashlanadi.Tabiyki, bunda sanskrit
tilidan turkiy tilga gilingan tarjimalar muhim rol o‘ynaydi.
Eski turkiy tilda sanskritcha o‘zlashmalar son jihatdan
kamaygan.Keyingi davrlarga kelib,ularning aksariyati
iste’moldan chiqib ketgan.Turkiy tilda saglanib golgan-
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lari esa deyarli o'z so‘zga aylanish darajasiga yaqin-
lashgan®. Kuzatishlarimiz “Gulshan ul-asror” asarida
sanskrit tilidan kirib kelgan quyidagi leksemalar go‘llan-
ishda bo‘lganligini ko‘rsatadi.

Tarixdan ma’lumki, Osiyodagi yirik davlatlardan biri
hisoblangan Xitoy mamlakatining yuqori gismi Chin
deb yuritilgan.Bu toponim “Gulshan ul-asror” masnavi-
ysida ham zikr gilingan: Tindi aning davrida ro‘yi zamin,
Bo'ldi bir elu bir ulus Rumu Chin. 24B-7

Xitoycha o‘zlashmalar. Miloddan avvalgi Il asr-
da Hun davlati kuchayib, imperiyaga,ya’ni xoqonlikka
aylandi.Shunda uning ta’sir doirasi Sharqda Koreya
yarim oroligacha, g‘arbda Kasbiy dengizigacha, janub-
da Himolay tog‘lari, Amudaryoning shimoliy hududlar-
igacha yetib bordi.Xitoy bilan xunlar chegarasi Buyuk
Xitoy devoridan o‘tgan.Bu davrda G'arb bilan Xitoyni
bog‘lab turgan savdo yo'llari xunlar nazoratida edi.
Shundan keyin Xun hoqonligi G'arbiy Xan imperiyas-
ining shimol va g‘arbga qarab kengayishi yo‘lini to‘sib
go'ydi.Xitoy hoqgonlari xunlar bilan ular hududidan
o‘tadigan savdo yo'llarini nazorat gilish imkoniga ega
bo‘lishgan.Markaziy Osiyo xalglari Buyuk ipak yo'li
orgali Xitoyga borib savdo-sotiq gilganlar’.Ayon bo‘la-
diki, turkiylar bilan xitoyliklarning ijtimoiy-siyosiy, iqti-
sodiy, madaniy aloqalari gadim tarixga borib taqaladi.
Bu hamkorliklar natijasi olaroq, turkiy tillar so‘z boyl-
igiga xitoycha o‘zlashmalar kirib kelgan. Professor
H.Dadaboevning ta’kidlashicha, “Qadimgi turkiy so‘zlar
lug‘ati"da 240 ga yaqin xitoycha leksemalar mavjud
bo'lib, ularning aksariyati asosan madaniy sohaga ta-
alluglidir®.Izlanishlarimiz tekshirilayotgan manba tili-
da quyidagi xitoycha so‘zlar iste’molda bo‘lganligini
ko‘rsatdi.

“Gulshan ul-asror” asarida tangri termini “butun bor-
lig, barcha jonli-jonsiz mavjudotlar yaratuvchisi” ma’no-
sida qo‘llanilgan: Boshlasa har ishni muni yaxshi
bil, Tangri oti birla oni xatm qil.(1A-3) Qadimgi turkiy
tilda tangri so‘zi ikki ma’noda ishlatilgan: “ulug’ tan-
gri,xudo” Tanritdg tanridd bolmis tirk bilgéd qadan bu
6dké olurtum,- Tangriday, tangridan bo‘lmish turk bilga
xoqon bu dunyoga keldim.(Kul tegin bitigtoshi,1-satr);
“ko‘’k osmon” Uz& kok ténri asra yadiz yir qilintugda
ekin ara kisi ogli qilinmis,- Yuqorida ko'k osmon, past-
da qo‘'ng‘ir yer yaratilganda ikkisining o'‘rtasida in-
son bolasi yarsatilgan.(Bilga xoqon bitigtoshi, 7-satr).
Bu so‘zning “xudo,iloh” ma’nosi ham turli dinlarda turli-
cha tushunilgan. Ko'k tangri diniy tushunchasidagi ko‘k
tangri “ko‘kdagi tangri’ni bildirgan. Moniylik dinida esa
quyidagi tasavvurlar amal gilgan.Kun Tangri-Quyosh
tangri, Ay Tangri-Oy tangri, Yashein Tangri-Yashin tan-
gri, Yel Tangri-Yel tangrisi.Turk buddistlar tushunchasi-
da Tangri tangrisi-Oliy tangri Buddadir.Musulmon turk-
larda Tangri-Haq taolo (Alloh)dir®. “Oltun (tusli) yorug"”
yodgorligida leksemaning “hukmdor,janob” semasi ku-
zatiladi: bu savbig‘ eshitip, men otru olarqa incha
tep tedim aya edgularim tangrilarim!-bu so‘zni esh-
itib, ularga shunday dedim: ey mening yaxshilarim,huk-
mdorlarim!(DTS,544).Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u
bilig” asarida TADRItangri(xudo,iloh)ma’nolarini ifodal-
agan. Tanri ‘azza va 3alla 6gdisin ajur-Tangri azza va
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jallaga hamd aytadi'®. Masnaviyda tadqiq etilayotgan
so‘zning arabcha lloh1B-3 Qurb maqominda habibi
lloh. Olamu odamg‘a ani qildi shoh. 1B-3. , Haq
7A-4 -Mulk iyosi, Barlos o‘moqliq qiyot, Soyai Hagq,
mazhari zotu sifot. , fors-tojikcha Xudo15A-9- Bir kun
ango Osafi bin Barxiyo ,Dedikim: “Ey pok rasuli Xudo,,
Parvardigor 1B-3 -Dedi kim: “ Ey Qodiri Parvardigor,
Borchaning asrori Senga oshkor.  Biru Bor 1A-9
"xudo,olloh” Qudrat iyosidurur u Biru Bor, Banda
sirini - bilur ul oshkor. , Bilguvchi 2A-4 "xudo,olloh”-
Soz guhari bilguvchi sarrofroz, Bo'ldi bilig nutqi-
da mansuba boz. , Qudrat iyosi(egasi) 1A-13- Barcha
ulusning yarog'ini bilur, Qudrat iyosi, ne tilasa qilur,
kabi ma’nodoshlari ham keltirilgan.

Masnaviyda “yozmoq” ma’nosi biti= fe’li orqali ifoda-
langan. Men bitigan xat bila yo‘ng‘il galam, Men yuru-
gan yo'l bila urg‘il gadam! 9A-6. Mazkur so‘z birin-
chi marta Kultegin yodgorligida qo‘llangan:BeHgy tash
togeitdeim bitidim-toshdan yodgorlik yasatdim va unga
o'yib yozdim(DTS, 103).

Yunoncha o‘zlashmalar.Hech gachon hech gaysi
xalq, elat boshga xalglardan uzilib golgan, o'z holicha
yashagan emas, aks holda, hech ganday taraqqiyot
bo‘lmagan bo‘lur edi.Eng gadimiy va antik davrlarda
uzoq masofalarni ot-ulovlarda bosib o‘tish ancha mush-
kul bo‘lgan vaqtlarda ajdodlarimiz Misr, Bobil, Markaziy
Gresiya, Yunonston kabi mamlakatlar bilan aloga qil-
ganlar'.Darhagigat, eramizdan avvalgi VI-V asrlar,
ya’ni ahamoniylar davrida grek karvonlari Buyuk ipak
yo'li, Eron va Markaziy Osiyo orgali Hindiston, Xitoy,
Oltoy, Janubiy Sibirgacha borib savdo-sotiq ishlari bi-
lan shug‘ullanganligi tarixiy manbalarda aks etgan.Shu
o‘rinda yana ta’kidlash lozimki, turli sohaga oid gadimgi
yunon manbalarining arab tiliga tarjima qilinganligi ilm
ahliga yaxshi ayon.Demak, turkiy tillar so‘z boyligidagi
yunoncha o‘zlashmalar asrlar mobaynida olib borilgan
madaniy munosabatlar va arab tili ta’sirida kirib kelgan.

Diram “kumush pul” ma’nosini bildirgan. Gaz bila
ham keltirub ul bo'zni kam, Berdi anga xoja bir-ikki di-
ram. Hoshiya12A-10,11. Mazkur so‘z dastlab “Tafsir’da

dirham(116b1) shaklida uchraydi.”Guliston bit-turki-
y’da diram, dirham(83a8) fonetik variantlari ishlatil-
gan:lkki diram ychyn qolun kesgaylar (95b13).

Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarida “mint-
aga,hudud,olka” ma’nosini anglatgan iqlim(DTS,211)
istilohi Haydar Xorazmiyning “Gulshan ul-asror’
masnaviysida o'z semasini davom yettirgan: Jubsali
bo'lsa sochayin oncha dur, Uylaki bolsun yeti iqlim
pur. 9B-6. Xorazm manbalarida “mintaga”, “mam-
lakat” ma'nolarida qayd qilingan:Yeti iqlim taxtel xalbl
boldbi(XI111,31b8);0zga iglimg‘a barsib ne hal bilan bolsa
tirilaybin(G, 24a10). Professor Sh.Rahmatullaev ushbu
leksema etimologiyasini quyidagicha izohlaydi:iglim >
iglim; asli “kesdi” ma’nosini anglatuvchi galama fe’lin-
ing(ARS, 657) IV bob shaklidan hosil gilingan masdar
bo'lib, arab tilida “mintaga”, “klimat” ma’nosini, o‘zbek
tilida esa asosan, “ob-havo, yer-suv sharoiti” ma’nosi-
ni anglatadi; yetti iglimda birikmasi tarkibida “mintaga”
ma’nosi bilan qatnashadi (O'TEL,II, 188).

llk bor eski turkiy adabiy tilning dastlabki yodgor-
liklarida istifoda etilgan Rum “Rim,Vizantiya” (DTS,
479) toponimini “Gulshan ul-asror” lug‘at tarkibida ham
uchratish mumkin: Tindi aning davrida ro'yi zamin,
Bo'ldi bir elu bir ulus Rumu Chin. 24B-7. Mazkur lek-
sema “Tafsir’da ham kuzatiladi: Rum tarsalarsindbin
bir tarsa kalib anda malik malikatkd olurdbi(9b2).
Rabg‘uziyning "Qisasi Rabg‘uziy” asarida toponimni
izofali birikma tarkibida uchratish mumkin:Yarleig* kel-
di: ey Musd Rum deHizi taqbl Fars deHizi qavushg‘an
yerga barg'bil(129r17).

Masnaviy leksikasida Iskandar antroponimi ikki
o‘rinda; sarlavhada- Iskandar Mirzoning madhi va 7A-3
sahifada keltirib o‘tiigan Podshahi Iskandari Doro ha-
sham, Dovari davron, shahi sohib karam.

Masnaviyda keltirilgan o‘zlashma leksemalar o‘sha
davr ma’naviy, madaniy, igtisodiy, siyosiy hayotini o‘zi-
da aks ettirish bilan birga tildagi o‘zgarishlarni ham if-
odalab berishga xizmat giladi.Har qanday tilning so‘z
boyligida o‘zlashmalarning paydo bo'lishi xalglarning
yaqin aloqalari mahsuli hisoblanadi.
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TARBIYANING ASOSIY KATEGORIYALARI

AHHOTaumsa. Zamonaviy texnologi-
yalar asri bo’lgan bugungi kunda
ta’'lim-tarbiya masalasi dolzarb ahami-
yat kasb etmoqda. Lekin tarbiya mas-
alasi sharq xalglarida doimo yetakchilik
gilgan va o’z giymatini hech yo’qotma-
gan. Sharqona ta’lim va tarbiya dunyo
miqyosida ham alohida o’ringa ega.
Sharq madaniyatida ta’lim-tarbiya mas-
alalari yoritilgan didaktik ruhdagi asarlar
Mir Alisher Navoiy nomi bilan bog’liqdir.
Ushbu maqolada Hazrat Navoiy ijodida
mahorat bilan ifoda etilgan insoniylik
g'oyalari, ta’lim-tarbiyaning nechog’lik
dolzarbligi, yoshlarni tarbiyalashda-
gi asosiy masalalar, kishi bilimga ega
bo’lishi uchun oz-ozdan o’rganib bori-
shi lozimligi, insonni komillikka erishish
yo'llari, ta’lim-tarbiyaga doir qimmatli
fikr-mulohazalar o’z ifodasini topgan.

Kalit so’zlar: Sharqona ta’lim,
ilm-ma’rifat, ta’lim-tarbiya, tafakkur so-
hibi, chuqur falsafiy mushohada, millat-

(Alisher Navoiy ijodi misolida)

Annotation. /n today’s age of mod-
ern technology, the issue of education
is becoming increasingly important. But
the question of upbringing has always
been a leader among the peoples of
the East, and has never lost its val-
ue. Oriental education has a special
place in the world. Didactic works on
educational issues in Eastern culture
are associated with the name of Mir
Alisher Navoi. In this article, the ideas
of humanity, skillfully expressed in the
works of Hazrat Navoi, the relevance of
education, the main issues of educating
young people, the need to learn a little
bit to gain knowledge, ways to achieve
perfection, valuable ideas on education
are expressed. found

Keywords: Eastern education, en-
lightenment, education, thinking, deep
philosophical observation, interethnic
harmony, work, scientific research,
achievement, fruitfulness.
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lararo hamijihatlik, asar, ilmiy izlanish,
yutuq, samara.

Zamonaviy texnologiyalar asri bo‘lgan bugungi
kunda ta’lim-tarbiya masalasi dolzarb ahamiyat kasb
etmoqgda. Lekin tarbiya masalasi sharq xalglarida doi-
mo yetakchilik gilgan va o‘z giymatini hech yo’qotma-
gan. Shargona ta’lim va tarbiya dunyo migyosida ham
alohida oringa ega. Sharq madaniyatida ta’lim-tarbiya
masalalari yoritilgan didaktik ruhdagi asarlar Mir Alisher
Navoiy nomi bilan bog‘liqdir.

Navoiy oz asarlarida axlogiy qarashlarini yaxshi
fazilatlar bilan birga yomon illatlarni ham ko‘rsatish
orqgali ifoda etadi. Uning nazdida insoniylik yaxshi g‘oy-
alarga amal qilish va uni targ‘ib etish bilan bog‘liqdir,
turli illatlar esa odamni insoniylikdan uzoglashtiradi. [1]

Ma’lumki, Alisher Navoiy mutafakkir shoirlardan
biridir. Mutafakkir so‘zining ma’nosi tafakkur sohibi,
keng va chuqur falsafiy mushohada yuritish salohiyati-
ga ega bo‘lgan kishi, demakdir. Uning asarlarini kuzatar
ekanmiz, ularda hayotiy falsafa, insonga xos gadriyat
va tuyg'ular, fazilat va illatlar, ezgulik va yovuzlik, do‘st
va dushmanlik, diyonat va xiyonat kabi garama-qarshi-
liklarni mahorat bilan aks ettirilgani e’tiborga molikdir.

Nafsing esa shuxlug®, charx emgagidin qil adab,

Tiflni andoqki, zajr aylar falak birla adib [2].
Navoiy asarlari orgali hayotda uchrashi mumkin

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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bo‘lgan ijtimoiy masalalarga mohirona yondashgan tar-
biya, ta’lim masalasidagi yetakchi muammolardan biri
bu millatlararo hamijihatlik masalasi ekanligini yaxshi
bilgan. O‘rta asrlarda mahorat va odillik bilan qayd etib
o‘tilgan mazkur muammo, bugungi kunda yetakchilik
gilmoqda. [3]

Buyuk alloma umri davomida ilm-ma’rifatni yuksak
gadrlagan va homiylik gilgan. Shoir insonning ma’naviy
kamolotini, eng avvalo, uning ilm va hunar sohibi bo‘la
olganligida, deb biladi. U ilmga ozidan o'zi erishib
bo‘Imaydi, kishi fagat havas va ishtiyoq bilangina ilmga
erisha oladi, deb ta’kidlaydi. [4]

Alisher Navoiy ta'lim-tarbiya to'‘g‘risidagi fikrlarini
ko‘prog barkamol insonni ifodalovchi ijobiy obrazlar
yaratish orqali bayon qiladi. llm-ma’rifat, axlog-odob
masalalariga doir fikrlarini esa ilmiy-falsafiy va didak-
tik asarlarida bayon giladi. Navoiy agl kuchiga cheksiz
ishonadi, komil ishonch bilan ilm-fanning fazilati juda
katta, deb hisoblaydi. [5]

“Hayrat ul-abror” asarining bir necha boblari
odob-axloq va ta’lim-tarbiya masalasiga bag‘ishlangan.
Navoiy bu dostonning oltinchi magolotida odob va kam-
tarlikni ulug‘lab, ta’lim-tarbiyaga doir gimmatli fikr-mulo-
hazalarini bayon qilish bilan birga, takabbur va odobsiz
kishilarni gattiq qoralaydi.
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Navoiy iimdan amalda foydalanish zarurligini ta’kid-
laydi:

Ilm, Navoiy, senga maqsud bil,
Endiki ilm o'ldi amal aylagil. [6]

“Farhod va Shirin” dostonida shoir chin sevgi va
vafo, do'stlik va sadoqgat, mehnat va ijodkorlik, vatan-
parvarlik hamda qgahramonlik g‘oyalarini tarannum
etadi. Doston yoshlar va bolalarga atab yozilmagan,
lekin asarning ko‘pgina boblari bolalar va yoshlar hay-
otiga, ularning tarbiyasiga bag‘ishlangandir. Shoir dos-
tonda Farhodning bolalik chog‘laridanoq ilm-hunarga,
mehnatga bo‘lgan muhabbatini zo‘r mahorat va chuqur
samimiyat bilan tasvirlagan. Bu Navoiyning bola tarbi-
yasiga va uning bilim olishiga katta e’tibor bilan gara-
ganligini ko‘rsatadi. Navoiyning nafagat boy ijodi, balki
sermazmun hayoti ham barcha uchun birdek namun-
adir. Uning bunyodkorligi, xalgsevarligi hammaga baro-
bar o‘rnak bo'lishi lozim.

Uning so‘nggi buyuk asarlaridan yana biri nasriy
pandnoma yo‘nalishida yozilgan “Mahbub ul-qulub”
(“Ko'ngillarning sevgani”) dir. Bu asar 1500 yilda yo-
zilgan. U Sharq adabiyoti tarixida Shayx Sa’diyning
“Guliston”, Kaykovusning “Qobusnoma”, Nizomiy Aruzi

Samarqgandiyning “Chor maqgola” kabi asarlari qatorida
turadi. “Mahbub ul-qulub” asari oltmish yillik umri davo-
mida hayotda ko‘rgan-kechirganlarini teran tahlil qilib,
muayyan xulosalar chigargan donishmand adibning
kelgusi avlodlarga qoldirgan buyuk ma’naviy mero-
sidir. Bu asar har bir odam umri davomida duch kelishi
mugarrar bo‘lgan hayotiy muammolarga eng to‘g'ri ye-
chimlarni ta’sirli usulda berishi bilan yuksak daraja kasb
etadi.

Navoiy murabbiylarning haggoniy xizmatlarini alohi-
da ta’kidlaydi:

Hagqg yo'linda kim senga bir harf o‘qutmish ranj ila,
Aylamak bo‘lmas ado oning haqin yuz ganj ila [7].

Kitobning ikkinchi gismi, asosan, axlogiy masalalar-
ga bag‘ishlangan. Bu bobda yaxshi fazilat va yomon
xislatlar tahlil gilinadi. To‘g‘rirog’i, insonda bo‘lishi kerak
bo‘lgan odob-axloq haqgida gap boradi.

Mutafakkir ganoatni bir bulogga — chashmaga
o‘xshatadi. Negaki, buloqg suvini gancha olgan bilan
qurimaydi, u bir xazinadirki, undagi boylik sochilgan bi-
lan kamaymaydi. U bir ekinzorki, urug‘i izzat va shavkat
hosilini beradi. U bir daraxtki, unda garam bo‘lmaslik va
hurmat mevasi bordir. Bu bobda sabr, tavoze haqgida
ham ko'p ibratli gaplar aytiladi.
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X.B.Muxamedova,

Nizomiy nomidagi TDPU Professional ta’lim fakulteti
Texnologik ta’lim metodikasi kafedrasi o'qituvchisi

N.A.Nurullayeva,

Texnologik ta’lim metodikasi kafedrasi 3-kurs talabasi

TIKUVCHILIK FAOLIYATINI TAVSIFLOVCHI KASBIY
ATAMALAR VA TUSHUNCHALAR

Annotasiya. Inson faoliyatining
boshqa sohalarida bo‘lgani kabi tiku-
vchilikda ham faoliyat jarayonlari va
natijalarini aniq tavsiflovchi va chega-
ralovchi kasbiy atamalar va tushuncha-
lar mavjud.

Kalit so‘zlar: asos chizma, kon-

Annotation. In tailoring, as in any
other branch of human activity, there
are professional terms and concepts
that clearly characterize and delimit the
processes and results of activity.

Key words: basic drawing, con-
struction, modeling, pattern, fabric, cut-

AHHoTauua. B nowwuBe opexapl,
Kak n B nobon apyrov oTpacnu ges-
TENbHOCTM YENOBEKa CYLLECTBYIOT MPO-
deccroHanbHble TEPMUHBI U MOHATUS,
KOTOpPblE YETKO XapaKTepusylT 1 pas-
rpaHN4YMBatoT NPOLECCHI U pe3yrnbTaThl
DeATeNbHOCTU.

struksiyalash, modellashtirish, andaza,
gazlama, bichish-tikish, kiydirib ko'rish,
dazmollash.

Inson faoliyatining boshga sohalari singari tiku-
vchilikda ham faoliyat jarayonlari va natijalarini aniq
tavsiflovchi kasbiy atamalar va tushunchalar mavjud.
Umuman olganda, terminologiya nazariyani tavsiflash-
da qulaylik uchun zarur bo'lib, kasbiy atamalarning
ma’nosini bilmagan odam uchun aynan shu nazariyani
tushunish juda qiyin, buning natijasida ushbu nazari-
yani amaliyotda go‘llashda qiyinchiliklar paydo bo‘ladi.

Umumta’lim maktablarida texnologiya fani servis
xizmati yo‘nalishida tikuvchilik bo‘limi mavjud. Ushbu
bo‘limda o‘quvchilar kiyimlar turlari haqida, bolalar,
ayollar, erkaklar kiyimlari haqgidagi mavjud bilimlarini
mustahkamlaydilar. Kundalik, bayramona, sport, oshx-
ona, ish kiyimlari, o‘zbek milliy kiyimlari hagida yangi
bilimlarga ega bo‘ladilar. Dasturdagi mavzular asosida
o‘zlari ham kiyimlar tikadilar. O‘quvchilar tikuvchilikda
uchraydigan atamalar haqgida bilimlarga ega bo‘lishlari
ham magsadga muvofiq.

Kiyim tikish uchun, avvalo, kiyim asos chizmasin-
ing konstruksiyasi tanlanadi. Bunda kishining yoshi va
tana tuzilishi hisobga olinadi. Kishi gavdasidan oflchov
olinadi. Konstruksiyaga asosan andaza tayyorlanadi.
Kiyimga fason va gazlama tanlanadi. Andazaga fa-
son chiziglari kiritiladi va kesiladi. Gazlama bichishga
tayyorlanadi. Andaza gazlamaga joylashtiriladi va bichi-
ladi. Kiyim ikki marta kiydirib ko‘riladi va tikib bitkaziladi,
bezaklari bo‘lsa, bajariladi.

“Modellashtirsh” atamasi “modelirovka” so‘zidan
kelib chiggan bo'lib, qoliplash - materialda shakllantir-
ish yoki materialdagi shaklni o‘rganish degan ma’noni
anglatadi. Kiyimlarni modellashtirish - bu ikki ketma-ket
bosqichdan iborat turli xil kiyim modellarini yaratishning

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

ting and sewing, fitting, ironing.
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KniouyeBble cnoBa: 6a308bil
yepméx, KoHcmpyuposaHue, Mooesnu-
posaHue, 8bIKpolUKa, mKaHb, Kpou U
wumeé, npumepka, 2nadume.

ijodiy jarayoni: loyihani ishlab chigish - kiyim modelining
badiiy dizayni - va loyihani materialda amalga oshirish.

Tikuv terminologiyasini shartli ravishda besh guruh-
ga bo'lish mumkin:

1. Tikuvchilik uchun asbob-uskunalar va aksessu-
arlar.

2. Tikish uchun materiallar (matoning turlari va un-
ing turli navlari, tikish uchun iplar va turli xil materiallar).

3. Bichish-tikish texnologiyasi (qo‘l va mashina op-
eratsiyalari terminologiyasi, qo‘lda va mashina tikish-
ning turlari).

4. Kiyim asos chizmalarini loyihalash (konstruksi-
yalash va modellashtirish terminologiyasi).

5. Tikuvchilik mahsulotlari.

Tikuvchilikda eng ko‘p ishlatiladigan terminlar:

kertma — 0,2-1 sm gacha qirgimlarni kertish

yo‘rmash — kiyim girgimlarini titilishdan saglash
uchun qo‘l choklari bilan mahkamlash

chatish — kiyimga alohida tayyorlangan gismlarni
doimiy gaviq bilan mahkamlash (cho‘ntaklar, tugmalar,
temir ilgak va kiyim bezaklari)

vitachka — kiyimni odam gavdasiga moslash va ker-
akli shakl berish uchun tikiladi

qopgoq — cho‘ntak gismini berkituvchi gism bo'lib,
uni cho‘ntakning yuqori gismiga tikiladi

yeng boshi — yengning yuqori gismi

yeng o‘mizi — kiyimda old va orqa bo'lak yelka
girgimidan yon girgimgacha bo‘lgan gism

mag‘iz — giya adip bichib, o'ngidan tikib teskariiga
o‘girilgan gazlama parchasi

shlitsa — qiyiq, palto, pidjak, yubkalarda ishlov beril-
gan yopiq girgim
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dazmollash — tayyor kiyimni dazmollash

bir tomonga yotqazib dazmollash - kiyim chokla-
rini yoki taxlamalarni bir tomonga yotqazib dazmollash

bug‘lash — kiyimda dazmollashda hosil bo‘lgan yal-
tiroglikni bug‘lab yo‘qotish

cho‘zib dazmollash — baska, oborka, valanlarni
chetlarini cho‘zib dazmollash

dazmollab yupgalashtirish — choklar, taxlamalar
va vitochkalarda gazlama qalinligini kamaytirish

dekatirovka - tayyor kiyimning kirishishini oldini ol-
ish uchun gazlamaga namlab isitib ishlov berish (NIIB)

tekislab dazmollash — gazlama g‘ijimini dazmollab
yoyish

yorib dazmollash - kiyim choklarini ikki tomonga
yorib dazmollash

biriktirma chok - gismlarni mashina chokida doimiy
biriktirib ulash

o‘tkazib tikish — yeng o‘miziga yengni, yoga
o'yindisiga yogani ulab tikish

bostirib tikish — bir bo‘lakni ustiga, ikkinchisini
go'yib ustidan-o‘ngidan bostirib tikish

buklab tikish — buklangan qirgim chetini mashina-
da tikish

ulab tikish — kiyimga mayda bo‘laklarni ulab tikish
(klinlar)

bezak choki — kiyim chetidan istalgan kenglikda
chok tikish

Ehtimol, avvaliga yuqoridagi atamalar o‘quvchi-

larga biroz murakkab tuyulishi mumkin. Lekin o‘qish, ti-
nimsiz izlanish, atamalarni yozib borish, tikuvchilik bilan
muntazam ravishda amaliy shug‘ullanish, ushbu soha-
dagi murakkabliklarni o'’z-o'zidan bartaraf etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
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3. TexHonorus weewHbIX n3genun: yuebruk / H.H.bogsno [n ap.]. — Butebek: YO «BI'TY», 201 2. — 307 c.
4. X.6.MyxamegoBa «®opmMrpoBaH1e HaBbIKOB MO KOHCTPYMPOBAHUIO YEPTEXEN LUBEVHbIX U3OENUN Y YYEHUKOB Ha ypoKax
TexHonornmy. MNpobnemesl COBpeMeHHOW Haykun n o6pasoBaHus. Poccuiickuii nmnakT-chaktop. Hay4Ho-meToamyeckuii xXypHan.

2021 Ne3 (160).

\Tar]lmasunosllk

@

Mariya SARSENBAEVA,

Tashkent State University of Uzbek Language and Literature,
Faculty of Simultaneous Interpretation, a 1st year master’s student;

Ravshan NIYAZOV,

“TIIAME” NRU, Associate Professor, Doctor of Philosophy (PhD) in philological sciences

THE IMPORTANCE OF CONFERENCE INTERPRETING TYPES

Interpreters today are key participants in the world-
wide globalization process, which is bringing people
and cultures closer together. Undoubtedly, at present,
translation performs important functions in the process
of intercultural communication, allowing humanity to
overcome difficulties in accumulating useful and nec-
essary information, the volume and diversity of which is
growing rapidly.

Language interpretation involves the oral translation
of the spoken speech. The interpreter transforms the
speech in the source language into the required target
language just like a written translation. Before jumping
to the main topic of this post quickly, recap what inter-
preters actually do. Interpretation is not translation but
it is often confused with it. The difference between them
is being orally and written: Interpreters deal with spoken
word while translators work with written text.

Conference interpreting is different from other types
of translation. Interpretation is a difficult job and at the
same time captivating process. In this article we will
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explain the types of conference interpreting and what
makes them so different. Over times, the translation
studies have also been divided into some types. For
instance, court interpreting, community interpreting,
medical interpreting, conference interpreting and oth-
er types, and each type can be studied individually.
Among them the conference interpreting is at the top of
the tree. Because, court interpreting, community inter-
preting, medical interpreting can be in the conference.
Obviously, conference interpreting, first of all, is based
on quality then on the mode of interpreting and then on
the setting itself. That is why conference interpreting is
just the best sort of interpreting with the highest qual-
ity. Conference interpreting differs in some features of
itself from other types of interpreting: its procedure and
structure, specific words that are not used in the other
spheres, meetings with authorities, and well paid job.
Probably, distinguishing features can make conference
interpreting exclusive and exciting activity.

e-mail: til _adabiyot@umail.uz



TIL VA ADABIYOT
TATIMI
s GG S0 TR

Tarjimashunoslik

The Oxford English dictionary says that an inter-
preter is “A person who interprets, especially one
who translates speech orally or into sign language.”
An interpreter has to translate the spoken words on
the basis of whatever grammatical knowledge he
has of the language from which he interprets and
his interpretation is based on the expertise of the
subject. This makes the job of an interpreter more
challenging. On the contrary to the job of a transla-
tor, the job of an interpreter requires special skill in
the sense that he has to do the interpretation orally
and on the spot most of the time.

Most people have heard about two types of con-
ference interpreting. They are simultaneous inter-
pretation or consecutive interpretation. These
are the most widely-known modes. However, there
are also several other types and sub-types. For ins-
tance, whispering or liaison interpreting.

When an interpreter is in the conference, the proce-
dure of translation can be consecutive or simultaneous.
Consecutive interpreting is a mode of interpreting in
which the speaker makes a speech whilst the interpreter
takes notes. The interpreter then reproduces what the
speaker has said for the audience. He normally stands
or sits close to the speaker, uses a pad and pen to take
notes and uses the microphone only once the speaker
has finished and it is his turn to speak. However, con-
secutive interpreting is substantially cheaper than the
other popular method, simultaneous interpreting, but it
is not considered as real-time delivery because of the
pauses the speaker has to make to allow the interpreter
to translate.

As we mentioned before, there are two broad-
ly speaking major types of interpreting: simultane-
ous and consecutive interpreting. They are widely used
in the conferences in order to every member of the
conference from foreign countries can understand the
speeches.

Simultaneous interpreting takes place in real-time
and it is classified as most demanding process by its
significantly high level of urgency. When the speaker
presents the original text, the interpreter must deliver
the speech to the target language. The speaker con-
tinues to speak and the interpretation continues at the
same time.

Nowadays in several multinational conferences si-
multaneous interpreters are translating and interpreting
the speakers’ speech. As we know it is a quite diffi-
cult job to interpret someone’s speech simultaneous-
ly. Even though it has its struggling. Interpretation is
becoming more common in the international meeting,
conferences, forums and other spheres where inter-
preters are needed.

Consecutive interpreting is interpreting the spea-
ker’s speech after finishing it, especially, with the

help of notes. The interpreter then transforms what the
speaker said to the audience. To be a good consecu-
tive interpreter is a complicated process, Interpreters
need to be very active in listening, and analyzing what
the speaker is saying, creating useful notes that speed
up their memory as repeating the speech, and then
making the speech that way from the source language.

Consecutive interpreting is a popular method much
cheaper than simultaneous interpreting, but it is not
considered real-time delivery because it requires the
speaker to pause to translate. The interpreter waits
for the speaker to finish saying the sentence or short
paragraph before translating what he or she is saying.
Because it is a speech and pause method, translation
takes more time than simultaneous translation. In con-
secutive interpreting, speeches are divided into several
parts. The interpreter usually stands or sits next to the
speaker, listens to what is being said, and takes notes
as the speaker concludes. This is also one part of the
consecutive interpreting.

Whispered interpreting is a form of interpretation
in which a linguist conveys a message from one lan-
guage to another by whispering to a client. It is also
called Chuchotage. It is also the most convenient type
because no special equipment is required. Chuchotage
can be useful for meetings, conferences and other for-
mal events, where only a small proportion of partici-
pants need the services of an interpreter in a particular
language pair.

Liaison interpreting is a form of sequential inter con-
secutive interpreting, which is, in a sense, the most per-
sonal and informal type of translation. It is mainly used
for small groups or meetings (e.g. a business meeting
between two leaders).

Conference interpreting is multilingual communica-
tion in formal settings. It is a bridge between cultures
and people to realize each other’s formal condition. The
segments which are used in this sphere aid to thrive the
connection between languages. Interpreters have the
task of settling the condition and maintaining balance
in the process.
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Husniddin BERDIYEV,
O‘zbekiston jurnalistika va ommaviy
kommunikatsiyalar universiteti magistranti

AXBOROT ASRIDA INFORMATSION XURUJLAR

Axborot asri deya ta’rif berilgan bugungi global
sharoitda aksariyat zamonaviy davlatlar ochiq harbiy
to‘gnashuvlarda qatnashmaydi, biroq axborot urushlar-
ida faol ishtirok etishadi, buni tashqgi siyosatni amalga
oshirishning samarali vositasi deb bilishadi.

Axborot urushlarining oqibatlari haqiqiy urushlar
natijalari kabi global va uzoq muddatli bo‘lishi mum-
kin. Psixologik qurolga aylangan axborot har qanday
mamlakat yoki mintagadagi davlat va ijtimoiy tuzilman-
ing deyarli barcha darajalarida turli jarayonlarga kuchli
ta’sir ko‘rsatadi. Fugarolarning ongida zamonaviy kom-
munikatsiya texnologiyalari o‘zining yashirin axboroti va
psixologik ta’siri bilan olib kelishi mumkin bo‘lgan xavf
haqgida tushuncha shakllanmagan. Mazkur masalaning
dolzarbligi bugungi axborot asridagi bir gator holatlar
bilan bog'liqdir.

Birinchidan, hozirgi vaqtda ko‘pgina davlatlar ax-
borot urushini tashqi va ichki siyosatni amalga oshirish-
ning samarali vositasi deb bilishadi. Bugun dunyoning
hech bir davlati yo‘gki, u axborot urushlaridan xoli, ax-
borot xurujlaridan chetda bo‘lsa. Jahonning eng rivo-
jlangan mamlakatlaridan tortib, uchinchi dunyo mam-
lakatlarigacha u yoki bu darajada axborot urushlari ye-
tarlicha xavf sola oladi.

Mamlakatimizda “to‘rtinchi hokimiyat” deb ta’rif beril-
gan ommaviy axborot vositalari sohasini rivojlantirish
jarayonida boshlangan ulkan islohotlar, avvalo, bugun-
gi jamiyat hayotini to‘la aks ettirishga xizmat qgiladi.

“Axborot va matbuot erkinligi, fugarolarning o'z xo-
hish-irodasini erkin bildirishi, davlat idoralari faoliyati-
ning ochigligi va oshkoraligi — Yangi O‘zbekistonning
sifat ko‘rsatkichlaridan biriga aylandi. Bu yo‘Ini davlat
siyosatining eng muhim yo‘nalishlaridan biri deb bilamiz
va qat’iy davom ettiramiz"".

Bugun dunyoga ochilgan va ochiqglik siyosatini
davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishiga aylantirgan
O‘zbekiston ham global axborot urushlari ta’siridan
chetda emas. Ochiglik va oshkoralik, demokratik tam-
oyillar ganchalik garor topgani sari informatsion xuru-
jlarning ham potensial xavfi oshib boraveradi. “Albatta,
so‘z erkinligi bilan bir gatorda, mamlakatga turli axborot
oqimi kirib keldi va biz barcha demokratik davlatlar
boshidan kechirayotgan muammolarga duch keldik —
dezinformatsiya, feyk, anonimlar, yolg‘on va manipulat-
siya.

Biz butun dunyo bilan birgalikda axborot urush-
lari davriga kirdik va manipulatsiya qurboni bo‘iImaslik
uchun hagigatni yolg‘ondan ajratishga harakat qilyap-
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miz. Bu borada hali tajribamiz kam. Ammo shunga qa-
ramay, bu yo‘nalishdagi ishlar davom etmogda™.

Ommaviy axborot vositalari erkinligini ta’minlash
milliy matbuotimizda ochiglik va oshkoralik tamoyillarini
mustahkamlashga keng yo‘l ochadi. Zero, jahon migyo-
sida globallashuv jarayonlari davlatlar va xalglar o‘rtasi-
da integratsiya va hamkorlik aloqgalarini kuchaytirish bi-
lan birga, mafkuraviy ta’sir o‘tkazishning o‘tkir quroliga
aylanib borayotgan bir paytda matbuot milliy o‘zligimizni
saglashda, fuqarolarni to‘g‘ri yo‘ldan og‘ishmay hayot
kechirishga yo‘naltirishda alohida o'rin tutadi.

Ikkinchidan, zamonaviy dunyoda axborot oqimi
shunchalik xilma-xil va qarama-garshiki, eng muhim
ma’lumotlarni tanlash va uni taqdim etish butun me-
dia tizimi uchun muhim vazifa bo‘lib, bu tabiiy ravishda
ommaviy ongni manipulatsiya qilishga keng imkoniyat
yaratadi. Ommaviy axborot vositalari muayyan hodisa
to'g‘risida aholi o'rtasida ma’lum bir jamoatchilik fikrini
shakllantirish orgali siyosiy ommaviy ongga ta’sir ko‘rsa-
tadi. Bu aholining axborot savodxonligi past bo‘lgan va
axborot hamda siyosiy texnologiyalarning rivojlanish
suratlari gonunchilik bazasini rivojlantirishdan sezilar-
li darajada oldinda bo‘lgan O‘zbekiston uchun dolzarb
bo'lib turibdi.

Ommaviy axborot vositalari bilim va boshga siyosiy
ahamiyatga ega axborotning bevosita tashuvchisi va,
aynigsa, targatuvchisi hisoblanadi. Ularning vazifasi si-
yosiy tizim va jamiyatdagi muayyan muammolarni hal
gilish bo‘lsa-da, real hayotda ular ancha mustaqil, oz
faoliyat magsadlariga ega bo'lib, ko‘pincha jamiyat eh-
tiyojlaridan uzoqglashadi va ularga erishish uchun turli
usullardan foydalanadi. Ommaviy axborot vositalari si-
yosatga, birinchi navbatda, axborot jarayoniga ta’sir qil-
ish orqali amalga oshiriladi, bu esa o'z navbatida m’lum
bir shaklda jamoatchilik fikrini shakllantirish imkonini
beradi.

Siyosiy manipulatsiyaning asosi dunyoning hagqigiy
modeli nisbatlarini tubdan o‘zgartirishi mumkin bo‘lgan
ommaviy axborot vositalari tomonidan yaratilgan virtu-
al harakatdir. Manipulatsiyaning muhim sharti, shun-
ingdek, axborot monopoliyasiga ega bo‘lgan ommaviy
axborot vositalari vogealarning ustuvor yo‘nalishlarini
belgilab berishidir. Dunyoda millionlab vogealar mav-
jud, ammo ularning fagat ommaviy axborot vositalari
jamoatchilik e’tiboriga havola etayotgan qismigina
muhokama qilinadi.

Axborot tanlash omili bilan bir qatorda ommaviy
axborot vositalarining manipulatsiya kuchining bir xil
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darajada muhim vositasi — so‘z mavjud. Turli iboralar
yordamida fikrni ifodalash qobiliyati bir kishiga boshga
odam tomonidan atrofdagi hagigatni idrok etishiga ta’sir
gilish imkonini beradi.

Axborotga ega bo‘lish va informatsion bosim o‘tka-
zish tendensiyasi oshib borgani sari, bunga faol gar-
shilik ko‘rsatishning zamonaviy va yangi usullari ishlab
chigilmogda. Axborot urushida mudofaa usullari ishlab
chigilmoqgda, xalgaro miqyosda axborot qurollari tarqa-
lishini cheklash g‘oyasi tarafdorlari paydo bo‘lmoqda.

Axborot urushlari bizni jurnalist kasbiga, jamiyatda-
gi ommaviy axborot vositalarining faoliyatiga yangicha
garashga undaydi.

“Bugungi kunda barcha darajadagi boshgaruv
idoralari rahbarlarining ommaviy axborot vositalari va-
killari, jurnalistlar bilan muntazam uchrashib, jamiyat
hayotiga daxldor muhim masalalarni erkin mulogot aso-
sida keng muhokama etishi yaxshi an’anaga aylanib
bormoqgda. Biz bunday yondashuvni O‘zbekistonda olib
borilayotgan ochiglik, oshkoralik va demokratik siyosat-

ning eng muhim yo‘nalishlaridan biri deb bilamiz hamda
milliy manfaatlarimizga javob beradigan bu yo'lni gat’iy
davom ettiramiz™.

Uchinchidan, hozirgi bosgichda axborot sohasida-
gi garama-qarshiliklarni an’anaviy harbiy urushlarni
tasvirlaganidek yaxlit va mantigiy tavsiflashga imkon
beradigan metodologiya mavjud emas. Zamonaviy tad-
gigotchilar oz tahlillarida to'xtalib o‘tgan mavzuga oid
bir gator aniq muammolar qo‘shimcha mulohaza yurit-
ishga loyiqdir.

Xulosa qilib aytganda, XXI asr boshidagi tarixiy
davrda jamiyat hayotining bir gator muhim sohalari: si-
yosat, igtisodiyot, shuningdek, axborot xavfsizligi usul-
larida axborot urushi hodisasini teran ilmiy tahlil qilish
bugungi kunda tobora dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.
Yugqorida bildirilgan fikrlar va tahlillarning barchasi ush-
bu mavzuning dolzarb va zamonaviy dunyoda doimiy
yangi-yangi mezonlarda o‘rganish ehtiyoji yugori ekani-
dan dalolat beradi.

1. Mirziyoyev Sh. Yangi O‘zbekiston strategiyasi. — Toshkent: O‘zbekiston, 2021. — 118-121-betlar.
2. https://kun.uz/news/2021/09/10/siyosiy-jarayonlarning-sukunatidan-qutuldik-komil-allamjonov-soz-erkinligi-va-axborot-

urushlari-haqida.
3. Mirziyoyev Sh. https://president.uz/uz/lists/view/4454
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HOJI MUIN BIOGRAF, MATBUOT TARIXNAVISI

Hoji Muinning 20-yillar publitsistikasida biografik
xarakterdagi hamda matbuot borasidagi maqgolalar sal-
moqli o‘rinni egallaydi. Uning “Mahmudxo‘ja Behbudiy”,
“Sayidahmad Vasliy”, “Qozi Kaloni shal”, ”Birinchi
geografiya muallimi, “Marhum Shokir Muxtoriy”, “25
yilliq xidmat” kabi biografik xarakterdagi maqola va
ocherklari; milliy matbuot hagidagi “Samargand mat-
buoti tarixi’, “Samargandda bosmaxona va yerli mat-
buot ishlari”, “Samarqandda matbuot ahvoli”, “Hajviy
jurnal”, “Samargand qizil o‘’zbek matbuoti’, “Tugallanish
yo'lida“ kabi bir gancha maqolalari mavjud.

Behbudiyning tarjimai holini yozib chop ettirishi
Hoji Muinni zamondoshlari orasida yana bir bor tanit-
di. Hatto u hagda hajv orgali bo‘lsa-da, gayd qilib o‘tu-
vchilar ham topildi. Jumladan, 1924-yilda o‘zbek qizil
matbuotining 6 vyilligini nishonlash munosabati bilan
“Mashrab” jurnalida chop etilgan hajviy maqgolada “shoir
va muharrirlar’ning fikrlari keltirilgan bo'lib, unda Hoji
Muin nomidan shunday so‘zlar yozilgan: “Matbuotimizni
ishchi-dehqgon ommasiga yaginlashdirmoqg uchun mola,
omoch va ftraktorlarning mufassal tarjimai hollarini
yozib qoldirish kerak” [1]. Albatta, bu hazil edi.
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20-yillar matbuotida Hoji Muindan boshqa jurnalist-
lar galamiga mansub tarjimai hollar ham ko‘plab uchra-
ydi. Jumladan, Abdumo‘min Sattoriy tomonidan o‘nga
yaqgin buyuk shaxslar haqidagi adabiy-biografik ocher-
klar, tarjimai hollar chop etilgan. Shunday bo‘lsa-da,
Abdulla Qodiriy ham “Mushtum” jurnalida Hoji Muinning
bu boradagi faoliyatiga yanada keskinroq baho be-
radi: “Hoji Muin Shukrillaning 6 yillik umri tarjimai hol
yozish bilan o'tdi. Ishsiz qolg‘onida sog‘ kishilarning
tarjimai holini so‘rab yuraklarini orziqtirdi. Bir vaqt-
lar “Mutavakillon ‘ala-llahi” bittasini oldiga chigarib
“Zarafshon”da marhumning tarjimai holini yozib bosh-
lag‘on edi, biroq taassufka qarshi “rahmatlik” o‘lmagan
ekan, ya’'ni marhumning o‘zi bilfe’l gazetada uzr yozib,
Hoji Muinnig yuziga bir shapaloq go'yib, arang tarjimai
holchining changalidan qutulib oldi. Har nuchukda Hoji
Muin ko‘z ostig‘a olg‘on ulug’ kishilar (mavzu’'lari) ko‘p
bo‘lsa ham, baxtga qarshi hamon marhum bo‘lmay, be-
choraga tuzukrak ishlashga imkon bermay keladilar’
[2].

Ko‘rinadiki, zamondoshlarining bunday hajv qil-
ishlariga Hoji Muin tomonidan yozilgan nekrologlar
ham sabab bo‘lgan. Ma’lumki, nekrologda vafot etgan
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kishining tarjimai holi gisgacha bayon qilinadi. O'sha
davrda nekrolog gazeta xodimlari — jurnalistlar tomoni-
dan yozilgan. Hoji Muin ham o‘zi faoliyat yuritgan gaze-
talarda vafoti munosabati bilan ayrim kishilarning tarji-
mai hollarini chop ettirgan. Jumladan, “Qayg‘uli fojia”,
“O’ktabr inqilobining birinchi qurboni”, “Marhum Shokir
Muxtoriy”, “Tengsiz bir ishchidan ayrildik” kabilarni
ko‘rsatish mumekin.

Hoji Muin yozgan tarjimai hollardan yana biri samar-
gandlik Sayidahmad Vasliyning vafoti munosabati bilan
matbuotda chop etildi. Vasliyning ilmdagi xizmatlari bi-
lan birga, maorif va matbuotdagi faoliyati zamondosh-
lari tomonidan o‘z vaqtida e’tirof etilgan edi. Jumladan,
Hamza unga she’r bag‘ishlab, “Taraqgiyot gulshanida
millat andalibi” deb atagan edi.

Hoji Muin Vasliyni yaqgindan bilgan, ko‘p sohalarda
u bilan birga faoliyat yuritgan, uning shogirdlaridan biri
edi. Shu sababli ham ushbu tarjimai holni Vasliyning
hayoti va ijodini ko‘rsatib bergan ishonchli manbalardan
biri bo‘la oladi deyish mumkin. Unda Vasliyning tug‘il-
gan yilidan to madrasa ta’limini olgan paytlarigacha
batafsil, faktlar asosida bayon etiladi. Magola muallifi
Vasliyning usuli jadid maktablari ochishdagi ko‘magini,
madrasalar ta’limini isloh qilishdagi jonbozligini shun-
day e’tirof etadi: “Vasliy afandi eski madrasalardagi tah-
sil va tadris usulining kamchiliklarini boshlab anglag‘on-
lardan, ham buning islohiga doir o‘zbek matbuotida eng
avval o'z fikrini yozg‘on kishilardandir”.

Vasliy merosini o‘rganishda Hoji Muin yozgan tar-
jimai holning ham ahamiyati kattadir.

Hoji Muin yozgan adabiy-biografik ocherklardan
biri “Qozi kaloni shal va uning bolalari“ deb atalib, u
Samarqandda “Qozi kaloni shal” nomi bilan shuhrat
topgan Mir Abdulhay va uning avlodlari haqidadir.

Samarqandda qirq yil qozi kalon bo‘lgan Mir
Abdulhay ma’rifatli inson bo‘lgani uchun ilm-fanning
rivojida katta hissa qo‘shgan. Qozi etib tayinlangach,
“Sherdor® madrasasini ta'mirlab, talabalarga dars bera-
di. Atrofiga salohiyatli kishilarni to‘playdi. Kambag‘al ta-
labalarga moddiy yordam beradi. Umrining so‘nggi o‘n
uch yilini shol holida o‘tkazgan Mir Abdulhay qozilik qil-
ish bilan birga, talaygina asarlar ham yozgan, tarjimalar
gilgan. Hoji Muin: “Men o‘zim Zaburning forsiycha tar-
jimasini mulla Faxriddin Rojiyning go'‘lida ko‘rib, kitob-
ning mugaddimasini yozib oldim. Qozi shal bu kitobning
muqgaddimasida samoviy kitoblardan bo‘lg‘on Tavrot,
Injil va Zaburni tekshirib, bulardan fagat Zaburning
o‘zgarganligini, boshgalari butunlay taxrif topg‘onlig‘ini
yozadir”, [3] deydi. Mir Abdulhayning o'gli Abusaid
ham o'z zamonasining ko‘zga ko‘ringan ziyolisi bo‘lgan.
U ham otasi kabi qozilik bilan birga, madrasada dars
bergan. Zamonasining ziyoli kishilari bilan yaqin mu-
logotda bo‘lishga intilgan. Hoji Muin uning Marjoniy
bilan munosabatini misol qilib ko‘rsatadi: “Tatarlarning
mashhur mujaddid olimi bo‘lg‘on Shahobiddin Marjoniy
1259 nchi yilda Buxorodan Samarqandg‘a kelib qozi
Abusaidning halqai tadrisida ikki yil chamasi mulo-
zamat gilg‘on. Qozining ilmidan va boy kutubxonasidan
cheksiz foydalang‘on.

Ma’lumki, Shahobiddin Marjoniy tatar madaniyati va
ma’rifatchilik harakati tarixida chuqur iz qoldirgan atoqli
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shaxslardan biridir. Yuqoridagi igtibosdan ko‘rinadi-
ki, uning shu darajaga yetishida qozi Abusaidning roli
katta bo‘lgan. Marjoniyning ma'rifatparvarlik g‘oyalari
Ismoil Gasprinskiyning amaliy faoliyatida yuz ko‘rsatdi.
Gasprinskiyning Turkiston jadidlariga ko‘rsatgan ta’siri
to‘g‘risida so‘z yuritganda, samargandlik ma’rifatparvar
gozi Abusaidning Marjoniyga ko‘rsatgan ta’sirini ham
ta’kidlasak, turkistonlik ziyolilarning madaniy rivojlan-
ish jarayonidagi xizmatlariga xolis baho berish lozim-
ligini his etamiz. Hoji Muinning ushbu kichik tadqigoti
mana shu haqgigatni ochib berganligi bilan gimmatlidir.
Afsuski, u tugallanmay golgan. Mir Abdulhayning nabira-
si, Abusaidning o‘g‘li Abu Tohirxoja haqgida yozilishi
lozim bo‘lgan keyingi maqgola yozilmadi. Abu Tohirxoja
Samarqand tarixi yoritilgan gimmatli “Samariya“ asa-
rining muallifidir. Bu asarni Hoji Muinning zamondoshi
Abdulmo‘min Sattoriy forsiydan turkiyga tarjima qil-
gan. Sattoriyning vafotidan so‘ng Sadriddin Ayniy, ke-
yin Bo‘riboy Ahmedov bu asarni nashrga tayyorlaydi.
Tarjimonlar asarga izoh yozishda Hoji Muinning ushbu
ocherkidan ham foydalanishgan.

Hoji Muin publitsistikasida “Hajviy  jurnal® ,
“Samargandda matbuot ahvoli”, “Samargandda bos-
maxona va yerlimatbuotishlari®, “Bir yashar “Zarafshon®,
“Samargand matbuotining tarixi“, “Samarqand qizil
o‘zbek matbuoti®, “Tugallanish yo‘lida“, “Samarqandda
matbuot ishlari, “Xidmatga tuhmat” singari matbuot
hagidagi magolalarning salmog‘i anchaginadir. Bu ma-
golalarning aksariyatida o‘sha davr matbuotida mav-
jud muammolar dadillik bilan ko‘tarib chigilgan bo'lsa,
ayrimlarida milliy matbuotimiz tarixiga oid gimmatli
ma’lumotlar berilgan.

Umuman, 20-yillarda matbuotda bu sohadagi ka-
mchiliklar yoki yutuglar, “gizil matbuot“ni rivojlantirish
masalalari tez-tez yoritilgan. Shunday bo‘lsa-da, o'zbek
vagqtli matbuoti tarixiga doir maqolalar sanoqlidir.

Cho'lponning “Turkistonda matbuot”, A. Avloniyning
"Burung’i o‘zbek vaqtli matbuotining tarixi”, Ziyo
Saidning “O‘zbek vagqtli matbuoti tarixiga material-
lar" shular jumlasidandir. Ular gatoriga Hoji Muinning
“Samargand matbuotining tarixi maqolasini ham kirit-
ish joiz.

Yuqorida tilga olingan magqgolalarda Turkiston mat-
buoti tarixi yoritiigan bo‘lsa, Hoji Muin ushbu magqo-
lasida fagat Samargand matbuoti to‘g‘risida so‘z yurit-
gan. “Matbuot bir millatni uyg‘otish uchun birinchi omil
bo‘lg‘onidek, uning tarixi ham uyg‘onish davri tarixining
muhim bir bo‘lagi sanaladi” [4], deb bilgan publitsist
Samarqand doirasida bo‘lsa-da, uni yozishga kirishadi.
Publitsist dastlab “Samarqandg‘a qay vaqtda matbuot
kira boshlag‘oni” borasida to‘xtalib, Ostroumovning
“Turkiston viloyatining gazeti” majburiy tarzda tarqatil-
gani, 1889-yildan "Tarjumon® gazetasining kirib kelgani
va uning birinchi mushtariysi Hoji Abdugodir (me’mor)
ekanligi, undan so‘ng “Kalkutta®, “Hablul matin“ kabi
forscha gazetalar eron savdogarlari orgali tarqalganlig-
ini yozadi. Muallif Samargandda chop etilgan dastlabki
gazeta va jurnal sifatida Mahmudxo‘ja Behbudiyning
“Samargand® gazetasi va “Oyina“ jurnalini tilga olib,
ular hagida Choflpon va Avloniy yozgan magqolalar-
ga nisbatan kengroq ma’lumot bergan. Shuningdek,
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1915-1917-yillarda Samargandda Husayn Ibrohimov,
Saidrizo Alizoda, Akobir Shomansurovlar tomoni-
dan yozilib, chop etilgan “Telegrof xabarlari“, “Aginta
xabarlari“ nomli maxsus kundalik varaqalar; “Hurriyat®,
“Mehnatkashlar tovushi“, “Tayoq®, “Bolalar yo‘ldoshi,
“Shu’lai ingilob®, “Yosh kuch”, “Zarafshon“ kabi gaze-
ta va jurnallar, ularning gachon va kim tomonidan
chiqgarilganligi, noshiri va muharriri, gachongacha
chop etilganligi hagida yetarlicha ma’lumotlar keltiril-
gan. Turkistondagi vaqtli matbuot hagida so‘z yuritgan
jurnalistlar Hoji Muinning ushbu magqolasidan unum-
li foydalanishgan. Masalan, Ziyo Said “Oyina“ jurnali,
“Samargand®, “Mehnatkashlar tovushi gazetalari haqi-
da so‘z yuritganda uning ko‘pgina gap va jumlalarini
aynan keltirgan.

Hoji Muin “Samarqand qizil o‘zbek matbuoti”
sarlavhali magqolasida esa bolsheviklar tomonidan
chop etilgan matbuot nashrlari hagida so‘z yuritadi.
“Mehnatkashlar tovushi“ gazetasi Samargandda bol-
sheviklar tomonidan chiqarilgan birinchi gazeta edi. Hoji
Muin mazkur gazetaning kim tomonidan, qanday tash-
kil etilganligi hagida yozar ekan, “Gazetaning mundar-
ijasi”, “Gazetaning xalq va hukumat bilan munosabati”,
“Taraqqiy va tanazzul davri”, “Gazetaning haqiqiy xod-
imlari”, “Gazetaning tili va uslubi” kabi sarlavhalar osti-
da u haqgda to‘lig ma’lumot beradi. Bu maqolaning yana
bir gimmatli tomoni borki, Hoji Muin gazetada ishlagan
xodimlarning har biriga alohida izoh bergan. Masalan,
Sadriddin Ayniy hagida shunday yozadi: “Ayniy afandi
gazetada eng ko‘p ishlaganlarning birinchisidir. Bu zot
1919-nchi yilning o‘ktabridan e’tiboran gazetaga kirib,
jiddiy suratda xizmat qildi. Bu kishining ishga kirishi bi-
lan barobar gazeta ma’naviy jihatdan yuksala boshladi.
Gazetada ko‘brak siyosiy va ijtimoiy maqolalar yozg‘uv-
chi kishi shu Ayniy afandi edi. Ayniy o‘zining haqiqiy
imzosidan boshga “M“, "Q* va ba’zan “Maorif muhi-
bi”, “Bir kishi”, “Tamoshachi”, “Muxbir” va “Tungator”
yashirin imzolari bilan ko‘p muhim maqola va xabarlar
yozg‘on edi”. Yoki bo‘lmasa, Saidrizo Alizoda haqida
shunday yozadi: “Bu o‘rtoq boshda gazeta idorasida
tarjumonlik vazifasini o‘tadi. O‘zi ham ba’zan jiddiy va
hajviy magolalar yozishib turdi (“Shapaloq® shu kishini-
kidir). Saidrizo afandi 1919 yil boshlarida Samargandda
chiggan forscha «Shu’lai ingilob» majmuasiga muhar-
rir tayin etilgandan keyin gazeta idorasidan chiqdi. 21
yilda mazkur majmua to‘qtalg‘ondan so‘ng yana gaze-
taga kirib ishladi” [5]. Mana shu tarzda muallif gazeta
xodimlarining taxalluslari, ularning gazetadagi faoliyati
gancha davom etganligi haqgida qiziqarli va gimmatli
ma’lumotlar keltiradi. Bunday ma’lumotlar esa 20-yillar
matbuotida yashirin imzolar bilan berilgan bir gancha
magolalarning mualliflarini aniglashda qo’l keladi.

Hoji Muinning “Bir yashar “Zarafshon” sarlavhali
magqolasi “Zarafshon“ gazetasining chiga boshlagani-
ga bir yil to‘lishi munosabati bilan, “Tugallanish yo‘lida”
sarlavhali maqolasi esa ikki yilligi arafasida yozilgan.
Ularda gazetaning yutuglari bilan birga, kamchiliklari
ham ko‘rsatib o‘tilgan. Publitsistni gazetaning saviyasi
gonigtirmaydi. Negaki, “so‘z va qaror” davri o'tib, amaliy
ishlar davri keldi. Shuning uchun ham “...havoyi so‘zlar
va aslsiz, juz’iy xabarlar bilan o‘zbek matbuotini to‘ldir-
ish yaramaydi. Xalgimizning hozirgi cheksiz ehtiyoji bi-
zdan qat’iy so‘z va faoliyat so‘raydi”, deydi. Matbuotning
balandparvoz so‘zlar minbari emas, balki, «elning tili,
xalgning yo‘lboshchisi» ekanligini yozadi. Shu bilan
birga, u hukumatni tanqgid gilishdan ham qo‘rgmaydi.
Chunki “Zarafshon” hukumat gazetasi bo‘lgani uchun
“uni yoz, buni yozma“ deb buyrug va ko‘rsatmalar
berishadi. Lekin gazetaning moddiy ta’minoti, gazeta
xodimlarining moddiy ahvoli bilan qizigishmaydi ham.
Publitsist, aynigsa, hukumatning gazetada chop etilgan
materiallarga e’tiborsizligidan afsus qgiladi: “Matbuot bir
yoqdan xalgning yo‘lboshchisi bo‘lsa, ikkinchi yogdan
hukumatning fikr targatuvchisidir. Shunday ekan, huku-
matning so‘zlariga bizning ahamiyat berishimizdek, bi-
zning dod-faryodlarimizg‘a hukumat idoralarining ham
quloq solishi kerakdir. Holbuki, bu magsadning ko‘pin-
cha amalga chigmay qolishini ko‘ramiz. Chunonchi, hu-
kumatning magsadiga muvofiq gazetalarimiz bir masa-
la xususida tashviq yo'li bilan xabar va maqolalar yoza-
dir. Va uni ishga oshirish uchun tirishadir. Lekin oxirida
bu ishni vujudga chigarish yo‘lida ba’zi rasmiy idoralar
yoki ma’'murlar tomonidan parvosizlik voge’ bo‘ladir.
Yoki ba’zi vaqt gazeta bir ishga ahamiyat berib yozgan
narsasini hukumat ta’'qib etmay turadir” [6].

Ko'rinadiki, Hoji Muin gazetaning vazifasi jamiyat-
dagi muammolarni ko‘rsatishgina emas, balki ularning
hal qilinishini kuzatish, lozim bo‘lganda yordam berish
ekanligini nazarda tutgan.

Xulosa qilib aytish mumkinki, Hoji Muin biografik
xarakterdagi magqolalari keng qamrovliligi, faktlarga
boyligi va ularga tayanilganligi, manbalarni gayta-gay-
ta tekshirib yozilganligi uchun o'z davrida ham, bugun
ham katta ahamiyatga ega.

Matbuotga oid maqolalarida esa sohadagi mua-
mmolarni xolis va haqqoniy yoritib berdi, uni rivojlantir-
ishga, kamchiliklarini bartaraf gilishga undadi. Shu bilan
birga, u milliy matbuotimiz tarixiga oid maqolalar ham
yozib qoldirdiki, bular milliy jurnalistikamiz sarchash-
malari bo‘lgan jadid matbuotini o‘rganishda o‘ziga xos
ahamiyatga ega. Xullas, Hoji Muin publitsistikasidagi bu
ikki mavzu publitsistning 20-yillardagi samarali faoliyat-
idan dalolatdir.
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Yunus Rajabiy nomidagi o'zbek milliy musiqa san’ati instituti

2-bosqich magistratura talabasi

DOSTON NAVOLARIGA BAXSHIDA UMR

Dostonlar Sharq xalglarining og‘zaki ijodiyotida alo-
hida ahamiyatga ega. Chunki dostonlar avloddan av-
lodga o‘tib kelgan so‘z, she’r, ovoz, soz va tomosha
san’atini o'zida jamlagan beqiyos badiiy namunalar-
dir. Ajdodlarimiz ularni yaratish, so‘zlash, kuylash va
tinglash orqali bir necha asrlar davomida ma’naviy
ehtiyojlarini gondirib, kelajakka ishonch ruhi bilan yash-
ab, mehnat qilib kelganlar. Shuningdek, zamonlar sil-
silasini saglab, dostonchilik an’analarini davom ettirgan
holda bugungi kunning ma’naviy va ma’rifiy omili bo‘lib
maydonga chiqishini ta’minlaganlar. Mana shularning
barini teran anglagan professor Botir Matyoqubov ijodiy
hayotini aynan dostonlarni o‘rganishga bag'‘ishladi.

B.Matyoqubov 1953-yil 12-yanvar kuni Xiva shah-
rida xizmatchilar oilasida tug‘ilgan. O‘rta maktabning
sakkizinchi sinfini tamomlagach, Urganch musiqa bilim
yurtiga klarnet sinfiga o'gishga kiradi va bilim yurtini
1972-yilda bitirib, Toshkent davlat konservatoriya-
sida tahsil ola boshlagan. 1978-yilda Konservatoriyani
tamomlagach, Urganch musiga bilim yurtiga yubori-
ladi. U yerda 12 yil davomida faoliyat yuritadi, so‘ng
Toshkentga ko‘chib o‘tadi va Respublika metodika mar-
kazida faoliyat yuritadi. Markazda bolalar musiga va
san’at maktablari, kollej, litsey va oliy ta’lim muassasal-
ari uchun yangi nizom, davlat ta’lim standartlari o‘quv
rejalari va dasturlar ishlab chiggan komissiyaga rah-
barlik giladi. O'nan ortiq o‘quv qo‘llanma va darsliklar
B.Matyoqubovning muallifligida nashrdan chigqgan.
Yrtmishdan ortiq ilmiy-ommabop va tarixiy mavzudagi
magolalari e’lon gilingan.

Professor B.Matyoqubov — Xorazm dostonlarini ilmiy
jihatdan tadqgiq etgan olim. Ana shu tadgigotlari natija-
sida bir gancha o‘quv qo‘llanma va darsliklar yaratgan.
Shunday asarlaridan biri “Doston navolari” kitobidir.

“Doston navolari” dostonchilikni professional yo‘na-
lishda o‘rganishni istagan har ganday o‘quvchi uchun
asosiy dastak bo‘la oladi, deyish mumkin. Uning birinchi
bo'limi ikki bobdan iborat bo'lib, birinchi bobda doston-
larning musigiy an’analari o‘rganilgan. Ushbu bo‘limda
muallif: “Elat va gavmlarning yashash tarzi, tafakkur va
e’tiqodlarini tadqiq etishda milliy doston, rivoyat va af-
sonalar tarixiy vositalar sifatida gimmatli manbaga ay-
lanadi. Ular nafagat tarixning bo‘sh yerlarini to‘ldiradi,
balki ijtimoiy ruh in’ikoslari, tushuncha va ishonchlarini
o‘rganish nugtayi nazaridan g‘oyat muhim va bugungi

kunda ham o'z ahamiyatini yo‘qotgani yo'q”," deya
alohida ta’kidlaydi. Bu yerda fikrlar dostonlarning tub
ildizlari va musiqiy ibtidosi nimalarga borib taqalishi bi-
lan bog'lig bo‘lgan ma’lumotlarni keltirib o‘tgan. Bundan
tashqari baxshichilikning tub ildizi ruhiyat tabiblari bilan
bog‘liq jihatlari hagidagi ma’lumotlar ham juda qiziq.
Aynigsa, Bola baxshi bilan bog‘liq vogealarning keltiril-
ishi hech bir o‘quvchini befarq goldirmaydi. Bu bo‘limda
muallif Juzjoniy, Herodot, Homidiy, Jirmunskiy, Fitrat,
Taxmasib kabi turli millatlarga mansub olimlarning
fikrlaridan unumli foydalangan. Kitobda shunday sat-
rlar bor: “Herodotning «Tarix» kitobida «Araks (Amu)
bo‘yida yashovchi xalglar daraxtning qurug meva va
shoxlarini tutatib, bu tutundan mast bo'lib o'yinga tu-
shadilar va sho‘x qo‘shiq aytadilar», deb yozilgan.
Bundan tashgari ko‘hna doston namunalari bo‘lmish
Siyovush hagidagi afsonaning Xorazm bilan bog‘lig-
ligi mashhur «Shohnoma»da ham o'z aksini topgan.
Keyinchalik Iskandar Zulgarnayn yurishlaridan Yunon
madaniyatining ta’siri ostida ham «lskandarnoma»ga
o‘xshagan doston va tarixiy qo‘shiglar yuzaga kelgan™.
Bundan ko‘rinib turibdiki, professor B.Matyoqubov bir
fikrni tasdiglovchi bir nechta manbalardan dalillar kelti-
rmoqda.

Dostonlar, ijrochilar, doston ijrochiligi uslubining
0'ziga xos xususiyatlariga ko‘ra mavjud bo‘lgan tasni-
flari, aynigsa, o‘quvchining €’tiborini tortadi. Tasniflar
bo‘yicha keltirilgan har bir turlar tarixiy va ilmiy jihat-
dan tahlil etilib, barcha uchun tushunarli tilda yozilgan.
Shimoliy O‘zbekiston hududida aytilgan dostonlarning
mavzusi va qaysi turkumga mansubligini osongina
tushuntiruvchi jadval, baxshilarning shajarasi, nota
yozuvlari va mavzularni koz oldimizda jonlantiruvchi
fototasvirlar «Doston navolari» kitobining mazmunini
boyitibgina gqolmasdan, o‘quvchiga juda katta qulaylik
yaratgan.

Kitobining ikkinchi bobi yanada qiziqarli bo‘lib, dos-
ton nomalarining ifoda vositalariga bag‘ishlangan.
Unda qo‘biz, do‘mbira, dutor, bulamon, gfijjak, doira
kabi cholg‘ularining baxshilar ijrochilik amaliyotida
tutgan o‘rni hagida batafsil ma’lumotlar berilib, ayrim
kamchiliklarning sabablari ham keltirilgan. Jumladan,
bulamon hagida muallif quyidagilarni yozadi: «Bulamon
cholg‘usi baxshilar ovoziga taglid qiluvchi birdan bir
jo‘rnavoz sozdir. U yakka ijroda kamdan kam qo‘llanil-
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gan. Bu cholg‘uda tinig tovush hosil gilish ancha murak-
kab bo'lib, ijro davomida aniq pardalardan chetlashish
hollari ro‘y beradi. Chunki bulamonda tovush yo‘nalishi,
asosan, nafas kuchi bilan boshqariladi. Yuqori registr-
larda esa ijrochi labi va chakka mushaklari ham ishtirok
etadi. Bu murakkab jarayon ijrochidan ohang rivojini
juda ehtiyotkorlik bilan eshitish orqali nazorat qgilish va
nafas tayanchi bo‘lgan qorin mushaklari (diafragma)ni
mohirona boshgarishni talab etadi. Buning sabablari
mazkur cholg‘uning o‘ziga xos tuzilishi bilan ham
bog'‘liq. Shuning uchun ham yaxshi bulamonchilar nis-
batan kam uchraydi™.

Bundan tashqari ushbu bobda har ganday o‘quv-
chining e’tiborini tortadigan bir masala ko‘tarilgan
va ilmiy faktlar bilan tahlil gilingan. Bu «noma» va
«nag‘may tushunchalarining ham lug‘aviy, ham istilohiy
jihatdan o‘rganilishidir. Shunday bo‘lsa-da, chalkash-
liklardan xoli bo‘lish uchun mazkur ibora baxshilar tilida
ganday atalgan boflsa, muallif ham xuddi shunday,
ya’ni «knoma» tarzida ishlatishni ma’qul ko‘rgan, so‘ngra
doston nomalarini har taraflama yoritgan. Ushbu bob-
da nomalar jadvali ham keltirilganki, uning yordamida
eroniy va shirvoniy nomalarning nomlanishi, uslubi,
doira usuli, toifasi, hijosi va kelib chigishi hagida aniq
ma’lumotga ega bo'lish mumkin. Bu jadval ijrochilar
uchun ham, tadqgigotchilar uchun ham qulay shaklda
berilgan bo‘lib, nomalarni bir biri bilan taggoslash im-
konini beradi.

Professor B.Matyoqubov «Doston nomalari» ki-
tobida doston nomalarini ba’zi jihatdan magomlarga

giyoslab tahlil gilgan. Bungacha
bo‘lgan davrda hech bir mu-
sigashunos olimlar tomonidan bu
mavzu bu qadar o‘rganilmagan
edi: «... nomalardagi kuy va so‘z
bog‘lanishi magomlardan va yi-
rik ashulalardan fargli o'laroq,
har biri nisbatan erkinligi, o‘ziga
xosligi bilan ajralib turadi”*. Bu
kabi dalillar nota namunalari
yordamida muallif tomonidan
ko‘plab keltiriigan. Nomalarning
lad asoslarini o‘rganishda ham
turlicha yondoshish kuzatiladi:
«Birinchisi, doston ijrochiligida
yetakchi cholg‘u bo‘lgan dutor
pardalariga qgiyos qilingan hol-
- da dostonlarning kuy va parda
tuzilishini aniglash. Ikkinchisi, magom yo'llariga nisbat
bergan holda yuzaga kelgan parda tizimi va tovush-
gatorlariga oid «Buzruky», «Rost», «Navo», «Dugohy,
«Segoh», «lrog» kabi atamalardan foydalanib lad
xususiyatlarini ko‘rib chigishdan iborat»°. Qolaversa,
nomalarning pardalari talaba va ijrochilar uchun yanada
tushunarli bo‘lishi uchun nota misolida aniq belgilar bi-
lan tushuntirib o‘tiigan. Doston nomalarning avjlarga
ham alohida to‘xtalib o‘tilgan bo’lib, nota namunalari bi-
lan boyitilgan. Shu tariga muallif Xorazm maqom yo'llari
va doston namunalarining o‘zaro ta’siri natijasida ularn-
ing yanada boyiganligi, nomalar asosida yuzaga kel-
gan kuy, qo‘shiq va ashulalarga juda ko‘plab misollarni
keltirgan. Bundan tashqari bu borada Xorazm xalfalar-
ining nomalar asosida yaratgan qo‘shiglari va boshqga
ijrochilar ijodi katta ko‘lamdagi asarlarni tashkil giladi.

Xullas, san’atshunoslik fanlari nomzodi, professor
Botir Matyoqubovning «Doston navolari» nomli ilmiy
nashri o‘zbek dostonchiligini o‘rganayotgan barcha
yoshlar, talabalar, tadqgiqgotchilar uchun asosiy ilmiy
manba bo'lib xizmat giladi. O‘zbek san’atiga xorijlik
musiqashunoslar va ijodkorlarining ham gizigishini
hamda o‘zbek baxshichilik san’atining asl mohiyatini
jahonga tanitish lozimligini inobatga olgan holda ay-
tish mumkinki, ushbu ilmiy nashrni, eng avvalo, o‘zimiz
chuqur o‘rganishimiz va uni turli xorijiy tillarga tarjima
gilishimiz, jahonga olib chigishimiz zarur. Qolaversa,
boy tarix, chuqur falsafiy mazmun, beqiyos ohanglarga
ega bo‘lgan dostonlarimiz va uning ijrochilarini dunyoga
teran tanitish fursati keldi.

1. B.Matyoqubov. Doston navolari. — Toshkent: Building print, 2009. 6-bet.

2. O'sha manba. 10-bet.
3. O'sha manba. 38-bet.
4. O'sha manba. 62-bet.
5. O'sha manba. 65-bet.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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XoH6uou YCMATOBA,
yuutenb cpegHen obuieobpasoBaTtensHon wkonbl Ne 7 ropoga AHrpeHa

YPOK AUTEPATYPHBI B 8-M KAACCE I10 TEME
«<APOCAAB BACUABEBHUY CMEASIKOB «XOPOIIAA AEBOYKA AMAA>>

Lenun ypoka: 5 3Haro: kaxobll 8 Kracce 2eHul,
obpasosamesibHasi — O3HAaKOMWUTb CO CTUXO- Ho 6e3 mpyda — manaHm He 8rpokx.
TBOpPEHMEM «Xopowasa pgesovka Jlnga», dopmu- Ckpecmume wrnaeu sawux MHEHUU —
poBaTb MNPEACTaBIEHWE O >XU3HW U TBOp4YECTBe Mbi emecme comeopum YpoK.
A.B.CmensakoBa 1 0COBGEHHOCTAX €ro Npou3BeOEHUN; Il. MoBTOpPEeHUe NporMgeHHOro martepuana
passuearoujasi — pas3BuBaTb Bblpa3uTeEnbHOE, OC- Uzpa «BcesHalika» no pacckasy «Akmpuca»
MbICITEHHOE YTEHUE TEKCTa; A.lAnekcuHa.
gocrniumamersibHass — co3gaTb CUTyauuo OMTu- 1. B kakom kracce yyuncs rmaBHbIA repon?
MasnibHOTO 3MOLIMOHANBHOIO BOCMPUSTUS YKa3aHHOTO 2. Kak 3Banuv geBouYKy, KOTOpas HpaBumach rnas-
CTUXOTBOPEHUS. HOMY repor?
Twun ypoka: nsy4yeHme HOBOro marepwuana. 3. MNMoyemy OH nepecTan XOAUTb B U30KPY>KOK?
O6opyaoBaHue: MNpes3eHTauus, WNICTpaumm, 4. C kem Oonblle Bcero xoTena yBuaetbcs ba-
3KpaH, KOMMbHTEP, MPOEKTOp, TeCTbl, KapTouku, pu-  Oywka?
CyHkn «YemopgaH, mscopybka, kop3vHa» Ansd npose- 5. Yto kynun repon?
OeHust pednekcum. 6. C kem OH nowén B TeaTp?
. OpraHM3aLMOHHbIA MOMEHT 7. Kem pabotana 6abywka repos?
Lpy3bsi, 1 oyeHb pada 8. Uto oHa npoBepsana, korga Buaena nogen B
Bolmu e npusemnusbil 8aw Kracc. o4yKax?
U Ons meHs yxe Haspada 9. Kto urpan Ha cueHe?
Ynbibku eawux MurbIxX 2r1aa3. 10. Koro >xgan repowvi nocrie cnekrakna?

lll. O6bsAcHeHne HoBOW TeMbl. «[JeHoTaTHbIM rpad»

Hpocnas BacwmneB CMEIHKOB '

Ir P
-4
Tomeoe x ‘ ‘ T 2 ‘ Thocam Ham ‘
| |
8 mEapx 1913 | E . | DL ] E Jhage ,E
| roa £ JhIEe | | rmmigi:ecm | e | Bu}?;:mm,x
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Pafioram e |
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TeTCTEC IDOEEME | | BaEOmamE | PO T m‘g};ﬁiﬁm
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ﬂ \& ]’. Slpocnae Bacunbesuy Cmerssikog
p L (1913-1972)
CnoeapHas pabora: 2. O KakoM BpeMeHu roga roBOpUTCH B TEKCTE
xeymbl — bog‘ich, pacmpoecamb — hayajonga (anpenb — BecHa).
solmoq, npotidoxa — 0OMaHLLMK. 3. e repon Hanucan «Xopollas aesoyka Jlnga»?
YTeHne CTUXOTBOPEHMUS MO LEMOYKE. (Ha kaMeHHbIX nnuTax, rge ctynan eé G60TUMHOK).
IV. 3akpenneHue Tembl. BornpocHo-omeemHasi 4. T'pe ewé oH HanuweT e€ nma? (Ha Bcex ne-
6eceda no codepkaHUK CMUXOMEBOPEHUSI pPEKpPECTKaX MraHeThl).
1. e xuBET xopowasa gesoyka Jluga? (Ha ynu- 5. Kakve noaBurn OH MOXET COBEpLUMTb pagu
ue HOxHon). Heé? (HanuweT e€ MMSA OrHaAMM, MLIEHWLIEN, MEeHON
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Mopckon, B Hebo 3aneseT, nanblbl cebe 0BOXKET,
Ha HebeCHbIX CTpaHuLax NosIBATCS 3TU CrnoBsa).

«Mo3zoeoli wmypm». Y10 o06OWeEro mexay
3TUM CTUXOTBOPEHMeM u pacckazom A.[AnekcuHa
«AKTpuca»?

«Hatiou napy». Haign aHTOHWMbI K cCroBam XO-
powasi, pobkul, 020Hb, HebO, HOYb, 8paHbE (XOpo-
was — nnoxas, pobkMn — LWYCTpbIA, OrOHb — BOAQ,
Hebo — 3emns, HOYb — AeHb, BpaHbé — npasaa).

«MukpogpoH». Kakasa gesouka Jlnga?

CapsuHo3: *MBET Ha ynuue HOxHOW, BOOMb Ma-
NEeHbKNX OOMUKOB, rae LBETET akauus.

Lllox>xkaxoH: €€ 30Mn0Tble KOCbl 3aTAHYTbl KaK XXry-
Tbl, Y HEE nnaTbe M3 CUMHEro cutua, rae MenbkawT
LBEThHI.

JKalipoHa: pbbkui anpenb 6ecluyMHON MbINbLO
BECHYLLEK 3acbinan en nocTesib YTPOM.

CesuHuy: Korga oHa MAET B LUKOMY, cocean C Be-
CcénbiM ofobpeHuemM rmagar n3 okHa.

Acunbek: ManbuullKa, KOTOPbIN XMBET B AOME
HanpoTMB, NOXUTCA U BCTAET C umeHeM Jlnga.

XKacmuHa: Ha KaMeHHbIX NnuTax, rae crynan MUmbIni
OOTUHOK, repot HanmMcan «xopoluasi Aesouka Jlngay.

TALIVIL
3bIKA W JINTEPATYPBI
L\\Gl AGE AND LITERATURE

0O3006ek: Manb4uLlKa BbIpacTUT, CTaHET U3BECT-
HbIM, MOKMHET CBOM MeCTa M Ha BCEX MepekpecTkax
nnaHeTbl HanULWeT eé nUMms.

ll/lax300a: Ha HOHOM nonce OH HanuweT or-
HAMKW, B KyDaHCKMX CTENAX — MLEHULEN, Ha PYCCKUX
nonsiHax — LBeTaMu, Ha MOpSIX — MEHOW MOPCKOW, B
HOYHOe Hebo 3aneseT, Bce nanblbl cebe 0BOXKET,
4TOOLI co3Be3aune Jlnabl B3OLWWMO.

SATMAHIE CEOHCTPYMEVHTE IFELICAEHIE 13
OTIENPHELS CICE.

x Kk
WA KPAcHGHe CTOGT GYOym CEeumsca /o
CHRIX ReGECHBIX CIMPaRIYOX.

Memod «Knacmep»

V. NMopBeneHne UTOroB ypoka.

«YemodaH, msicopy6ka, kop3uHa». Ha [ocke BbIBELUMBAIOTCA PUCYHKM YemopaHa, MSCopyOKu, KOP3WHbI.

YemogaH — BCE, YTO MpuUroguTcs B AanbHEnLeM.
Msicopybka — nHdopmaumo nepepaboTato.
KopsnHa — BC& HeHyXHOe BbIOpOLLYy.

VI. 3apgaHue Ha gom:

;‘_

@~ =)

a) BblyuMTb MOHPAaBMBLUMINCS OTPbLIBOK M3 CTUXOTBOPEHMS; 6) HapucoBaTb WNMOCTPAUMK K TEKCTY; B) CO-

CTaBUTb CMHKBEWH MO TeMe.

Ne 2, 2022 e.
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U3 onvima npenodasamens

Caopatr MATOUEBA,
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(] KaHaunaart (*)MJ'IOJ'IOFVI‘-IeCKVIX HaykK, OOLEHT TalKeHTCKOro rocygapCrtBeHHOro negarorm4eckoro

yHUBEpCcuUTeTa UMeHn Hnzammn

IIPOBAEMA AKTUBHOCTHU AMYHOCTHU OBYYAEMOTI' O
HA BA3E «®PEMMOBOTI'O IIOTPYKEHHUSA>»> B YYEBHYIO
TEMY YPOKOB UHTEI'PUPOBAHHOTI' O HAITPABAEHU A

lMpobnema akTMBHOCTU NNYHOCTM OBy4aemoro Ha
ypoOKax PyCCKOro sidblka B Y30eKCKOW Likone — oaHa
13 Hambonee akTyarnbHbIX B METOANYECKON MPaKTUKe.

CerogHa CTpemMUTEnbHO pas3BuBalOLLMECS  U3-
MeHeHns B obuiecTBe TpebyloT OT MonoAbix noaen
yMeHMs1 ObICTPO afganTupoBaTbCA K HOBBIM  YCHO-
BMSIM, HaxoOouTb ONTUMaribHble PEeLUEHUs CrOXHbIX
BOMPOCOB, MPOSABMSAA NpW 3TOM MMOKOCTb M TBOpYe-
CTBO, YMETb HanaxwusaTb 3(PEKTUBHbIE KOMMYHMKa-
UMM C pasHbIMU JIOOBMW B PasfUYHbIX >KU3HEHHbIX
cutyauusix. B aTom OTHOLIEHMM COBpEMEHHas Me-
Tooudeckast wwkona YsbekucraHa npu3BaHa noaro-
TOBWTb BbIMYCKHWKA, oOOnagarowero HeobXO4MMbIM
HaboOpOM COBPEMEHHbIX 3HAHUN, YMEHWUA U KayecTs,
MO3BOMSAIOLLMX YBEPEHHO YyBCTBOBaTb cebsi B camo-
CTOSATENBbHON XWU3HW. [Ona mx peleHus TpebytoTcs
aKTUBHble MeTodbl  OOyYeHWs,  aKTUBU3UPYHOLLME
CaMOCTOATENbHY AesATeNbHOCTb 00yYaeMbiX.

B HacToslee Bpems B y3GEKCKOM LUKOMe Haspe-
nn Takne npobnembl, KOTOPbIE MHOTME y4uTens He
B COCTOSIHAM pelimnTb Ha 06bl4HOM ypoke. CTyaeHTbl
Hawero obpasoBaTenbHOro y4YpexaeHuss B COOTBET-
CTBUM C NfaHOM YyHMBepcuteTa OblNn HanpaeneHb
Ha MNacCMBHYK MeJarorMyeckyro MpakTuky, 4Yepes
OBe Hedenu MpoOXOXOEHUS KOTOPOW CTYAEHTbl Bbl-
ckasanu CBOE MHEHVME O TOM, UYTO YyYuTens CTposT
CBOW YPOKM Ha penpoaykTMBHOM MeTode OOyyeHus,
yyalmmMcsi HEUMHTEPEeCHO, OHW CUAAT B OXuOaHuu
3BOHKa, 4TOObI BbICTpee nokuMHyTb Kknacc. M3 yero
Mbl cAenanu BbIBOA, YTO YYWUTENsS HE co3dalT MO-
TUBALMIO K TEME YpOKa, OCTaloTCS PaBHOAYLUHbIMU K
y4yebHOMY MmpoLeccy B LUKOfE.

CerogHs BblpocnM TpeboBaHMSA K MpenogaBaHuio
B LUKONne obuweobpasoBaTenbHbIX AUCUMNNH. [o-
CTATOYHO OOpaTUTbCs K MaTepuanam CerneKkTOpHbIX
COBeLlaHnin, npoxoamBlunx 28 AHBaps M 5 anpens
HbIHELLHEro rofa Mof PyKOBOACTBOM FMaBbl rocyaap-
ctBa LW.M.Mup3anéesa, Ha koTOpbIX ObiNM noctasne-
Hbl 3afa4yn, KOTopble HEOOXOAMMO pellatb GbICTPO U
WMEHHO CerofHsl B LUKONe, npoBectn pedopMy B 06-
nactu HapogHoro obpasoBaHusi. OH moayepkHyn no-
YETHYIO MWUCCUIO y4YuTenen, paboTarolimx B LUKOMax:
«llkona sBnsetca dyHAaMeHTOM 00pas3oBaHusa U
BOCMUTaHUA, M YYUTENA COCTaBMSOT €ro Kpaeyrosb-
Hbl KaMeHb. Mbl BUOUM B HalMX Y4YUTENsX, camo-
OTBEPXEHHbIX AMPEKTOpax LUKOM, BeTepaHax cdepbl
onopy 1 Hagexgy ctpaHbl. Mbl 1 ganee He Oygem
Xanetb CPeACTB M BO3MOXHOCTEW pagu pasBUTUS

Ne 2, 2022 e.

LWKoMbHOM cucTteMbl. Cyapba Oyayliero MnokoreHus,
cyapba Bcew Hawew Hauuu, Hapopa, rocypgapcrsa
3aBUCUT OT HalLMX yBaXkaemblx yuuTenen». VI ganee:
«Llkona — BONpPOC U3HM U CMepTX Hallero Oyayuie-
ro. FocyaapcTtBo, NpaBUTENbCTBO U XaKMMbl HE MOTYT
PELUNTbL 3TOT BOMPOC B OAMHOYKY. OTO AOIMKHO CTaTb
aenom n gonrom Bcero obuiecteay [1].

Mbl roToBMM CTyOEHTOB K Oyayuien npodoeccum
YyYnTens, YMTaem nekuMm M NpoBOAUM CeMUHapCKue
3aHATUSA MO MeToAvKe MpenodaBaHust PYyCCKOro A3bl-
Ka W nutepaTtypbl B Hagexge, YTO nonaB B LUKOMY,
OHW CYMEKT camopeanu3oBaTbCs M MokKasaTb CBOU
YMEHMSI B MNPUMEHEHUN CTpaTErmyecknx npuemos,
KOTOpble aKTUBU3MPYIOT LEeATENbHOCTb LUKOJNbHUKOB.
HaHHas cTaTbs npusBaHa obpaTUTb BHUMAaHWE Y4u-
Tenen y3BeKCKOW LUKOMbl Ha METOAWKY NpoBefeHus
YPOKOB WHTErpypoBaHHOrO xapaktepa (PYyCCKuii s3blk
N nuTepaTypHoe 4YTeHue) B y3OEKCKOW LUKOMe.

AKUEHTMPYS BHMMaHMe Ha aKTMBHbIX MeTodax
0o0yyeHus1, Mbl MpegycMaTpvBaeM MCMONb30BaHUe
KOMMMEKCHOM Moenu, HaueneHHoM Ha «pas3BuThe
TBOPYECKMX criocobHocTern obydaembix» [2, ¢. 132].

lMockonbky B OCHOBE aKTUBHbIX MeToOoB OOY-
YeHMs1 3anoXeHa MOTMBaLMSA K MpakTuyeckon aes-
TenbHOCTM oby4aemoro, 6e3 KOTOpPOW HEMBICITMMO
OBNafeHne 3HaHusIMKU, yynuTenio B y4yeOGHOM npo-
uecce HeobOXOOMMO OPMEHTMPOBATBCS Ha CUTyauuw,
Tpebytolme Cco CTOpPOHbI OOy4YaeMbix COOCTBEHHbLIX
cyxaeHuny [3, c. 48].

AHanu3 TpaguuMOHHOW cucTembl obydeHusa (00b-
SACHUTENbHO-UNMIOCTPATUBHBIE U PENPOAYKTMBHLIE
MeTodbl 0bydeHuss u Ap.) AokasblBaeT, YTO AaHHasd
CUCTEMA HEe OCHOBLIBAEeTCA Ha WHAMBUAOyanusauuun
N BKIIOYEHUM MEXaHU3MOB JIMYHOCTHOIO pPas3BUTUSA
obyyaembix U BecbMma cnabo cBsidaHa C BHYTPEHHEN
XKMU3HbIO YyyalMXcsi, X MHOroobpasHbIMK 3anpocamu
N noTpebHOCTAMM M B pesynbTate MnpensartcTByeT
NPOSIBNEHNIO UHAMBUAYASbHbIX U TBOPYECKUX Cro-
cobHocTen nunyHocTtu. lMpu Takom chopme opraHusa-
umn y4ebHOro npoliecca B OeATENbHOCTU yyallerocs
OTCYTCTBYET CaMOCTOSITENbHOE LenenonaraHne, tak
Kak uenu oOyyeHust CTaBMT TOSMbKO Y4YuTeEnb; Mna-
HUpOBaHWE AeATenbHOCTM BeOeTcs W3BHe, BOMpeKu
€ro >XenaHuo; UTOroBbI aHanu3 1 OLEeHNBaHuNE Aesi-
TEenbHOCTM 00y4yaemoro MpoBOAMTCA He caMuM y4ya-
LMMCS, @ TOMbKO y4mTenem.

Yuntenio BaHO CTaBUTb M pellaTtb criegyloLine
3agayn: UHTeHcudumumpoBaTb Yyy4ebHO-BOCNUTaTEND-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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HbI Mpouecc MO PYCCKOMY A3blKy UM nuTepaType 3a
CYeT «CrylieHus» y4yebHon nHdopmaumm, T.e. Nocro-
SAHHO yCunMBas MMOTHOCTb y4eBHOro npouecca, Ha-
cbllwas ero y4vebHo-meTooMYECKMMU MaTepuanamu,
AN 4Yero HeobxoouMO MNOAKMYEHNE KOHCTPYKTMB-
HOW [OesTeNnbHOCTU C Lenblo CO3[4aHusa onpegeneH-
HOro BapmaHTa Mogenu obydyeHus; Ha Kagom atane
ypoKa aKTMBU3MPOBATb MbICIIMTENbLHO-NO3HABAaTENb-
HYl0 OEeSTenbHOCTb y4YallMXCs UCMONb30BaHWEM npue-
MOB COBPEMEHHbIX NeJarorM4ecknx TEXHOMOrMN.

Takum 06pa3om, KOHCTPYKTMBHas KOMMIeKCcHas
mModenb AOrmkHa ObiTb HaueneHa Ha cosgaHve Mo-
TMBALMOHHOWN cpefbl, NpeaycMaTpuBatoLLen peLueHne
CUTyaTMBHbIX 3ad4a4y W BbINOMHEHWE MbICIUTENBHO-
TBOpPYECKUX onepaumMn Ha ©Gase pednekcusBHo-
OLEHOYHOW AeATeNnbHOCTU LUKOMNbHUKOB.

YpoHH No pyccHomy

A3bIKY H NHTEpATYPE B WKO

yIGeKCHOH, TA/MHKCKOH, KOpercKoM » np. ) Yate

nax ||'Z'.'i_l HOH ,

KHCTaHa: Mmoaenb
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Teopumn (PPEMOB: «KOTda HEKTO BCTPeYaeTCca C HOBOM
cuTyaumen (UnuM CyLeCTBEHHO MEHSIET CBOKH TOYKY
3peHns Ha npobremy), oH BblbMpaeT 13 NamsAaTn CTPyk-
TYpy, HasbiBaemyo @periMoM. OTOT COXPaHEHHbIN
Kapkac npu HeobXxoaMmoCTU AOofkeH ObiTb aganTupo-
BaH W npvBedeH B COOTBETCTBUM C pearibHbiM M3Me-
HeHvem petanen». Takmm 06pa3oM, YernoBeK XpaHuT
CBOM CTEPEOTUNHblE 3HaHUS B BMAE HEKOTOPOro wue-
papxXnyeckoro kapkaca, a npu nosiBIIEHUN HOBbIX 3Ha-
HUN aganTupyeT 3Ty Mofenb dperiMa B COOTBETCTBUM
C HOBOW Y4YeBHOWM cuTyaumen Unum 3tanom ypoka.
MuHCKMA pekoMmeHOyeT nycTble OKHa — ChoThbl
(cbpenmbl), MHOroKpaTHO nepesapsbkaTb MHGOpMa-
LMI0: Tak OCYLLECTBMSETCA MNPOLECC «CKUMAHUSA»,
CTPYKTYpPYpPOBaHUSA U cucTeMaTtusaummn npeacrasBreH-
HOW MHOpMauMn B BUAE ONPEeAeneHHOro cMMmBona.
B Hawem cnyyae 370 MOXeT ObITb
noptpet nucatens [ocTtoeBcKkoro
UNn Xe WANCTpauns M3 ero nu-
TepaTypHbIX MNPOWU3BEAEHUN, MHe-
HWe KPUTUKOB O nucaTene unu uu-
TaTa camoro nucatensa u np. [3].
Mpuem «periMoBOro norpyxe-
HVUs» npegycMaTpyBaeT [OBe Bax-
Hble Onsg y4yebHo-BOCNUTATENbLHOIO
npouecca OpMbl — OCMbICIIEHNE
TekcTa u ero pednekcuto. OcMmbic-
neHve TekcTa — 3TO CrnocoBHOCTb
yyalmMxcs K pasMbllLfEHU0 C Le-
MNbl0 UCMONb30BaHUS €ro coaepxa-

PeNEKCHA ACATEABHOCTI

SHAKOBRE TEKCTH

NpHEMOon CoBpe '
NeAArOrMYeCKIuX CTpater

[Ona npaktuyeckon wunmncTpauMmM Mbl npegna-
raemM KOMMSIEKCHYIO MOAENb MO M3YYEHU Xy[doxe-
CTBeHHoro TtBopdyectBa @.M.[JoctoeBckoro B cTap-
LWIMX Knaccax y3bekckow Lwkonbl B hopmate metoaa
«(PPENMOBOrO MOrPY>KEHNUS».

CTpykTypa ypoka HaueneHa Ha gBa dTana, nocTpo-
€HHbIX B MHTEPAKTMBHOM PEXMME OOYyYEeHUsT ydaLmxcs
B Manbix rpynnax. Llenb ypoka — usyveHue y4eGHoW
TeMbl B hopmaTe CUCTEMATU3NPOBAHHOW CUCTEMBI.

Ha nepBom 3aTane ypoka ydawmmcs npegnara-
eTcsl Hebonblwasa MHgopmauusa o periMoBoOi CTpa-
Termn. OcHoBaTeneM PEVMOBON TEXHONOTNW SIB-
ngetca M.MuHckui (1975), cneumanuct B obnactu
NCKYCCTBEHHOIO MHTENMeKTa.

OperiMbl — 3TO CXeMa NPEeACTaBeHUst 3HaHWUN,
OPWEHTVPOBAHHAA Ha BKIIOYEHME B CTPOrO OpraHv3o-
BaHHble CTPYKTYpbl LaHHbIX HEsIBHbIX (NMogpasymeBa-
€eMbIX) MHGOPMALMOHHBIX CBSI3EW, CYLLECTBYHOLUMX B
OaHHOM MpeaMeTHor obractu. OTO NpeAacTaBreHune
CBOAMUT 3HaHWA B cucTeMy. MuHCKMA onpegenun cyTb
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HWUS ANs OOCTUXEHUS COBCTBEHHbIX
uenen, a pednekcuss Tekcta npea-
nonaraet pasMbllUfEHNe yyallimx-
CA O coaepXaHum TekcTa Ha bGase
OCMbICMIEHNST B JfIMYHOM CO3HAHWUW.
BTopon metoguueckuin war npegyc-
MaTpuBaeT npeseHTauuio Mogenn («dpenmoBoro
norpyxeHusi» B npobnemy): ocroesckuin, kTo oH? C
3TON Uenbl C yyalMMucs NPOBOAUTCA 3BPUCTUYE-
ckas 6ecefa no criotaMm npeacTaBneHHON Moenw.

Dpeiima
Poman «llpectynnesue

B peRMME
MEHHDIY,

W HaKasaHe)

«lenwaneroc flocroescioro
Heocnopuwo, no cune 1
WsoBpeTaTeREHOCTH Er0 TanaHT

®peiim 2

pasen, GoiTs MOKET TONbKO
Wexcnupy» (M.fopokwi)

Yyawmmcea npeactout
BCMOMHUTS NPOY3BEAEHUA

- Opeiim6. Ppeiim7

.. Tema  manewskoro | 3ran pednexcun: Hro

uenosexan. yaHan A ceronHs?
«AcyBsH KT («Ankera-Onpoc»)

| Ocyxaao win

= coctpagaio  masHomy

reporo?

lerepbypr  mnasamin

nucarensn

Dpeiim 3

B.lllexcnipa, M.fopsKoro u
.M.Jocroesckoro

@.M.[JocToeBckui. becega o nopT-
pete nucatens; dgpenm 2: YTeHWe BbiCKa3blBaHUSA
M.l 'opekoro o OoctoeBckoM («IeHuansHocTb [JocToeB-
CKOrO HeocrnopvMa, Mo cuine 1 n3obpeTaTenbHOCTU

®perim  1:

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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€ro TanaHT paBeH, ObITb MoOXeT, Tonbko Lllekcnu-
py»). Yyawmmcs npenctouT BCMOMHUTbL Npouv3Befe-
Hus B.lekcnupa, M.lopbkoro n @.M.[JocToeBCKOro;
dpenm 3: Gecega MO UNMHOCTpPaUUSAM M3 3MNU30A0B
poMmaHa «[lpecTynneHve n HakasaHue» (TBOp4YeCKoe
3afaHve: HanguTe B TEKCTe OnucaHue MEeCTHOCTH,
npeacTaBrieHHoN B unniocTpauusax (pabota B manbix
rpynnax); dppenm 4: npobnemHbIni BONPOC — MOXHO
nn paccmatpuBaTe obpa3 PackonbHukoBa Kak Tuvn
«MarneHbKoro 4enoBeka» B pomaHe «[lpecTynneHve
N HakasaHue»; NpobrnemMHoe 3afdaHue: ocyxaaw Wnu
cocTpagato rnasBHomMmy repot? Kakum npegcraBneH
«[lMeTepbypr rmasamun nucatens»?

Cnepgywwmn mMeTogudeckui Lwwar cBsid3aH C 3a-
OaHMSMW  pa3BMBAIOLLEro XapakTepa Mo PyCCKOMY
A3bIKY: yYallMMcs npegnaraeTca anu3o4 M3 pomMaHa
«lMpecTynneHme 1 HakasaHue».

Yactb nepsagd. masa 3. MNucbmo matepwm.

«Munbiti Mol Podsi, — nucana mMamb, — 80mM yxe
0sa mecsya C /TUWKOM Kak s He becedosana ¢ mo-
6ol nucbMeHHO, om 4Yeeo cama cmpadana u Odaxe
UHYI0O HOYb He criana, Oymas. Ho, HasepHO, mbl He
068UHUWIL MEHS 8 3MOM HEB0JIbHOM MOeM MoJslya-
Huu. Tbl 3Haewsb, Kak s 06w mebsi; mbi 0OUH Yy
Hac, y meHs u 'y [yHu, mbl Hawe 8cé, ecsi Hadexoa,
yrnogaHue Hawe. Ymo 6bi10 co MHow, Ko2da 5 y3Ha-
Jla, Ymo mbl y>Ke HECKOIbKO Mecsiye8 ocmaesus yHU-
gepcumem, 3a HeuMeHueM 4eMm codepxamb cebs,
U 4Ymo ypoKu U rfpoyue cpedcmea meou rfpekpamu-
nuck! Yem moena s ¢ moumu cma d0eaduambio py6-
namMu 8 200 neHcuoHa rnomMoyb mebe?y» [4].

TA'LIMI
3bIKA U JINTEPATYPbI
L\\(il AGE AND LITERATURE
3apgaHus:

1) nogyepkHUTE (OTMETbTE) HEMOHSTHbIE CMOBA;

2) oTMeTbTe TpyAHble AN YTEeHWsI CIoBa;

3) BblAENUTE B TEKCTE TPU MPEensyioKeHUs U npo-
yntanTte wux;

4) Bblgenute Bce rnacHble B CroBe «cTpajana»
N npoynTanTe;

5) obbscHMTE 3Ha4veHWe croBa «coaepxaTb» U
noabepute K HEMY CUMHOHMWM;

6) mogYepkHUTE CroBa B TEKCTe, KOTOpble nepe-
JaT becnpaBHOe MONoXeHWe mMambl U cecTpbl Pac-
KONbHUKOBA;

7) obbACHUTE 3HayeHMe CroBOCOYETaHUS «He-
BOMbHOE MOMYaHue;

8) nombepuTe OOHOKOPEHHbIE CINOBa K CIIOBY
«MOMYaHne».

3aknioumMTenbHbI  MEeToaMYeckMn  war  Oyger
CBsI3aH C CaMOCTOATENbHOM paboToOM yyalmxcs Hag
«AHKETON-0NPOCOM» TaKOro CoAepKaHus:

1. ®MO wkKonbHUKa, KNacc, Tema ypoka.

2. Yto y3Han o cTtpatermm «perMmoBOro norpy-
XeHus B npobrnemy»?

3. MNomorna nu gaHHasi ctpaTerusi NoHATb yyeb-
HbI MaTepuan?

4. Tpy BbINOMHEHMN KakuxX 3adaHui 9 UCMbITbI-
Ban 3atpyaHeHus?

Mo HaweMy MHeHMWI0, TakMe YpOKM pasBMBaloT
y oby4yaembIXx aHanMTUKO-CUHTETUYECKME OENCTBUS,
POPMUPYIOT YMEHWNE BbIYNEHATL CYLLECTBEHHbIE 3a-
OaHUs yuuTensa Ans pasBuTuUs KOMMYHUKATUBHOW pe-
YeBOW OeATeNbHOCTM NPOAYKTMBHOIO Xapakrepa.

Ucnonb3oBaHHas nutepaTypa

1. O pa3Butum WkKonbHOro obpasoBaHusa B Y3bekuctaHe 23 aerycta 2019 roga n o npobnemax HapogHoro obpasoBa-
HUs. BuoeocenekTopHoe coBellaHWe Mo BOMpPOCaM pasBUTUS LLKONbHOro obpasoBaHust 28 sHeaps 2022 r.

2. Boirotckuii J1.C. Mcuxonormsa passutusa venoseka. M.: Cmbicn, 2005.

3. KoHuenumsa dperimoB M.MuHckoro // https://bstudy.net/779775/ekonomika/kontseptsiya_freymov_minskogo

4. https:/lwww.literaturus.ru/2020/07/pismo-materi-raskolnikovu-tekst-jepizod-fragment-otryvok.html|?

5. MarguneBa C.C. CoBpeMeHHbIe TEXHONOorMM npenodaBaHusi PYCCKOro sidblka M nuTepaTtypbl. Y4ebHoe nocobue and
CTyOeHTOB BY30B Y36ekuctaHa. TawkeHT: ®aH Ba TexHonorus, 2012.

UHoGatr TYPCYHOBA,
cTapLmi npenogasaTtesib
Lloxnga BA3APOBA,

npenogaeaTenb HaunoHanbHOro yHmBepcuteta Y3oekncraHa nmeHn Mupso Ynyroeka

PA3BUTHUE HABBIKOB AYAUPOBAHUA B OBYYEHUU YCTHOHN
PEYU CTYAEHTOB, OKOHYUBIINX Y3bEKCKHE IMKOADbI

[Mpouecc mMpaKkTM4ecKkoro OBfageHWUs PYCCKUM
A3bIKOM B YCIOBMSX OTCYTCTBMS UMM HeAoCcTaTou-
HOCTU PYCCKOW $3bIKOBOW cpefbl OygeT npoTekaTb
ycneliHee, ecnn B HEM akTMBHO OyayT ydacTBOBaTb
BCEe KaHanbl BOCNPUSTUSA. Takoe BOCMpPUATUE MOXHO
BbINOMHWTb Taknm BUAOM paboTbl Kak ayaumpoBaHue.

[Mog ayanpoBaHMEM Mbl MOHMMaEM «cneuyunarnb-
HO OpPraHM30BaHHYK CMOXHYH, MHOIFOYpPOBHEBYHO
OedTenbHOCTb 00y4yaemMoro, B OCHOBE KOTOPOM
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nexaTt ncumxodur3nonornyeckne mnpoueccbl BOC-
NpUATUS NOCNefoBaTeNbHOCTU peyYeBbIX CUTHAIOB,
CYHTE3MpOBaHMa WX B CNoOBa, AEKOAUPOBAHUSA U
OCMbICIEHNST 3ByYallero TekcTta, obecneyvMBaembie
bYHKLMOHMPOBAHNEM pPEYECITYXOBbIX aHanuM3aTto-
poB M mexaHuamoB pednekcum» [1]. Kak unssecT-
HO, ayaupoBaHMe CrnocobCTByeT BOCNPUATUIO Ha
Cnyx cnos, crnoBodopM, ¢hpa3 B pasHOOOpa3HbIX
YCMOBMAX C WX JIEKCUMYECKMM W rpaMmaTUyecKum

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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cofepxaHueMm, YOEepXMBaHWIO B NamMaATUM CoAepxa-
HUSA BOCMPMHMMAEMbIX Ha CMyX pPeYeBbiX €AUHUL B
TeyeHue Bcero npouecca cnywaHns. OHo no3so-
ngeT ynaBnMBaTb MHTOHALMIO peyun, €€ KpacoTy,
OTNMYaTb FMaBHOE OT BTOPOCTEMEHHOrO.

HaBbikn aygunpoBaHusa ObicTpee u nerdye Bbl-
pabaTbiBalOTCA MNPV BBINOMHEHUN  crieuunanbHbIX
YNPaXXHEHWN, pa3HOOOpasHbIX U MO COoAepPXaHu, U Mo
Xapaktepy BbIMOfHEHNs. OObIMHO OHW UMEIKT CTPYKTY-
py, KoTOpas BKMoYaeT 1) MHCTPyKUMIo, 2) ayampyembli
TEKCT (3Byyawasd pedb), 3) 3agaHusl, KOHTPO-
nVpylowmne yMEeHWe YyYallMxcsl BOCMpUHUMATbL U
MOHMMATbL Ha CINyx 3By4allyld pedb. Tak Kak B yc-
noBusx peanbHoOro obuweHns npeobnagaeTr pgua-
NOrMYECKUIN XapakTep KOMMYHUKaUuW, TO ANs Bbl-
paboTKn yMEHWA BaXKHO COCPedoTOYUTb BHUMaHWE
Ha aygupyemMoM TeKCTe, yOEepXMBaHMU B MamsATh
COAEepXXaHusi BOCMPUHMMAaEMbIX Ha CryX peyeBbIX
€[QVHML, WCMOoMb30BaTb TEKCTbl  AMAnornyeckoro
Xapaktepa C WHTEPEeCHbIM M MOy4MTENbHBIM coaep-
)KaHuem, CrnocoOCTByHOLLUME BOCMMTAHMIO B HHOLLAX
N OeBYyLIKaX MOHUMAaHWUSI KpacoTbl NPUPOAbI, YenoBe-
Yeckmx 4yBCTB. B kayecTBe npumepa BO3bMEM TEKCT
«CapoBble gepeBbs» U3 M3OpaHHbIX NPOV3BEAEHUN
W.AnTbiHCapuHa, M3BECTHOrO Kas3axcKoro nucaTens,
negarora n npocsetutensa XIX Beka, paboTaBLlero B
obrnactn guoakTM4Yeckoro AeTCKOro pacckasa [2].

«PaHo ympom, e mnozoxuli nniemHull OeHb, O0UH
20Cro0uUH CO CBOUM CbIHOM rpoayrnugarsncs 8 cady.
OHu ocmampusanu rocaxeHHble Uusembsl U Oepe-
8bs. — [loyemy mo Oepeso pacmém npsiMo, a eom
mo Oepeso pacmém royemy-mo Kpugo? — cripocur
cbiH. — [llpu4uHa, cbiH MoU, ma, Ymo 3a amum Oe-
pesoM rpu e20 pocme yxaxueasnu, cpesanu Kpugo
pacmywue eemku, a 3a mem OepesoM He bbIno
yxoda, u OHO pocsio camo o cebe, — omeemurs
omey. — Ecnu mak, mo, okasbieaemcsi, 6onbuwas
rnonb3a 6bbigaem om yxoda, — ckasasn CbiH. — Hem
COMHEHUS, Murbli Mol, 8 moM, 4mo 8 yxode ecmb
b6onblwas nosb3a, — omeemusi omey, — mo u mebe
MoOXem rocAyxumb Haykol. Thbl eedb Mmoxe MOX0X
Ha mosnodoe Oepego, 3a Moboli maKkxXe HyxeH yX00.
Ecnu s, nonpasenss meou owubku, 6ydy y4umsb
mebsi xopowlemy, a mbl, Crywasicb MeHs, 6ydeuwb
UCIONIHAMb MOU co8embl, Mo mbl 6ydews pacmu
npasdusbiM U XOPOWUM 4Yerl08EKOM; €Crlu Xe Mmbl
bydewb pacmu be3 npucmompa, mo moxe 6ydeuwb
M10X0X Ha Mo Kpugoe 0epeso, — 3aKOHYUST Omeuyy.

Ona cHaTua TpyaHocTenm npu  obydeHun ay-
OVpOBaHMO HeobxoOuMO UCMOMb30BaTb MOAMOTO-
BUTENbHbIE 3aJaHusa: MpochywanTe W MoBTOpUTE
cnoBa W crioBocoyetaHusi (6e3 3puTenbHOW onopbl
M CO 3pUTENbHOM OMOpon); MpocnyLlanTe TeKCT U
nepecKkaxute ero no posisiM He Hapyllas nocre-
OOBATENbHOCTU U3MOXEHUSA; NPOCNyLlanTe CnuUCoK
CMOB W MNOBTOpPUTE BCEe CroBa, KOTOpble YyAanocb
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3anoMHWTbL; OMpeAenuMTe Ha OCHOBE 3arofioBka Co-
OepXXaHue TeKkcTa; Mo MPOCyLaHHOMY Hadany pac-
Cckasza nocrapanTecb goragaTbCd W pacckasaTb, 4YTO
NPON30oMAET MOTOM; M3MOXUTE CMbICI TEeKCTa Tpemsi-
YeTbIpbMsi  MPEensIoKEeHNsIMK;  criyllasi  onucaHue
KapTUHKW, OTMEeTbTe HecoOoTBeTCTBMS C €€ u3obpa-
XeHuem; npocnylwanTte gBe pasbl U CKaXUTE, YeM
OHM oTnmyalTcs (4To aobaBuMnocb, WU3MEHUIOCH,
NMPOMYLLEHO); BbICKAXUTE CBOE MHEHMe No MOoBOAY
YCIbILWAHHOIO M OOOCHYWTE CBOK TOYKY 3PEHUS.

Ona  dopmMnpoBaHUa yMeHUn Yy3HaBaTb 3BYKO-
BOM 0Opa3 crnoB, crnoBocopM, ¢pas M COOTHOCUTb
MX C JNIEKCUYECKUM U FpaMMaTUYeCKMM COAepXXaHueMm
MOXXHO MNPeasioKWTb Crneayllime 3adaHus: BblOenuTb
M3 MPOCMYLIAHHOTO TeKcTa OnpedenéHHble  3BYKU
(kaxxgpl 3BYK OOMMKeH ObiTb OTpaboTaH C y4eTOM WH-
TepdepUpyOLLEro BIUSIHUST POAHOrO fA3blka); CIOBa,
CNoBO(POPMbI, CrOBOCOYETAHUS; CrioBa C OAMHAKOBbI-
MW OKOHYaHMSIMMK; CrioBa OMNpefenéHHOro rpammartu-
YecKoro Knacca (CyLlecTBUTENbHbIE, npunaraTenbHble,
MECTOMMEHMUS, Tnarofnbl U T.4.); CnoBa onpeaenéHHom
rpaMmmatumdeckorn opMbl (rnaronsl B doopme npoluea-
LIEero BPEeMEHW, CyLLEeCTBUTENbHbIE B TBOPUTENBLHOM
N atenbHOM Nagexax, KpaTkue npunaratenbHble u
T.0.); yKasaTb crnoBa C npuctaekamu, cyddumkcamu.

IOna ganbHenwen BbipaboTKM YMEHUIN cocpeno-
TOUUTb BHMMaHWE Ha ayaupyemMoM TekCTe U yaep-
XVBaHUM B MaMATU COAEPXKaHWs BOCMPUHMMAEMbIX
Ha Cryx peyYyeBbIX eOuHWL, MonesHbl crepywune 3a-
OaHVs: Npocnywartb OOAUH U TOT e TEKCT ABaXAbl 1
OonpefenuTb BHECEHHble BO BTOPOW BapuaHT M3Me-
HeHnsa (MoryT ObITb BHECEHbl HOBble CroBa, HOBblE
NPEeAnOXeHNss WNM NpONyLLUEHbl OTAEMNbHbIE CrOBa,
OTOesNbHbIE NMPeasiokeHWs); NpocnyLwaTtb ABa pPasHbIX
TEKCTa Ha OAHY U Ty Xe TeMy, OnpefenTb B Kakom
13 HUX Tema packpbiTa nonHee n Gorade.

OcHoBHasi uUenb ayauMpoBaHWs — MOHWMaHue Co-
OEpXXaHnsi BOCMPUMHMMAEMOW Ha CryX peudv, W3Brie-
YeHue M3 He€ uHdopMauun. Ons 3Toro HeobxoamMmo
yMeTb COOTHOCWUTb CMbICNT OTAENbHbIX CIoB, Mpea-
NOXEHUA W YacTel C COAEpXaHWEM BCEro BbICKa-
3blBaHWS, OTMIMYUTE OCHOBHOE OT BTOPOCTEMEHHOTO.
POpPMMPOBAHMIO TaKOro TWnMa YMEHWI CnocobCTBYHOT
crnepyolwe 3afaHus, KOTopble OAHOBPEMEHHO SBNS-
HOTCA U MPUEMAaMM MOHMMAaHWS MPOCHYLUAHHOMO TeKcTa:
npocnyLwarb TeKCT M OTBETUTb Ha [daHHble BOMPOCHI
(oBblMHO  BOMpOCHI  A4altOTCs  nocrne  MpOCHyLUMBaHMSA
TEeKCTa, HO MOryT ObITb AaHbl U 4O NPOCNYLUMBAHUS);
npocnyLaTtb TEKCT M ONpeaenuTb, NPaBWUibHO N Mo-
CTaBfieHbl BOMPOCHI MO €ro COAEpPXKaHWio, Kakue BOrM-
pOCbl HEYMECTHbI; MpOoCryLlaTe TEKCT U onpeaenuTb,
NMpaBuUbHO N PacKpbiBalOT OaHHblE BOMPOCHI COAep-
)aHve TEeKCTa; Kakue €eLlé BOMpOoChbl MOXHO MOCTaBUTb
K COAEepXaHWi TEeKCTa; MpocrylaTb TeKCT M nepecka-
3aTb €ro CoAepXKaHue; BblpasuTb CBOE OTHOLLEHUE K
npocnyLIaHHOMyY, AaTb OLEeHKy dpakTaMm U T.4.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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K coxaneHuto, npy BOCMPOM3BEAEHUN TeKCTa Habnto-
JaloTCa NeKcuMYeckne TPyOoHOCTW, OTBreKawolme crny-
LatoLWwero oT CoAepXaHus U 3aTpydHsoLme NoHUMa-
H/Ee TeKCTa, YTO MOXHO OOBACHUTb HedoCcTaTOYHbIM
06BLEMOM CroBapHOro 3anaca y CTYAEHTOB Y36eKCKMX
rpynmn, usyqalomx PYCCKUN $A3bIK KaK WHOCTPAHHBIN.
3a4acTylo OHVW He pasnnyalT OMOHMMbI (CrioBa, npu-
Hagrnexalume K OAHOW YacTu peyn, OOMHAKOBO 3BY-
Yyaline, HO pasHble MO 3HaYeHWo), OMOOHbI (crioBa
OOMHAKOBO 3ByYallMe, HO pasHble MO HamnMcaHuio),
napoHnMbl (ynotpebrieHne CcroeB B MNEPEHOCHOM 3Ha-
YeHun), BCreacTBME Yero B Mnpolecce ayavmpoBaHus
nyTalT OOHO CMOBO C APYrUM, HE MOryT MNpaBuIlbHO
nogobpatb crnoBa AN BbIPaXKEHUS MbICIWN, TEPSIOTCS.

Mpy BbIpaboTKe HaBLIKOB ayavMpOBaHWSA criegyet
yu4uTblBaTb TO OBCTOATENLCTBO, YTO BOCMPUATUE 3BY-
Yallen peyn COMpPOBOXAAETCS BHYTPEHHUM €€ npo-
roBapvBaHveM. O4eHb BaXHO MOMHOE CoBMNageHue
CryXOBbIX OLLYLLEHUA MU BHYTPEHHEro MporoBapviBaHus
CMbILUMMOro, M MOTOMY BOCMPUATME PEYM Ha CryX
JOCTUraeTcs nub TOrda, Korda CKOpOCTb Mporosa-
pvBaHUS He OTCTaéT OT CryXOBblX OLylleHu. [lo
YNOMSIHYTON MpWYMHE B rpynnax co crnabon A3bIKoBOW
noaroToBKOM HeobxoayMMO [aBaTh 3Bydalllyto pedb ANsi
BOCTIPUATUS B HECKOMbKO 3aMeAnieHHOM Temrne, a no-
TOM MOCTENEHHO YCKOPSTb €€ [0 HOpPMarbHOro ypoB-
He. [na oTpaboTkM HOpMarbHOro Temrna BHYTPEHHEro
nporoBapuBaHns Npu ayavpoBaHUM NOnesHo OpraHv3o-
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BaTb NPOCYLUMBaHWE C OMOPON Ha MWCbMEHHBIN TEKCT
(cnywas, yyawmecs OOHOBPEMEHHO YMTalOT TEKCT Mpo
cebs, NoAYEPKMBAIOT HEMOHSITHLIE CrOBa, 3arnoMuHaloT
yoapeHue croB). Takke OomnbLIOe 3HaYeHue uMeeT
BbIMOMHEHNE MOCMNETEKCTOBbIX 3afaHui, TakMX Kak pas-
JeneHne TekcTa Ha absaubl, BblgerneHue OCHOBHOM
MbICIN Kaxgoro absaua, cocTaBneHue BOMPOCHOTO MMn
Ha3bIBHOTO MNfiaHa paboTbl, OTHOLUEHWE K COAepXaHuio
MPOYUTAHHOTO TEKCTa, BbICKasblBaHME COBCTBEHHOW
TOYKN 3pEeHUst Mo onpedenéHHoMy BOMPOCY, OTCTamBa-
H/e CBOEro MHEHWS FOTMYEeCKUMU METoAamu.

Mpn oByyeHnn ayaomMpoBaHUO HEOBXOAUMO yAensTb
BHYMaHWe MeTodaM pPasBUTUS KPUTUYECKOro MblLLrie-
HUS — OTMPaBHOM TOYKM AN PasBUTUS TBOPYECKOroO
MbILLMEHNS, CUHTE3a, aHanu3a, AokasaTenscTB 1 0606-
weHusi. Ocoboro BHMMaHWSA 3acny>KMBaeT COCTaBneHue
WHTENNEKT-KapT MO MNPOYUTAHHOMY TEKCTY, WMERLLMX
Takne BaXHble CBOWCTBa KaK HarnsgHoCTb, MpuBreka-
TEMNbHOCTb, 3anOMWHAEMOCTb, TBOPYECKWA NOOXOA, BO3-
MOXHOCTb nepecmoTpa. VHTennekT-kapta — meToa rpa-
dmyeckoro n3obpaxeHus, obpaboTkm M 3anoMUHaHUS
WHOPMaLIMK, TBOPYECKMX 3a4ady, NHCTPYMEHT pasBuTuS
namsatv n mblwnexns [3]. Takum obpasom, B npouecce
0ByYeHnss pyccKOMy $3bIKy Kak HepOogHOMY (MHOCTpaH-
HOMY) HeobxoOoMMO UCKaTb M UCMONb30BaTb T€ METOAbI
N NPUEMbI, KOTOPblE OKaXyTCsl Hanbornee nnogoTBOPHbI-
MW B paboTte, 1 MPUOPUTETHOE MECTO Ha MPOTSHXKEHUN
BCEro Kypca AOSMKHO 3aHsTb ayaupoBaHue.

JNutepatypa

1. Tonyap W.A. AyanpoBaHve MHOS3bIYHOTO TEeKCTa Kak OOBEKT MUHIBUCTMKM U meToauku // BectHuk CIIY, cepus 9,

2011, Bbin. 4.

2. AntbiHcapuH W. N3bpaHHble npousBeneHuns. Anva-Ata, 1967.

3. bysan T. CkopocTHasa namsatb. M., 1995.

Ounsapa SAPUMNOBA,

npenogasaTtesib TalKEHTCKOro rocy4apCTBEHHOrO YHUBEPCUTETa y36EKCKOro S3blka 1 NuTepaTtypsl

nmeHn Anvwepa Hasowu

COYHUHEHUE KAK OAHA U3 ®OPM CAMOCTOSATEABHOM
PABOTBI CTYAEHTOB

Mpouecc OBHOBMEHUS TEXHUKM W TEXHOMOr B
YCINOBUAX COBPEMeHHOro obliecTsa npoucxoaut Obl-
CTPO U HEMpepbIBHO, B CBA3W C YeM aKTyareH BOompoc
O MOBbLILLIEHUM KayecTBa MOArOTOBKM CreLvanmcTos.
OgnHoit 13 cocTaBnalLMX y4eBHOro mpolecca B Yyc-
NoBMSX Mepexoda Ha KpeauTHO-MOMYMbHYK CUCTEMY
06y4eHuns, 6e3ycrioBHO, SAIBMAETCA CaMOCTOATEMbHAsA
paboTa CTyQeHTOB, MO3TOMY €€ opraHv3auus U npo-
BefeHne TPeByHT crneLmansHOro OCMbICIIEHMS.

B wmeTtoguyeckon nuTepatype oTMe4aeTcs He-
06XOAMMOCTb OTXO4a OT MPUBLIYHLIX BCEM — WU
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CTydeHTaM, U camuMm npenofaBaTtensam — Tpaguuu-
OHHbIX bopM 00y4eHusi. OgHako B MOroHe 3a BCEM
HOBbLIM He criefyeT 3abbiBaTb O MPOBEPEHHbIX rofa-
MU M He MOTEPSIBLUMX akTyanbHOCTU dopmax camo-
CTOATENBLHON paboThl.

Tak, Mo HawemMy MHEeHWIo, BpsS4 M KTO BO3-
pasuT, 4YTo pedepaT Kak hopMa CaMOCTOSATENbHOWN
paboTbl yxe UKMN cebs, HO UINOXEeHUEe MbICel
B MPOM3BOJSIbHOW hOpMe, HE BTUCHYTOE HU B Kakue
paMKku, opopMreHHOe B BUAE COYMHEHUS, KOTOpOe
M3BECTHO OYEHb AaBHO, MOXeT OblTb MCMONb30OBa-
HO N CerogHs.

MonbiTaemcst onpefennTb CunbHble U cnabble
CTOPOHbI TaKoW BblOEpXKaBLUEN UCMbITAHNE BPEMEHEM
hOpPMbI CaMOCTOSTENBHOM PaboTbl, Kak COYMHEHME.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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CouunHeHune

' CHIEHELE CTOPOHE

MpvBOgUMas HamMn MHOPMaLMsi OCHOBaHa He Ha
Hay4yHOM noaxode, a Ha anpobvpoBaHHOW B ayauTo-
pusx TallKEHTCKOro rocydapCTBEHHOIO YHMBEpPCUTETA
y30eKCKoro sisblka 1 nuTepartypbl MeHn Anuwepa Ha-
BOW METOAMKE MPUHATUS CaMOCTOSITENbHOM paboThl.

B HacTosiLee Bpems camocTosiTenbHasi pabota kak
OOVH u3 BUOOB 00s3aTeNbHON y4ebOHON OeAaTernbHOCTU
CTYOEHTOB BbICLUNX OOpa3oBaTeNbHbIX YYPEXOEHNA Ha-
Luna OTpakeHMe B HEKOTOPbIX HOPMATUBHbIX AOKYMEH-
Tax: y4ebHom 1 paboyen y4ebHON nporpammax.

Ha «kadegpe WHOCTpaHHbLIX $3bIKOB AnS  CTY-
OEHTOB nepBbiX KypcoB HanpasrneHus 60230200 —
Teopua u npaktuka nepesoda (aHMMUNCKUN A3bIK)
pa3paboTaHbl TeMbl CaMOCTOSATENbHbLIX pPaboT, Bbl-
Oop KOTOpbIX He cry4aeH. 3HaHUS M HaBblkK, MO-
ny4YeHHble B npouecce paboTbl HaZ HMMM, MOMOryT
CTyAeHTaMm B OnpeAeneHHbIX XXU3HEHHbIX CUTyaLusix
(Mpn 3HaKOMCTBe, TPYAOYCTPOWCTBE, HanmcaHun pe-
3tomMe unu aBTobuorpacun).

JlekcuMyeckue TeMbl camocTOsITeNbHbLIX paboT
Ha | cemecTp:

cHabEle CTOROHEL

Kaxxgas Tema gormkHa ObiTb 3anucaHa B TEeETPAON
ana CaMoOCTOATENbHbIX pa60T, YTO MO3BOJIUT Mpeno-
gaBateriio BeCTU y4eT BbINOJIHEHHbIX U HEBbLINOJIHEH-
HbIX 3agaHuin, a CTyOEeHTYy — COXpaHUTb ﬂpOVIﬂeHHble
3a CeMeCTp TeéMbl B OOHOM WCTOYHUKE. 3710 MOXeT
ObITb npeacraefieHo B cneayrwouiemMm smnae:
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- Tanls OmomwylecHamefipeanyimman

Kak MOXXHO ObIno 3amMeTuTb, B NepevyHe caMoCTosI-
TenbHbIX paboT HEKOTOpble TEMbl MOBTOPSIHOTCH, YTO
obycnoBsneHo HeobxoammocTblo 6onee rrnybokoro oB-
nageHust peyeBbiM maTepuanoMm. Bo nsbexaHue ne-
penucbIBaHMs OOHOMO M TOrO Xe TeKcTa CTyAeHTam
npegnaraeTcs packpblTb TemMy B hopme auanora,
HeOOonnbLIOro 3Ccce UMM oOnNucaHns OOHOW U3 CLUEH Jto-
OMMOro CrnekTaknst UM XyOoXXeCTBEHHOro dunbma.

Kpome Toro, temy «Mos cembsy, OBaxAbl Yka-
3aHHYK0 B MepevyHe CaMOCTOSTENbHbIX paboT, CTy-
OEHTbl MOTYT OCBETUTb C Pa3sHbIX PaKypCOB:

obbl4an 1 Tpaguummn, YTUMblE B CEMbE
Mos cembs
npoBeaeHne NpasgHUKoOB U T.4.

B kauecTBe anbTepHaTUBHOrO BapuaHTa 3aMyx-
HUM JeBYLUKAM MOXHO MPeAnoXutb HanucaTb O ce-
Mbe, B KOTOPOW OHU ObiNn pOXAEHbI, U O CEMbE, K
KOTOPOWM MPUCOEAMHUINCH MOCIe 3aMyXXecTBa.

YuntbiBag 1) roMOreHHoCTb rpynn (KOnmM4ecTBo
NPeACTaBUTENbHUL, MPEKpacHOro nora B TallKeHT-
CKOM rOCyJapCTBEHHOM YyHUBepcuTeTe  Yy36eKcKoro
A3blka M nuTepaTypbl MmeHu Anuwepa Haeow npe-
BbiLL@ET KONMMYEeCTBO MpeacTaBUTENEn CUIbHOro nosa
99/1); 2) Bo3pacT (NMpPUGNM3NTENBLHO OAMHAKOBBLIN);
3) CEeHTUMEHTanbHOCTb, MPUCYLLYD OaHHOMY BO3-
pacty (Mo onpocamM PecrnoHOEHTOB MHOIME CTYAEeHTbI
CMOTPAT TypeLKue cepuansl), npenogaBatenb MOXET
AaTb 3agaHve onucaTb OdHy M3 cemen nonobuvBLue-
roca cepviana, Tak Kak BO BpeMsi NPOAOIMKUTENbHOro
npocMOTpa CepuarioB CembM, CO3OaHHble CLeHapu-
CTamu, CTAHOBSITCS POOHBLIMU, UX KU3HEHHbLIE UCTOPUM
BbI3bIBAKOT Y 3pUTENEN UCKPEHHEE COMEpeXnBaHUE.

OOBbIYHO CTYOEeHTKM € BonbLUMM  YOOBOMLCTBUEM
OMUCLIBAOT OAHOIO M3 JOOUMbIX repoeB MOHPaBMB-
Lerocsa cepvarna, Yto MOXeT ObITb MCMNOMNBL30BaHO Mpu
packpbITUn Tembl «OnuncaHne BHELUHOCTU YerioBeKay.

lMpouecc HanMcaHWsa COYMHEHUs NpeacTaBuM B
BMae accoumaTMBHOIO psiga C NOMOLLBK CXEMbI:

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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[ns nonHoro aHanusa MONOXUTEMbHbLIX U oTpun-
uaTtesibHbIX CTOPOH COYUNHEHWUA (I/I anda npenogaBarte-
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nen, n ons CTyAeHTOB) Ucronb3yem T-cxemy.
T-cxema «[llosoxxumesibHblie U ompuuyamersibHble
CMOPOHbI COYUHEHUsI KaK ¢hopMbl
camocmosimesibHoll pabombi»

Mnrocbl MwuHychbI
TBopyeckui nogxon, cBo-|CTpax, Kak  nepBuy-
6oga wMbicnn 6e3 orpaHu- |Has peakumsi Ha CroBO
YEHUA U  YCTaHOBIEHHbIX | «COMMHEHUEY n3-3a
paMok; obbema, HeymeHue

W HexenaHue nucatb
COYMHEHNS, BbI3BaH-

Hble accounaumsiMm Cco
LUKOSIbHBIMU  COYMHEHUSI-
MW MO XyOO0XXECTBEHHLIM
npovsBedeHnsamM C 3a-
JaHHoM Tematukon (Mmo-
3TOMy 3afjaHuve pJaeTcs
C OroBOpKOW: MOXeTe
HanucaTtb nomn-nucra);

BONbLUMHCTBO CTYLAEHTOB C
6onblWNM  yOOBOMbCTBMEM
pacckasbiBatoT 0 cebe (cBo-
en cembe, xobbu, nHTEpe-
cax) B MMCbMEHHOWN hOpME;

HexxenaHve CpaBHUTEMb-
HO HebomnbloW 4acTtu
CTY[EHTOB pacckasbl-
BaTb O CBOEN CEMbE;

nocnenoBaTesibHOCTb  U3J10-
XKeHu4d;

B paboTax HeKOoTopbIX
CTY[EHTOB nognexar
NCMPaBMEHNIO HE TOMbKO
OoTAenbHblE YacTu CrioB
N NpegnoxeHun (Mop-
dembl, nNpennorn), HO U
Lenble NPeaoXeHus.

ucrmpassieHe npernogasarte-
feM OoMnyLIEeHHbIX OLUNGOK;

npopaboTtka owunbok (npo-
BefdeHne paboThbl Hag
owurbkamu B ayauTopun);

3aKpenneHMe Ha MpakTuke
M3y4YeHHbIX MpaBum, TaKux
KaK POAOBbIE OKOHYaHUS W
nagexHole opMbl UMEH Cy-
LLECTBUTENbHBbIX W Mpunara-
TENbHbIX, CKIMOHEHWE KONW-
YECTBEHHbIX YMCIUTESBbHBIX,
BpPEMEHA rnaromnoe v ap.;

3a0encTBOBaHO [dBa Buaa
peyeBON [OeATeNnbHOCTU —
NMCbMO W TrOBOpeHne (ycT-
Hasi doopma caaun).

CmaBHoe:

OTCyTCTBME Nnrarnarta;

NPYMEHEHNE B XWU3HW: BO3-
MOXHOCTb HanucaHusi aBToO-
Ovorpachmm un pestome npwu
yCcTponcTee Ha paboTy v T.n.
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Kak Mbl BMAMM, nniocoB 6onbLue, YeM MUHYCOB:

OpHako oTpuuaTenibHble U NOSIOXUTESNbHbIE CTO-
POHbI MMEKT CBOE MNPOAOIMKEHME, TaK Ha3blBaeMbli
psano nepetekawwmMx Opyr B Apyra, T.e. MEHSLWNX
CBOK MONSPHOCTbL MOCNEeACTBUA: OblMM nncamu —
cTanu MuUHycamu.

SKeTTaHHe HAMTHCATh 0
cebe (apToGHOTPadLA)

U e3MePHOe VBT e eHIle
SKeTTAHHEM P A CIIHPHTE
KPYT P OICTBEHHELX CBA3ei1

VBN eHHe 00beMa yike
HeHy:3HOoH HH()op MalHeT
(IATAMH PO IeHHH JaJTBHHX
P OZICTB eHHHKOR |

Bbinn MUHYyCaMu, CcTtanu nrmrcamn.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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MuHycCbl ¥ NAOCbI NPUHATUA CaMOCTOATENbHbIX
paboT B chopme cCOUMHEHUA Ona npenogaBaTens:

Mnrocbl MuHychbl
Mo>Ho npopaboTath, | [poBepka 3aHUMaeT
T.e. NpoBecTM paboTy|MHOro BPEMEHN;

Hag oLmbkamm

PEKOHCTPYKLUMM moanexat
Lernble NpeasiokeHus

MwHycoB Gonblue, YeM MNMHOCOB.

MuHycbI M NAOCbl CAAYYM CaMOCTOATENbHbIX
paboT B hopme COUYMHEHUA Ons CTYOEHTOB:

Mnrockl
NoHnmanne
OLLNOOK;
npeoaosieHne cTpaxa;

MwuHycbI
OOnMyLLEeHHbIX | HEBO3MOXHOCTL — CMu-
caTb;

nepBMYHbIA  accouma-
TUBHbIN CTpax.

CHATWE BHYTPEHHUX OrnokoB
n 0OapbepoB: CTECHEHMS,
BHYTPEHHEN 3a)XaTOCTW;

BO3MOXHOCTb  MPVYIMEHEHNS
MOJyYEHHbIX 3HAHUW B XXU3HW.
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MuHyCcOB MeHbLle, YeM MIHCOoB.

B 3aknioyeHne paccmoTpum  nocrnegoBaTerb-
HOCTb  BbIMOMHEHUSI  CaMOCTOATENbHOW  PaboThl:
1) OaHa TeMa COUYMHEHUS] C pa3bsCHEHWEeM Hanuca-
HUS1; COUMHEHWEe HanucaHo, 2) oWubKM uUcnpasreHbl
B MUCbMEHHOM TEKCTe M npopaboTaHbl; 3) CTydeHT,
He uyuTas HanucaHHOro B TeTpaau, OenaeT YCTHbI
nepeckas, No xogy KOTOpOro npenogaBaTeslb BHOCUT
KOPPEKTMBBI.

Taknm oOpasom, camocTosTenbHasi pabota B
opMe COUMHEHUSI MO3BOMSIET Pa3BUTb TBOPYECKME
CMOCOBHOCTN, YyMeHMe CBOOOAHO rOBOPUTb Ha onpe-
[A€erneHHble TeMbl, 3aKpenuTb rpammaTuyeckui MaTe-
pvan, B Oyayuwiem MCrnonb3oBaTb MOMYYEHHble 3Ha-
HWUSI U HaBbIKM B pearbHbIX XU3HEHHbIX CUTyauusiX.

Ucnonb3oBaHHasA nutepartypa

1. https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeevas-28-12-2018.
2. begHapckasa J1.[. Yuyumcsa nucaTtb COYMHEHMe: y4yebHo-meToauydeckoe nocobue. M.: dnuHTa, 2020.
3. Topenbiwesa C.A. Oby4yeHVe XaHPOBOMY COYMHEHMIO HA ypOKax PYCCKOro fidblika U nuTepaTtypbl. Y4ebHo-meToauye-

ckoe nocobue. YnbaHosck, 2020.
4. KnumoBa O. MeTtadopuyeckne accoumaTMBHbIe

KapTbl

«®obum n ctpaxmy». https://www.ozon.ru/product/

metaforicheskie-assotsiativnye-karty-fobii-i-strahi-182242954/?sh=Dk1M_gAAAA#section-description--offset-140--offset-80

OunbHo3a HA3APOBA,

©a3oBbil OOKTOPaHT nyapCKOFO rocygapCTtBeHHOro yHmBepcuteTa

IDEAN U ITPOBAEMbBI COAEP>KAHUS OBYYEHUA
POAHOMY A3bIKY B IIIKOAE

N3 mHoroneTHero AngakTtn4yeckoro m neparorn-
4YeCcKoro onbiTa M3BECTHO, YTO MpuU OnpedeneHun
cofepxaHusi o6pa3oBaHMs HanpaBnsioLLEn OCHOBOM
aBngeTca ero uenb. OQHaKo 3TO MONOXEHME He
BCErga yuuTbiBaeTcsl paspabotynkammn y4yebHbIX npo-
rpaMM n aBTopamu y4eBGHMKOB, B pesyrnbTaTe Hapy-
waeTca GanaHc Mexay copepxaHueM obpasoBaHus
N ero uenbk: B TO BPEMS Kak npouecc obyveHus
MOXET MOoKa3aTbCs WMHTEHCUMBHBIM CO CTOPOHbI, Ha-
pyLWeHUss B Lenom OyayT npoAorkaTb MOBTOPSATLCS.
OTO HeraTMBHO CKa3blBaeTCsi Ha KkayectBe obpa-
30BaTENbHOIO MpoLecca, YTO SABMASETCA KOHEYHbLIM
pe3ynbTatoM, a couuarnbHbIi 3aka3 obliecTBa Ha
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obpasoBaHne OCTaeTCca HEBbINONIHEHHbIM. [eHbru,
BpeMs W Opyrue 3aTtpaTtbl rocygapcrBa Ha obpaso-
BaHve cebsi He onpaBablBalT, YTO MPMBOOAUT K 3a-
CTOI0 B pasBUTMM OOLLECTBA B LEIOM.

Mpexae Bcero B pesynbrate 4eTKO CHOpMynupo-
BaHHOM OOpa3oBaTeNbHOWM Lenu NosiBMseTCsl coumanb-
HbI pPecypc, BO3MOXHOCTb 3(PHEKTMBHOIO pPasBUTUS
NNYHOCTKM, FOcyAapcTBa U OOLWECTBa, Hayku, TEXHUKU
N MPOV3BOACTBA, OTHOLUEHUS] MEeXZy KOTOpbIMWU Onpe-
OEnsioT, KakoW crneuuanuct HyxeH pans Oyayuiero
pasBuUTUA 3TUX cdep, a JIMYHOCTb SBMSIETCA rfaBHOM
cunon, obecneuvmBarolen nx apdeKTMBHOE pasBUTHE.
VIMEHHO MO3TOMY rocyaapcTBO, OOLIECTBO, Hayka, Tex-
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HMKa M MPOMbILLNEHHOCTL BCErda WCMbITbIBAT OCTPYHO
noTpebHOCTb B Haubornee KBanMuUMPOBaHHbIX Mpea-
CTaBUTENSAX HaykMm WU npocpeccumn. Ota noTpebHOCTb
nopoguna B Yy3bekckow negarorvke B rofbl He3aBu-
CMMOCTM  KOHLIEMUMIO «COBPEMEHHOTO 00pa3oBaHus,
OPVEHTMPOBAHHOIO Ha PasBUTME JIMYHOCTUY.

HeobxooumocTb BHeApeHUs NepefoBbIX TEXHOSO-
rMin B obpasoBaTesibHbIN MpoLecc Ans peanusaumn Ha
npakTVke COOEepXXaHus COBPEMEHHOro obpasoBaHug,
OPVEHTMPOBAHHOTO Ha pPasBUTUE FMYHOCTK, TpebyeT
obecneyeHns GanaHca Mexay coaepxaHmem obpaso-
BaHMsA 1 ero uensmu. Pecdopmbl nmocnegHux net cra-
N BaXHbIM LIaroM B obecnedeHnn GanaHca Mmexay
cogepxaHmem obpasoBaHus 1 ero Ha3HayeHUeM.

OpaHol 13 ocobbix Lenen obpasoBaHust ABMSET-
CA [OHeCeHWe A0 y4valuxca KavyeCTBEHHOW WHAOop-
Mauun, KoTopasi MOMOXET MM pa3BMBATLCSA OYXOBHO
n wuHTennektyanbHo. CopepxaHue obpasoBaHus,
oTBevarwLllee 3TON Lenu, B ONPeLeneHHon nocneao-
BaTENbHOCTU LOIMKHO ObITb OTpaXkeHOo npexae BCero
B y4yebHukax, ydebHO-MeTogmyecknx nocobusix, mno-
TOMY 4YTO YeriOBEK HOBOW 3MOXuM OOfKeH obnagatb
MPOYHLIMU 3HAHUSIMU, YMEHUSIMU U HaBblkaMu, Cro-
COOHbIMW NPOM3BECTU U3MEHEHWS, KOTOpbIE BbIBEOYT
coumanbHoe, maTtepuarnibHoe, KynbTypHOe pasBuTUE
Ha Ka4eCTBEHHO HOBLIN YPOBEHb.

Bbiwe Mbl oTmevanu, 4to GanaHc mexagy uens-
MU N cogepxaHneM OOy4YeHus 4acTo He y4uTbiBaeT-
cs1 paspaboTynkamu y4ebHbIX MporpaMMm 1M aBTopamu
y4yebHMKoB. B [okasaTenbCTBO HALIEW TOYKU 3pEeHust
obpatum BHMMaHue Ha y4yebHuk «PogHonm s3bik» Ans
5-x knaccoB C y3b6eKCckum s3blkoM 0ByyeHus obLyeob-
pas3oBaTenbHOW LWKOSbl, KOTOPbIA SIBASIETCA BTOPbIM
MoKONMeHnemM HoBbIX YyyebHukoB ans V—IX knaccos
obuweobpasoBaTenbHbiX LWKon. PasmelweHne Ttem B
y4yebHuke, OonbLIOe KOMMYECTBO YMNPaKHEHUW, Ha-
MpaBfeHHbIX Ha pa3BUTUE YCTHOW peyn, LuMpoTa BOr-
pPOCOB M 3afaHWi Ha 3aKkpensieHne Tem, KOHTPOIlb-
Hble obpa3subl B KOHLE y4ebHUKa, KpaTKUI TONKOBbI
CrnoBapb MOBLILAIOT €ro LEeHHOCTb.

Mbl 3HaeM, 4TO Lenb obpas3oBaHWsi — BOCMUTATb
3HaloLLY0, BCECTOPOHHE pPasBUTYH JIMYHOCTb, K KO-
TOpOV MpuBEOyT pPeTpOoCKoNMYeckMe MeToabl, Ae-
OyKTMBHOe obpasoBaHue. Ecnu obpasoBaHue sBns-
€TCA Uenbl BOCMUTaHWS TBOPYECKOTO MbICIUTENS,
npegnpvHMMaTensi, To ANs OJOCTVXKEHUS Takow Lienu
OOMMKHblI  ObITb BHeApeHbl NpobneMHo-uccreaoBa-
TenbCkMe MeToAdbl TBOpYeckoro obpasoanus [1, 2].
MeTtoguka obByyeHus TpebyeT 3HaHWN, opmMupyio-
LUMX HaBblKM B3aMMOLEWCTBUSA Y4YUTENst U YYEeHUKa,
noaToMy Yy4yebHMK [OOMmKeH COOTBETCTBOBATb 3TOMY,
Tak Kak uUrpaeT KIo4eByk porb B obecnedeHun 6a-
naHca mexay uensamm obyvyeHuss n cogepxaHuem.

OcHoBHasi uenb Yy4vebHou nporpammbl  «PogHon
A3bIK» ONS 5-X KNaccoB Y30EKCKUX LUKON — BOCnuTa-
H/e TBOPYECKOrO MbILNIEHUS, OAHAKO OOSbLUMHCTBO
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TeM B y4yebHMKE OCHOBaHO Ha PETPOCKOMUYECKUX Me-
Togax. B yacTHOCTMW, Hally TOYKy 3peHusi NoATBepXaa-
toT Gornee COTHM MPaBWU «3arOMHUTb» U «BblyYUTbY,
a TaKkke Hanmuune TOMbKO B OOHOM pasfere INeKCUKo-
1O OKOMO COPOKa MpPaBWr, SBMSIIOLLMXCS, MO Halle-
My MHEHWI0, «Becrnones3Hon Howeny ans pedeHka.

OcCHOBbI TEOpMM pPOOHOrO s3blka CcTanu nepe-
xoouTb OT GuxeBnopuama Kk Bepbanuamy u oT no-
3HaHUA K MCUXONOrm4yeckon ocHose. B wvacTHocTw,
[.M.036enb B kHUre «lleparornyeckast NCUxororus.
KorHntmeHbIi nogxod» (1968) yTBepxpgan, 4to B
HOBOW 3mnoxe B obpas3oBaHuu Gornee ymecTeH MeTos
OTKpbITUS, 4eM peuenTuBHblin meToh [3]. B aTtom
MeToAe 3HaHus (NpaBwna, 3akOHbl, BbIBOAbI U CyX-
OEeHVs1) JalTcsa ydallemycd B rOTOBOM BuAe, Kak U
npu peuenTMBHOM 0Oy4YeHMU, HO OT Hero He Tpeby-
eTCa WX YCBOEHWsI U MOBTOPEHWs; oby4varoemycs
naetca y4yebHbIN MaTepuan u 3agaHus, 4Tobbl OH
MOT OTKpbITb W cO034aTb HeoOXoaumble 3HAHWA MOA
PYKOBOACTBOM YUMTENS MyTEM CAMOCTOATENBHOW pa-
0O0Tbl U UCcregoBaTENbCKOM AeATenbHocTU [4—6].

CopepxaHvne obOpasoBaHuMsl, OTBevatollee 3aga-
Yyam OGHOBMNEHHOro o6pas3oBaHusl, OOIMKHO ObITb Bbl-
pa)keHo HOBbLIMU MOLENAMU 0By4EHUS.

B cootBeTCcTBUM C Uenbio obpasoBaHusa U penpe-
3eHTMpyLWMMKN ero obpasoBaTenbHbIMU MOAENAMU
copepxaHve obpasoBaHWsi SBMSIETCS BaXXHOW opra-
HW3aLMOHHON YacTblo y4ebHOro mpouecca, OCHOBHas
Luenb KOTOpPOro — BHECEHWE W3MEHEHWUI MPOnopLmo-
HanbHO OCHOBE coAepXaHus obpa3oBaHusl, YCTAHOB-
NIeHHOW B KBanMUKaLMOHHbLIX TpeboBaHMAX.

CerogHsa Heobxooumo perynsipHoe o6HoBMNeHue
cogepxaHus obpasoBaTenbHbIX Lenen, onpegene-
HWEe IMYHOCTHO-AEMOKpaTU4ecko Mogenu, cosga-
Hue MHPOPMAaLMOHHbIX 6aHKOB MO BCEM MpeameTam,
ocobeHHo «PogHoMy s13blky», BHECEHWE psida M3Me-
HEHWN B COAepXaHue y4yebHOro npouecca, perynsp-
Hoe OOHOBrneHuWe 3agaHvi. [JaHHas neparorvyeckas
OeaTenbHOCTb MNPOBOAMTCS C Y4eToM peanusaumu
BOCMMTATENbHbIX Lenen, OoAHako TPyAHO CKasaTb,
YTO OHa MOXET MOSIHOCTLI YOOBMNETBOPUTL MOTPED-
HocTn geten B XXI| Beke.

Mbl [aneks OT KPUTUMKU MPUBEOEHHOMO paHee B
npumep yvebHuka, HO XOTUM CckasaTb, YTO B Hallen
CTpaHe HabupaeT 060pOTbl OMbIT COCTaBMEHUS W MO-
nynspu3aumm  y4ebHMKOB Ha OCHOBE HOBOIO  Mog-
xopa. [losToMy BaXHO BCECTOPOHHE W3YyYMTb COOT-
BETCTBME HOBOIO COAEPXaHWs, METOOOB W CPELCTB
obpasoBaHusi no npegmety «PogHOM A3bIK» - Lensm
obpa3zoBaHusl, 00OOWMTL OMbIT B 3TOM HarpaBneHUN.
CerogHsi «B KOMWUIKEe» 3KCMIEPUMEHTOB HAxXOQsaTCs pas-
pabotkm A.l'ynamoBa u M.AckapoBor, X.Hematosa,
H.Maxmygnosa, A.HypmoHoBa, A.CobupoBa, B.Kagbiposa
n XX>Kypaboesa. Heobxogumo BCECTOPOHHE M3YyYUTb
y4ebHVKM NMEepPBOro 1 BTOPOrO MOKOMEHWUI, a Takke y4eb-
HUKN «PogHONM A3bIK», NMPOBHO n3gaHHble A XOMKMEBLIM,
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A.HypmoHoBbIM, H.AXveaoBbIM, B OCHOBE KOTOPbIX FIEXMUT
MeToavKa ODyYeHUsi pOOHOMY $I3bIKy C YYETOM B3aVMO-
OTHOLLEHWUI MEXZY YYUTENEM U YHEHVKOM.

OnpegeneHa CcoBpeMeHHas LUenb MpenogaBaHus
poOHOro A3blka, 0003Ha4eHbl ofLive nyTu ee peanu-
3aummn, CUCTEMbl CAMOCTOSATENBHOW U BHEYPOYHOW Oes-
TENbHOCTW, CreayLen 3agadent SBnseTcs NogqnHeHve
3TOM Lienn Kaxaoro ypoka poaHOro s3blka B LUKOME.

Kak Mbl HeOfgHOKpaTHO YkasbiBanu, AuaneKTuKo-
rHoceorormyeckasi (Oupgaktudeckasi) OOLLHOCTb  CO-
cTouT B 0OBecneyeHun WHAMBUAOYanbHOCTU, CYLLHOCTU
COObITUS, BOSMOXHOCTU OENCTBUTENBHOCTU, MPUYMHHO-
cnenctBeHHOM cBs3W. [oCTMKeHMe 3Toro sBnsieTcst
OLHOW M3 BaXHbIX 3afay, CTOAWMX nepen MeTOAMKOMN
00y4eHns1 y30eKCKOMY sI3blKy Kak POAHOMY B LUKOMax.
B cBs3M C 9TMM 0OCOOEHHO BaXHO O0OUTLCA BCECTO-
POHHEN MNOAAEPKKM Y4allerocsi, yy4uTbiBas npu obe-
crneveHnn GanaHca mexay Lenbko obpas3oBaHus U ero
cogepxaHvem 1) otbop AuaakTM4ecKMx pas3paboTok,
HeOoOXOAMMBIX ANS UCMONb30BaHNA B XKM3HU YYEHUKa,
T.e. UMEKLMX MPaKTUYecKoe 3Ha4yeHue, B COOTBET-
CTBUM C LEnNb BocnuTaHus. Knaccbl poaHOro si3blka
nmMeroT 6Gonbllon noTeHumMan B 3TOM  OTHOLUEHWMW.
OnbIT LWKOMbHBIX YYATENEN MOKasbIBaeT, YTO B Kaye-
CTBE CaMOCTOATENbHbIX OOMALUHUX 3afdaHuiA Ha ypo-
Kax poOHOro sidblka MOXHO WCMOSb30BaTb OMNpeaerieH-
Hyt0 npodpeccuio, 3afaHus Xe CTPOSATCA Ha OCHOBE
JaHHOM npodheccun, UCMONb3ya pPOA AeATeSIbHOCTH,
CrnoBa, opyausi, MpueMbl, NPOAYKTbI, YEepPTbl JINYHOCTH,
npucywme onpegeneHHon npodeccun. Mcnonbsys
OaHHY0 METOAMKY, MOXHO A0OUTbCA MNpaKTUYeCKoro
pesynbTata: pasBuTb MOO3HATENBHOCTb, MNPUBSA3aH-
HOCTb K OOY4YeHMI0, NOArOTOBUTL YYEHUKOB K XKMU3HU;

2) KOHKPETHble Mogenu oby4yeHusi, BblbpaHHbIe
ncxooa U3 cogepxaHust obpasoBaHud. [Ina  aToro
BaXHO, YTOObI y4eOHVMK He OaBan B MofiHOM obbeme
HeobXxoauMbIN y4ebHbIN MaTepwuarn, a nullib NPUBOAWIT
€ero npuMepbl, OCTaBMsAA 3a YYEHMKOM BO3MOXHOCTb
CaMOCTOATENbHOrO pacLUMPEHNs MUCCneaoBaTeNbCKON
OEATENbHOCTY; MH(OPMAaLMOHHbIE BaHKK, coveTa-
lowme B cebe BO3MOXHOCTM POOHOrO s3blka U He-
obxooumble Ansi NPaKTUYECKOrO UCMOSb30BaHUS yya-
LWMMUCS Ha 3aHATUSIX MO POAHOMY $3bIKy (CroBapu
Pa3NUYHOro HasHa4YeHus, CrpaBoYHble SHUMKIIONeauu,
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NX ONEeKTPOHHble Bepcun, 6e3 KOTOpbIX MeTohd OCo3-
HaHHOro (KOrHWTVMBHOIO) MHAYKTUBHO-NparMaTnyeckoro
obyyeHns He npuBedeT K xenaeMomy addekTy).

Ona onpegenenHus codepxaHus obpasoBaHus B
Oyoylwem B COOTBETCTBMM C €ro HasHayeHneMm He-
o6xooMmMo ucxoauTb K3 criegytowero: 1) BbibpaTtb
cnocob agantauuy y4eBHbIX mMaTepuanoB Ans onpe-
AeneHus copepxaHus 06pas3oBaHMsl, COOTBETCTBY-
owero uenu obyvyeHus Mo KOHKPETHOMY NpeaMmeTy;
2) obecneuntb MeXOUCUMNIVHAPHYIO aKTyanbHOCTb
cogepxaHus obpasoBaHus. Hanpumep, oBnageHue
B LUKONE npeaMeTaMu, OTHOCALMMUCA K pasHbIM
obrnactam 3HaHWW, O3Ha4vaeT oOBrageHve TepMuHa-
MW onpefeneHHonW obnactu Hayku, MX npaBuibHOe
npumeHeHve. MNoatomy TpebyeTcs akTMBHOE yyacTue
yuiTenen Bcex MpeaMeToB ANA pasBUTUS YMeHus
BblpaXaTb CaMOCTOATENIbHOE MHEHVWE Ha pPOOHOM
A3blke B COOTBETCTBMM C Uenbko, GHOpMOM M CO-
aepxaHnem peudn. OnbiTbl MOKa3biBaOT, YTO 3agava
yuntenen poAHOro Asblka U nuTepaTypbl BO B3aMMO-
OENCTBMM C yuYuTensMm uctopuu, reorpadpum, gusm-
Ky, MatemMaTuku, buonormm — gatb yvaluMMCSl OCHO-
Bbl An1s1 (hopMUpOBaHns MbICnen, 4Tobbl onucaTb TO
WM MHOE COoObITMe, peakuuio 1nu nprem.

YrnybneHHbln aHanu3 uenenv npeameTtoB Heob-
XOOQMM Ans onpefeneHns cogepxaHus obpasoBaHus
B COOTBETCTBMM C €r0 HasHa4yeHWeMm, npu 3TOM Bax-
Ha MPUOPUTETHOCTb Lenu eanMHCTBa obpasoBaHus.

Ona obecneyeHnss COOTBETCTBUS COOEPXKaHUS
obpasoBaHMsa ero uensam HeobxoauMMbl AeMOoKpaTu-
3auma obpasoBaTenbHOro mnpouecca, cobngeHve
NMPVHUUMNOB TymMaHu3aumuM [Ans  onpejeneHus  co-
AepxXaHus, oTBevarollero uensm obpas3oBaHus ce-
rofgHs; y4eT AYXOBHOrO Hacneausi, caMoObITHOCTH,
Hay4YHbIX OOCTWXXEHUN y36ekckoro Hapoda; pas3BuTue
npodeccrmoHanbHOro mMacTtepcTBa negaroroB B COOT-
BETCTBMM C LensMu K copepxaHvem obpasoBaHus;
perynsipHoe oboraweHne y4yebHoro npouecca obpa-
30BaTeslbHbIMU TEXHOMOMMSMW U HOBbIMU AnAaKTUYe-
CKMMUK pa3paboTkamu.

Heobxogumo npusHatb pasBuTMe FIMYHOCTM y4ya-
Lerocss npuvOpPUTETOM CUCTEMbI OOLLEero cpegHero
obpa3oBaHMA WM HanpaBuTb BCE coAepXaHwe obpa-
30BaHUS Ha 3Ty LUerb.
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N\ KaHauaaT UNONorMYeckmx Hayk, OLUEHT TepMe3CKoro rocy4apCTBEHHOMO YHBepcuTeTa

KOTHUTUBHO-CTUAUCTUYECKUI ITIOAXOA
K IIPUHITUITY BUHAPHOH OMNITIO3UIIUU

(Ha MaTepHaae AHTAMMCKOTO 5{3bIKa)

M0 MHEeHMO MHOrMX wuccnegoBaTenen, MNPUHLMM
OMMO3UTUBHOCTM  SIBMNSIETCA OOHWM U3  BaXKHEMLLMX
dakTopoB B cucTeMe s3blka U auckypca. BuHapHbie
Onno3vLuMK, OTpaXaloLime OCODEHHOCTU BOCMPUSATUS
MUpa YEeNoBEKOM, CMOCOOHOCTb CTPYKTYpupoBaThb Mo-
3HaBaemoe, NpPeacTaBnsAlT UHTEPEC ON1S1 MHOMMX Hayk.
Mbicrniutenun pasHbix BpemeH (Cepaknut, Cokpart, lMna-
ToH, Apwuctotenb, H.KysaHckun, [x.BpyHo, W.KaHT,
I-B.-®.l'erenb, K.Mapkc, @.Ovrenbc, B.'ymGonear,
®. ge Cocciop, H.C.Tpy6eukon, P.O.AkobcoH, K.JleBu-
Ctpocc, B.B.MBaHoB, B.H.Tonmopos, H.N.Toncron,
FO.M.JlotmaH, T.B.LUmBbsiH n gp.) obpawanuce Kk 6u-
HapHOM OMMnO3NUMM KaK K CPEeACTBY MO3HaHWS Mupa,
ObITUA UK K METOAy BefeHus cropa, avarora.

Camo noHATME «Oonno3nuMsa» MOXeT OblTb Kak
TNUHTBUCTUYECKUM, TakK W norumveckuM. B noruueckom
acnekTe «onnosvumsi — 3TO KaTeropusi, BblpaxaroLlasi
OTHOLLEHNE HECOBMECTMMOCTU MeXay OoTpuualoLwy-
MW Opyr Apyra KoHuenTamum u3-3a CrnocobHOCTU Bbl-
paXkeHnst 4ero-nnbo MONOXUTENBHOro, HEXenu oT-
pyLaTenbHOrO B HECOBMECTUMMbIX MOHATUAX» [1]. A B
TNIMHIBUCTUYECKOM acnekTe Onmnosuumsa MMEHYeTCs Kak
A3bIKOBasi OMMO3MLUS — «3TO JIMHIBUCTMYECKU CyLle-
CTBEHHOE (BbIMOSHAOLLEE CEMMOSIOTUYECKY  (PYHK-
LM0) pasnuyune Mexay eavHULAMKN niaHa BbIPaXKeHus,
KOTOPOMY COOTBETCTBYET pasnuuve Mexay eavHulamm
nrnaHa cogepxaHmsa n HaobopoT» [2, c. 348].

Ma3BecTHbI nuHreuct ®. pge Cocciop cumTtan,
YTO «BECb JIMHIBUCTUYECKUN MEXaHM3M BpallaeTcsi
BOKPYI TOXOAECTB W pasnuyvi, NpuyeMm nocnegHue
TOnbKO obpaTHasi cTopoHa nepsbix» [3, ¢.108].

YueHnem 06 onnos3vumMm Hayka obsizaHa Bblgato-
wemyca pycckomy cunonory H.C.Tpy6eukomy, cos-
JaBLUEMYy TEOpMI0 OMno3vumn B obract ¢hoHOMormm
[4]. H.C.Tpybeukon paccmatpusan OHEMy Kak CymMMmy
perneBaHTHbIX (auddpepeHumanbHbIX) MNPU3HAKOB, Bbl-
OEnsLWMXCa 4Yepe3 MnpoTMBOMOCTaBneHve ¢oHeM B
pasnuyHOro poda onno3vuusix. Hanpuwvep, 380HKUL/He-
3B0HKUU (OTCYTCTBUE 3BOHKOCTW), MEEPObIL/HEMBEPOBIL
(oTcyTCcTBUME TBEPOOCTW), s1abuanu3osaHHbIl/Henabuaru-
308aHHhbIl (OTCYTCTBME NAbNanmM3oBaHHOCTL) U T.4,.

B HayyHOM nuTepaType OMHapHblE OMMO3MLUK
paccMaTpuBalOTCs  KaK  yHMBEpcarnbHOe CpeacTBO
No3HaHUs [OEeNCTBUTENbHOCTK, fexalee B OCHOBe
onucaHusa nbon KapTuHbl MUpa; feBasd 4YacTb OM-
no3vumMmM CcYMTaeTCs MapKMPOBAHHOW MOJTOXUTENBHO,
npaeas — oTpuuatensHo [5, c. 48-49]. [lo MHeHuio
yYeHbIX, NOAOOHbIE MPOTUBOMONOXHOCTU ObINK CBOW-
CTBEHHbI eLle MU(ONOrMyeckoMy CO3HaHWUIO: OHU SIB-
NAMUCb «OCO3HAHHO CYLLECTBEHHBbIMW N1 pUTyaroB
N MUAOB B apxanyHbIX (drieMeHTapHbIX) obLiecTBax»
[6, c. 259]. CyLllecTBylOT pas3nuyHble BWAbl OMMNO3u-
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LWA: NPOCTPAHCTBEHHbIE (8EPX—HU3, Mpasbili—1essbil,
bruskut—Oanekud), pasmepHble (607bWol—ManeHb-
Kul, wWupoKul—y3Kkul, anybokuli—mersKul), LUBETOBble
(6ernbiti—4epHbil, SAPKUU—MYCKbIG) U AP. ONMNO3ULUN,
noMorarLme 4YenoBeKy ynopsaounTb, caenatb 6o-
fiee MOHSATHBbIM OKpYXXallWmMin ero MHOroobpasHbIn
MWP, MO3BOSISIA flerye OpUEHTUPOBATLCS B HEM.

Takum 00pas3om, Ha cerogHsWHWA OeHb OuHap-
Has onno3vUusi UMEET pasHble TPaKTOBKM WM acrekTbl
n3ydeHnss. MoxHo BblgenuTb  dhoHonorudeckoe  [7],
rpammatumdeckoe [8], cemaHTuyeckoe [9], KOTHUTMBHO-
avckypevBHoe [10], nuHrBokynbTypororndeckoe [11],
NWHrBOKOrHUTMBHOE [12], akcuonormyeckoe [13] Ha-
npaBfieHnst UCCreaoBaHNn OMHAPHBIX OMMO3NLMIA, KaX-
[0€e U3 KOTOpbIX MO-CBOEMY OCMbICIIMBAET 3TOT OOBEKT.

B coBpeMeHHOW nWHIBUCTMKE OMNMO3NLMS pac-
CMaTpMBaeTCsl Ha pasnu4YHbIX YPOBHSX sI3bIKOBOW CU-
cTeMbl:  (DOHOMOrMYECKOM, MOPJOSIOrMYeCcKoM, JeK-
CMYECKOM, CMHTAKCUYECKOM W CTUNUCTMYECKOM. Tak,
Ha (POHOMOrM4YeckoM ypoBHE OaHHas npobnema, kak
yXe 0TMe4arnoch Bbllle, paspaboTaHa XOpOLLO.

Ha mopdonornyeckoM ypoBHE K OMMO3vLUAM
npuHagnexatT aHTOHUMUYHbIE MOPEMbI, aHTOHUMUY-
Hble cnyxebHble crnoBa, aHTOHMMMW4YHbIE CrOBOOP-
Mbl, OTHOCSILMECS K pa3HblM 4acTsM peun (encrown—
discrown; beautiful-ugly; clever—stupid; black—white,
bbicmpo—medneHHo wn T.4.). Cuctema onnosvuun
aHTOHUMWYECKMX NPELNOroB npeacTtaeneHa 1) npo-
CTPaHCTBEHHbIMU Mpefioramu to—from; 2) nokanbHbl-
Mu above—under; 3) BpemeHHbIMK after—before.

Ha nekcuko-cemaHTU4ECKOM YpPOBHE OMMO3nLMK
NnpeacTaBneHbl aHTOHMMaMK, a Takke pasfUYHbIMU
TUNaMN 3HAYEHWUIA: CIOBApPHbIM M KOHTEKCTyarbHbIM;
cBobOAHBIM U cBA3aHHbIM (day—night, wrong—wright).

Ha cuHTakcnyeckom ypoBHe YTBEepAUTENbHLIMU
N OTpuuaTENbHbIMU NPESSIOKEHUAMN U aHTOHUMUYE-
CKuMU BblpaxeHnsmu (to be in a good mind-to be
in a bad mind).

Ha ctunmcTtnyeckom ypoBHe Onno3vummn npeacras-
NAT  HeWTpanbHble  CTUINMCTUYECKN-MAPKMPOBAHHbBIE
eOVHWLbI, NMOMOoXUTENbHast U OTpULATENbHAs OLEHKa,
HEKOTOpble CTUMMUCTUYECKNE MPUEMbI TaKkKe MOCTpoe-
Hbl Ha OMMO3MLIMKN: aHTUTE3a, OKCIOMOPOH, UPOHUSI.

Ha ypoBHe TekcTa, B YAaCTHOCTU XyOOXECTBEHHO-
ro, Takke HabniogaeTcs sBMeHWME OMMO3UTUBHOCTH,
YTO COCTaBMseT NpegMeT Halero uccnegosaHus. B
Hay4YHOW nuTepaType MCMomnb3ylTcs ABa TepPMUHA —
«Orno3uUmuUeHOCMb» U «KOHMpPAacmy.

Mo Hawemy MHEHMO, LenecoobpasHO HECKOSbKO
pasrpaHnunTb 3T sBneHus. Onnos3uTMBHOCTL  (onmno-
3UUMKN) OTHOCUTCS K eauHMLAM si3blka, TaK Kak, no yT-
BEPXKOEHMIO ApHONbAaA, «sI3bIKOBbIE OMMO3VLMKN CryXKaT
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AN PacKpbITUS CUCTEMHOCTV B $3blke M MPU COCTaBrne-
HUM BCAKOrO poda kraccudpukaumiiy [14]. TepMUH «KOHT-
pacT», MO HaleMy MHEHWIO, ydlle WCMornb30BaTb Ha
CMHTarMaTM4eckoM YpoBHE, T.e. B TEKCTe, TaK Kak Orl-
MO3UTUBHOCTb Ha YPOBHE TEKCTA MMEET OTHOCUTEIbHbIN
xapakTep. B TekcTe npeacrtaBnieHbl B OCHOBHOM KOHTEK-
CTyarbHble NPOTUBOMNOCTaBIEHNS, CO3AatoLLME KOHTPACT
Ha YpPOBHE MEPCOHAXKEN; YPOBHE CHOXKETa, B OMUCaHUM
COBbITUIA N HaKTOB; YPOBHE XyOOXXECTBEHHbLIX AeTanew;
YPOBHE BHYTPEHHErO MCUXONOrMYeCcKoro COCTOSHUSA nep-
coHaken. [MpencraBneHHble NPOTUBOMOCTABIEHNS VMe-
0T OnMcaTenbHbIA XapakTep U BblpaXatTCcs OTAEMbHbI-
MW pparMeHTamy TekcTa.

ObpatMcsi Kk aHanmu3y $3blKOBOTO MaTtepuana B
pacckase K.MaHcdunbg “Sun and Moon”. B camom Ha-
3BaHMM pacckasa, O0BO03HavaloleM MMeHa OCHOBHbIX
NEepPCOHaXXeN OpaTa M CecTpbl, 3anoXeHa Oonno3vuys,
npencTaBneHHas HavMEHOBaHUsIMM HebecHbIX Tenm —
ConHua v JlyHbl. B gaHHOM cnydae aBTop Mcronb3oBan
CTUIIUCTMYECKUIA MPUEM  aHTOHOMAa3uK, obnadatoLLmi
cMmBOnMYeCckUM  3HadeHuem: CornHue  CcMMBONU3MpyeT
ApKMA cBeT, a JlyHa — 3TO NULLb OTpaXKeHWe 3Toro Cee-
Ta. Takum 0OpasoMm, yxe M3 3arfnaBusi pacckasa CTaHo-
BUTCH $ICHO, YTO 0Bpa3bl MEPCOHaKen MpeacTaBrneHbl B
OMMNO31LMK, CO3AAIOLLEN KOHTPAcCT, MPOSBMSEMbIA B UX
BHELLHOCTW, XapakTepe M NMOBEeAEeHUW, a Takke B UX
BHYTPEHHEM MCUXOJIOTMYECKOM COCTOSIHUM. OTO nofa-
TBEPXXAAETCH aHanM3oM S3bIKOBbIX CPEACTB, MCMOSb-
30BaHHbIX MPU MX OMUCAHUN.

lMpoBegém COMOCTABUTENbHBIA aHanm3 3TUX ABYX
MepCoHaXen MO YKa3aHHbIM BbIlle KpUTepusM. Tak,
B OMUCaHUM BHELUHOCTM MEPCOHAXEN MNpOCIeXmBa-
€TCS KOHTPacCTMBHOCTb, OEBOYKa Obirla ManeHbKon U
XpYMnKkov, O 4YeM CBMOETENbCTBYET cregylllee Bbl-
ckasbiBaHue: “If she got tangled in people’s legs, they
only threw her up and shook her till she squeaked’.
Manbunk B NPOTMBOMOMOXHOCTE Obln  TSHKENBIM U
TY4YHbIM, O 4YeM CBMOETENbCTBYET runepbonuyeckas
meTadopa “a perfect little ton of bricks”. MNposiBnseTcs
KOHTpacT M B noBedeHun nepcoHaxen. MyH Bcerga
nogpaxana crapwwmm (Moon laughed, too; she always
did the same as other people), B NpOTUBOMNONOXHOCTb
en CaH HuKOrga HUKOMY He nogpaxkan W nposiBnisn
CBOI CaMOCTOATENbHOCTb U He3aBUCMMOCTb: “But Sun
didn’t want to laugh. Round and round he walked with
his hands behind his back’. [Jesoyka nobuna npu-
BreKkaTb BHMMaHVe Io4eNn, KpacoBaTbCH, a Marb4uk
npegnounTtan, 4tobbl ero He 3amedanu (Sun didn’t
mind people not noticing him — much...).

MpuBeOeHHbIe NpMMepbl CBUOETENLCTBYIOT O TOM,
YTO XapakTep cecTpbl 1 BpaTa Takke MOXHO onmucaTtb
B TepMmuHax onno3vumn. MyH nobuna BHUMaHMe,
nogpaxarna B3pocrbiM, He MMena cobCTBEHHOIO MHe-
Hus,, CaH nposBNSAN CaMOCTOATENbHOCTb, KpUTMYe-
CKN OTHOCUIICH K OKpYXalolyM NniogsM U cobbiTusm,
cTaparncs He npuBnekaTb k cebe BHUMaHMA. Takum
06pa3om, NpvBEAEHHblE MpPUMEPbLl CBUOETENbCTBYHOT

TALIVI
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O TOM, YTO KOHTPACT MPOSBASETCA MNpexge Bcero Ha
YPOBHE MEPCOHAXKEWN, B UX BHELUHOCTU U XapaKTepe.
Hanbornbluyto 3Ha4MMOCTb, OOHAaKO, B MfaHe KOH-
LienTyanbHOro CoAepXaHWsi paccka3a WUMEeT KOHTPacT,
NPOTUBOMOCTABIALNA  B3POCNbIA U OETCKUA  MUP.
N3 Tekcta npou3BegeHWs SACHO, YTO AeTU MeLlanv
B3pOCIbIM, SBMANMUCL Ons HUX 0By30M, 9TO NposiBrs-
€TCs B Ccriefylolmx BbickasbiBaHusX: “Out of my way,
children!”. KoHTpacT Takke npeacTaBfieH B ONMCaHUu
npasgHUYHOM aTMocdepbl, MOArOTOBKM K NPUEMY ro-
CTeNn, KpacvBoro ybpaHcTBa FOCTMHOW, posns M 3o0ro-
TbIX CTyNbEB AN KOHLEpTa WM NpasgHUYHOro crona c
nepevyncrneHmeM  MHOMOYUCIIEHHBIX  KpacuBo  OdOpM-
NeHHbIX 6nog M 0COBEHHO MyAUHra M3 MOPOXEHOTO B
BMOE PO30BOro AOMMKa C GernbiM CHErom Ha Kpbiwe. B
TEKCTe WCMONb3YHTCA XyOOXECTBEHHble OeTann, nog-
YepkMBaloLye CO3OaHHYyl K MpUEMy ToCTeli KpacoTy
(“....came goldy chairs ...”, “..the flower pots looked
like funny awfully nice hats....”, “...the lights were red
roses”, “Red ribbons and bunches of roses tied up the
table at the comers”, ‘little red table napkins made into
roses....", ‘two silver lions”, ‘tiny birds”, “winking glasses
and shining plates and sparkling knives and forks”).
MpsiMO  MPOTMBOMONOXHBLIM ~ SIBMSIETCA  OMNMCaHWe
KpacvBOW TOCTUHOW MOCMe yxoda rocTen: BCe Taperiku
1 Bokanbl ObiMM rpsA3HBIMKU, efa pasdpocaHa, OyTbinku
OMPOKUHYTLI, MOBCOAY (PPYKTOBasi KOXypa, a MaseHb-
KWA pO30BbIN AOMUK CIMIOMaH W HamnoroBWHy pacTtasin,
YTO MOATBEPXKOAETCA CreayloLMMU XyAOXKECTBEHHLIMU
aetanamu: “The ribbons and the roses were all pulled
untied”, “The litfle red table napkins lay on the floor’,
“all the shining plates were dirty and all the winking
glasses”, “...there were bones and bits and fruit peels
and shells everywhere”, “...a bottle lying down...”, “...the
little pink house ...was broken-broken-half melted...”.
BaxkHO nogyvepkHyTb pasHuuy B BOCMPUSATAM 3TOrO
KOHTpacTa B3pocrnbiMu U AetbMu. Bapocnble He 3ame-
Yanu WM3MeHMBLLENCS OOCTaHOBKM, aTtMocdepbl nocrie
yxoda rocten, B TO BpeMs Kak OeTCKoe BOCMpusitue
3TOro KOHTpacTa, paspyLUeHWs KpacoTbl OblNo ApsiMO
MPOTUBOMOMOXHBIM M MPUYUHANO UM, 0cobeHHO CaHy,
O6onb M CTpajaHus, YTO BbIPAXXEHO BOCKMLAHUSIMA
mManeuuka “I think it's horrid-horrid-horrid” v pbloaHus-
MU. OTO CBUOETENbLCTBYET O AETCKOM BreYaTnmTesb-
HOCTW, OOOCTPEHHOM BOCMPUATUM KpPacoTbl, KOTOpOe
Gnarogaps OE1CTBUAM B3POCIbIX MOXET Nerko paspy-
LUMTBCS, B KOHLE pacckasa elle pa3 BblpaXeHa upesi
HEMOHVMMaHUsi B3POCIbIMA YyBCTB U MEPEXMBAHUN KX
OeTeln, YTO MOATBEPXKOAETCA peakumen oTua Ha Cnésbl
cbiHa “Off with you”, “This moment. Off you go!”.
Takum obpa3om, B AaHHOM pacckas3e MnoaTBepxaa-
€TCA MNOJIoXEHWe O TOM, YTO KOHTPAcCT, MpocrexvBae-
MbIA HA YPOBHE MEPCOHaXeW, B MPOTUBOMOCTaBMNEHUN
OETCKOro 1 B3pOCHOro Mupa, B OCOOEHHOCTAX OETCKOro
BOCMPUATUSA B OTNIMYME B3POCIIONO BbIMOMHAET KOHLEmN-
TyarnbHO-3HAYYMYI0 POrib U SBMNSIETCA BaXKHEWLLEN KOM-

NOHEHTON MHﬂMBMﬂyaﬂbHO-aBTOpCKOVI KapTUHbI MUpa.
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OunHo3za HAMO3O0BA,
couckatenb YHuBepcuTeTa obLiecTBeHHon 6e3onacHocTn Pecnybnukn Y3bekucraH

COAEPKAHUE U CTPYKTYPA ®OHETUYECKOH
KOMIIETEHIIIH

CoBpemeHHble TpeboBaHWs, NpeabsaBseMbIE K U3y-
YEHWNIO0 WHOCTPaHHOTO £I3blka, OBOYCrNOBMMBAKOT MOWCK
HOBbIX MyTEN COBEpPLUEHCTBOBaHUS obpasoBaTenbHOro
npouecca 1 paspaboTkym COBPEMEHHbIX MOOXOA0B K
onpefeneHuto Lienemn, coaepXaHus U TeXHONMOrMm npe-
nogaBaHNsi MHOCTPAHHOTO SA3blka B BbICLUMX BOEHHbIX
y4ebHbIX 3aBedeHusix. CriegoBaTenbHO, HeobXoaMMO
paspabatbiBatb 3AEKTUBHYD METOAMKY OPMMPO-
BaHWSA MHOS3bIYHOM KOMMeTeHUMM. KOMMOHEHTOM KOM-
MYHVKaTUBHOW KOMMETEHLMU Ha WHOCTPAHHOM S3bIKe,
6e3 KOTOPOW MPaKTU4ECKN HEBO3MOXHO MOSIHOLEHHOE
obLeHne, aBnsaeTcs POHETUYECKas KOMMETEHLUSI.

Mepexon Ha HoBble obpasoBaTenbHble CTaHOAPTHI,
a Tawke OOCTWXKEHVS NVHIBOAMAAKTVMKM 3a mocrnegHve
OEeCATUNeTNS NOBYXOAT YYEHbIX YTOYHUTb, @ B HEKO-
TOpbIX CryYasx U NepecMoTpeTb Lefb U coaepXaHue
0byyeHusi MHOCTpaHHOMY $3blKy. HaBblkn, Heobxoau-
Mble BbINYCKHUKAM YHUBEPCUTETA, BKIOYAIOT MOHATUS
KOMMETEHTHOCTbY U  «KOMMYHWUKATVBHAsi KOMMETEHT-
HOCTb», KOTOpble Mbl OMpeaensieM, Kak «3HaHWsi, HaBbl-
KM M YMEHMs, NO3BOMsoLMe WHAMBMAY OCYLUECTBAATb
PYHKLMOHANbHO-OPUEHTUPOBAHHOE  YCTHOE OBLLEHueE»
[1, c. 23]. AHanM3 MHOXeCTBa cTaTtey Mo npoLeccy usy-
YEHVS1 MHOCTPaHHBIX A3bIKOB MOKa3blBAET, YTO MHOTME
aBTOpbl MOAYEPKMBAKOT «HEOBXO0OAMMOCTb (hopMMPOBa-
HVS1 COOTBETCTBYIOLLMX KOMMETEHLMIN Y BCEX KaTeropui
CTYOEHTOB, M3y4atoLLMX MHOCTPaHHbIN 93bik» [2, c. 18].

OpHako Ha (POHETUKO-POHOMOMMYECKOM YPOBHE
obLieHne HeBO3MOXHO 0e3 3HaHUS NMHIBUCTUYECKUX
N COLMOKYNbTYPHbLIX peanuin. BbinyCKHUKN OOIMKHBI He
TONBbKO OBMafeTb rpaMMaTUHECKMMU N JIEKCUHECKMMM
acnektamm £3blka, HO M yMeTb (POHETUYeckn npa-
BUINbHO BOCMPOU3BOAUTE CnoBodhopMbl. [loaTomy oa-
HOM M3 uernen npenogasBaHUs WMHOCTPaAHHOTO A3blka B
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yHUBEpCUTETE ABNAETCA (PopMUMpOBaHWE Y KypCcaHTOB
3HaHWM HOPMAaTMBHOIO COCTaBa pPa3roBOPHbLIX 3ne-
MEHTOB ((POHEM), HaBbIKOB MX BOCTPOU3BEAEHWS, aB-
TOMaTtusaumm ux Bblbopa U UHTerpaumm. JTO B CBOK
ovepedb npeanonaraetT HeOOGXOAMMOCTb MOCTOSIHHOIO
COBEpPLUEHCTBOBAHUSA MEPEYUCEHHbIX Bbille HaBbIKOB.

Ha paHHOM 3Tane M3ydYeHWs MHOCTPaHHOro fA3blka
CyLLeCTByeT NpOTMBOpEYMe Mexagy HeobXxoaMMOCTbio
COBEPLUEHCTBOBAHNA (POHETUYECKMX HaBbIKOB U dhak-
TUYECKMM YPOBHEM CCPOPMUPOBAHHOCTU (POHETUYECKON
KOMMETEHLUUN Y BbIMYCKHUKOB MHOMMX BY30B. Pearnb-
HOCTb TakoBa — YpOBEHb (POHETUYECKUX HaBbIKOB
BecbMa HM30K. Kak oTtmedaetr A.M.Xomuukas, «4acTto
TEPSIOTCH  BaXHble  KOMMYHUKaTVBHblE  XapakTepu-
CTUKN NpenBapuTenbHO  CHOPMUMPOBAHHBIX  HABbIKOB
NMPOU3HOLLEHUS U WHTOHAUMW: HapyllaeTcsl pearnbHoe
NMPOU3HOLLEHNE 3BYKOB, OCHOBHblE WHTOHaLWOHHbIE
OCODEHHOCTV peYn U NpaBuUnbHOE MCMONb3oBaHVe ¢oo-
HETUYECKMX 3aKOHOB M3ydaeMoro s3bika» [3, c. 92—-96].
OTO MOXHO OOBSCHUTL HEKOTOPbIMU OOBEKTUBHBLIMU
N CyOBbEeKTUBHBIMU MPUYMHAMW: CKa3bIBAKOTCS pPasHbIN
YpOBEHb [OBY30BCKOW MOArOTOBKW, OCBEAOMIIEHHOCTU
KypCaHTOB O HeobXOAUMOCTU PErynsipHoOro npocHy-
LUMBaHNA 0Opas3LOB aHIMUIACKOTO $A3blka, OTCYTCTBUE
KOHKpeTHbIX TpeboBaHui [porpamMmbl K KOHEYHOMY
YPOBHIO (POHETUYECKON KOMMETEHLMW, OrpaHUYEHHbIN
OOCTYN K £A3bIKOBbIM CpeacTBaM, MO3BONSIOLWMM Cribl-
WwaTbh MNpaBUbHOE WHTOHUPOBaHWE 3By4Yallen aHrmui-
CKOW peuyn, HEeCrIOCOBHOCTb UMM HeXernaHue KypcaHTOB
OCO3HaTb HEeobXOAMMOCTb  METOAMYHOM  HapaboTKK
peyeBbIX HaBLIKOB, a TakKe OTCYTCTBME HaBbLIKOB CaMO-
CTOATENBbHON PaboThl, HAMPaBMEHHON Ha Yry4llEeHVE U
noanepxaHve TpedyemMoro ypoBHS (DOHETUYECKON KOM-
neteHuun. OmMbIT NeaarorMyeckon NPakTUKU MOo3BONAET
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KOHCTaTUpoBaTb 0COBoe 3HayeHue mnokanbHoW doccu-
nmMsauumn, KoTopas NpoucxoguT B (POHETUYECKOW MnoAa-
cucteme s3sbika. Mbl nmonaraem, 4To 9TOT TUn bUKca-
UMM NMPOU3HOCUTENBHBIX OLIMOOK CBSA3aH npexae BCero
C nHTepdhepeHumen poaHoro s3bika. MHorMe KypcaHThbl
HEeCNOCOOHbI OCBOWTL KECTKOE MONOXEHME apTUKYIs-
LUMOHHBIX OpraHoB U MOHATb SBfieHME OOCTPYKUUM Mpu
MPOWN3HOLUEHNN aHITIMACKOA peyn, Takke He Crocoo-
CTBYET XOPOLLUEMY MPOU3HOLLEHNIO U U3YYEHME BTOPOrO
WMHOCTPAHHOIO $A3blka POMaHO-TEPMAHCKOM rpynmbl A3bl-
KOB, TaK KaK MHTepdepeHuns B MPON3HOLLEHN YCUMU-
BAETCS U OTpaaeTcd Kak Ha CErMEHTApHOM YPOBHE,
TaK U B PUTMUKO-MHTOHALIMOHHOM OGDOPMIIEHMM.

Bce nepeuncneHHble akTopbl TpebylT Kade-
CTBEHHO HOBOW OpraHuM3auum npouecca o00yyeHus
npakTMyeckon OoHeTUKe, a Takke BHedpeHus B
npouecc 6onee 3dEKTMBHBIX METOLOB M CPeacTB
00y4eHus npyu rMBKOM M YMENom ynpaBlieHUn BCEMMU
aTanamm 3TOro npouecca.

BHMMaHne nuHrBMCTOB BCerga npvenekana npoo-
nema OHETUYECKON KOMMETEHTHOCTU. YUéHble
npegnarann pasnuyHble noaxonbl K paspaboTtke me-
TOOOB (POPMUPOBAHMS U COBEPLUEHCTBOBAHMSA Onpe-
OENEeHHbIX acnektoB (OHETUYECKOro odopmMIlIEHNS
peyn 1 no-pasHOMy Onpedensanu poflb U 3Ha4YeHue
¢oHEeTMYECKOM KOMMNEeTeHUun. AHanui3 Hay4yHou nu-
TepaTtypbl Mokasarn, YTO Cpeau YYEHbIX HeT eauHOro
MHEHMS MO YETKOMY onpeeneHuto MoHATUS «doHe-
Tuyeckass komneteHuus». Hekotopble y4éHble Ha3bl-
BaloT ee coHonornveckon (C.J1.bobbipb) mnu doHe-
TuKo-gpoHonorndeckon (H.J1.MoHyaposa [4, c. 56]).

Kpome TOro HekoTopble yYEHblEe MOHMMAaT DOHETU-
YECKYI0 KOMMETEHTHOCTb KaK «CrMOCOOHOCTb VHAMBMOOB
pabotatb CO 3HaHWEM (YHKUMW CErMEHTapHbIX U Had-
CerMeHTapHbIX €auHUL, (POHETUYECKOM CUCTEMbI pPeyM»
[tam >xe, c. 11], 4TO, NO HalleMy MHEHWIO, He COOT-
BETCTBYEeT 06LLEMY MOHATUIO KOMMETEHTHOCTU. B cBOMX
nccnepoBaHuax HO.B.MonoBay 06GOCHOBLIBAET WUCMOMb-
30BaHME eauHOro TepMMHa MpodoeccroHanbHOn n ¢o-
HETUYECKOM KOMMETEHTHOCTW, MOA KOTOPbIM MOHMMaeT
«CMOCOBHOCTb ayTEHTUYHOTO MCMONb30BaHNS hOHETUYE-
CKMX CPEeACTB B MPOLECCE BOCMPOU3BELEHMS 3BYKOBbIX
eoHuL (poHEeM) MHOCTPaHHOTO £A3blka M YMEHWSA FOBO-
pUTb Ha UHOCTPaHHOM S3blke MpaBunbHO» [5, c. 29-31].

OO6LLeeBponenckne pekoMeHgaumum no s3blKOBOMY
obpasoBaHuto npegnaraldT 6onee nonHoe n Komm-
neKkcHoe onpegerieHne POHETUYECKONW KOMMETEHLMM,
BKITIOYAOLLEE 3HAHWA W HaBbIKM BOCMPUSITUSE U BOC-
npou3BefeHnst 3BYKOBbIX eauHuL, (doHeM) A3blka u
crnocoboB KX peanu3aumMnm B KOHKPETHOM KOHTEKCTE
(annodhoHbl);  oHeTuveckne 0ocobeHHoCcTM  aud-
depeHumaummn GoHeM (OTNnYMTENbHbIE MPU3HAKK,
Takme Kak COHOPWU3M, Ha3anbHOCTb, fabuanbHOCTb);
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POHETMYECKYIO CTPYKTYpY CRnoB (cnoru, OoHeTnye-
CKME CEerMeHTbl, YCTHble aKkUeHTbl U TOHa); POHEeTMKY
npegnoxexHus (Npocoaus): yoapeHne n putm dpasbi;
WHTOHALMIO; (POHETMYECKYIO pedyKLmnio (CokpalleHue
rofioca, cusnbHble U criabble opMbl); aCCUMUMALMIO.

OpHako 3TO ornpeferneHVe He y4uTbiBaeT Crocob-
HOCTM YerioBeKa BbIMOMHATE pedeBble AENCTBMSA Ha
OCHOBE 3HaHW, HaBbIKOB W YMEHUW, 4YTO SBNSETCs
KMOYEBbIM  MOKa3aTenemM KOMMETEHTHOCTU.  Takum
obpasom, noka He npegfiokeHa TPaKTOBKa MOHATUSA
«MacTepCTBO», YTO, KaK HaM KaXeTCsi, HEBEPHO, MO-
CKOIMbKYy SIPKO OEMOHCTPUPYET OTpbiB ¢popMbl OT CO-
AepXaHusa 1 NpPYBOAUT K COOK (POHETUYECKUX YMEHUN
B Pa3rOBOPHbIX HaBblkax KypCaHTOB, UMEHHO «MacTep-
CTBO» OnpefensieT pearbHble cuTyaumnm obLieHust.

[MpoaHanM3npoBaB U3MNOXEHHbIE BbIlE MHEHUS
YYEHbIX, Mbl XOTenu Obl Npeanoxutb CBOE omnpe-
JeneHne  MoHATUS  (DOHETUYECKOM  KOMMETEHLIMN.
doHeTnyeckasi KOMMETEHLMS MHOCTPAHHOIO s3blka —
3TO OCHOBa CMCTEMbI, BKMOYarLWwasa B cebs Takme Kom-
MOHEHTbI, KaKk 3HaHWEe HOPMAaTUBHOW CTPYKTypbl Mpo-
N3HOCUTENbHBLIX 3MNeMeHTOB ((POHEMbI U MHTOHALMW)
WHOCTPaHHOTO £13blKa, CITyXOBble JloKamnbHble MHJOpMa-
LIMOHHBIE CUCTEMbI Y PUTMUKO-MHTOHALIMOHHBLIE HaBbIKU,
aBTomMaTu3aumMilo ux BblIOOpa W COYETaHU, a TaKke
doHeTnyecKkme HaBblkM. POHETUYECKME 3HAHUS MrparoT
B2XKHYIO pOrb B hOPMUPOBaAHUN (DOHETUHECKON KOMIe-
TEHLMN N OCBOEHUUN JIMHIBUCTUYECKUX MOHATUNA B Kypce
NpPaKkTM4eckon (OOHETUKM aHIIMMCKOrO A3blka, npegyc-
MOTPEHHbIX y4eOHOM MporpaMMoii, a TakKe OCHOBHbIX
POHETUYECKMX €OUHML, Pa3fNNYHbIX YPOBHEN 3BYKOBbIX
SIBNEHWN — 3BYK / poHEMa, CroBo, hpasa u npeanoxe-
HVe, n3ydyeHne OcoBEeHHOCTEN TPaHCKPUMNLUK, KOTopble
TOYHO OMUCHLIBAIOT 3BYKOBbLIE SBIIEHUS.

Bce oHeTnyeckne 3HaHMA MOXHO nogpasge-
NUTb Ha NATb rpynn: 1) NpakTU4eckne 3HaHWA S3bIKa;
2) 3HaHus, CBA3aHHble C Teopuen A3blka; 3) 3HaHWSA O
B3aMMOCBSA3M Mexay rpademornt n doHemon; 4) 3Ha-
HWUSi O 3HaKax POHETUYECKOW TpaHcKpunuuu; 5) meTa-
A3bIKOBblE 3HAHWS, OCHOBaHHbIE Ha JIMHIBUCTUYECKOMN
pecdnekcun un  obecneunBawlme HOPMUPOBAHME
YPOBHSA OCBEOOMMEHHOCTU O MpoLEecce OBMNafeHus
POHETMYECKUMUN acneKTaMn MHOCTPAHHOIO SA3bIKa.

PoHeTUYECKNE HaBbIKM BKIHOYAIOT MOHMMaHWe Ha
cnyx (doHeMaTU4Yeckn NpPaBUIIbHOE MPOU3HOLLEHNE
3BYKOB B peyM M MOHMMaHWE BCEX 3BYKOB MpW Mpo-
CMyWNBaAHNM) U  PUTMUKO-MHTOHALUMOHHbBIE HAaBbIKM
(HaBbIKM  MHTOHALMOHHO-PUTMUYECKOTO  MPaBUIbHOIO
NOCTPOEHUSI pPeYM U MOHUMAHUSA peyn Opyrux rno-
Oen); yMeHve pasnuyatb 3ByKM WM OyKBbl, OTnnyaTb
rnacHele OT COrfacHblX, FyXne u 3BOHKME cornac-
Hble, JONMMEe U KpaTKMe rnacHble, BbISBMASATL SBMEHMEe
nanatanusauuy, nucaTe W YMTaTb TPAHCKPUNUWUW, WH-
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TOHaUMO bpas v NpeanoxeHun, onpegensTs pacno-
NOXEeHWe yaapeHnst B CroBax M CUMHTarmMartax v T.4.
Pesynbtathl aHanv3a Hay4yHOW nuTepaTtypbl MO
OaHHOMY BOMPOCY MO3BOMSIOT ONpenenvTb Copepxa-
HME N CTPYKTYpy poHeTMYeckon komneteHuun. [po-
uecc dopMmpoBaHUA (POHETMYECKON KOMMETEHLNN,
KaKk 1 nobor MHOA3BIMHOM KOMMETEHUMM, 3aBUCUT OT
CrMocobHOCTK 0by4aeMbIX K aBTOHOMHOMY OOYyYeHMIo,
OCHOBaHHOMY Ha YpPOBHE CaMOCTOSTENLHOCTU, KOTOPbIN
onpegensieTcs  CrnocobHOCTbIO — yOOBMNETBOPSATL  BO3-
HMKLIME MOTPEOHOCTU camMoobpa3oBaHMsA MOCPEOCTBOM
cBOOOAHOro BbIOOpa QOPM U MHCTPYMEHTOB, T.e. C
MOMOLLIbIO 3PEKTUBHBIX METOAOB OBYyYeHUs, NO3BONS-
OLUMX MOHSATb MOTPEOHOCTM M MHTEPECHhl JIMYHOCTM MO
OBrafileHnio HeobxoauMbIMK Ga30BbIMM MM LOMOMHU-
TenbHbIMU 3HAHWSMU MO KOHKPETHOMY NpeaMeTy.
[anee npvBogum BbigeneHHble H.dP.bopncko HaBbIkM
ABTOHOMHOM NMYHOCTU: YMEHWE OMpenensitb CBOM Lienn
MO M3YYEHUO MHOCTPaHHOMO Ai3blka U CTaBUTb Mepend Co-
0o KOHKpETHble 3a4aun, BblbMpaTb COOTBETCTBYHOLLME
WHCTPYMEHTbI, MyTU W CpeacTBa ANs WX LOCTUMXKEHUS,
CO3HaTeNbHOE OCYLLECTBMEHVE MPOLECCOB Camoobpaso-
BaHVS; MCMONMb30BaHWE METOAOB MPUODPETEHVS 3HaAHWUIA
N HapaboTKy HaBbIKOB, YMEHWe afanTupoBaTb WX Ars
cebs1; KOHTPOrb, MOHUTOPUHT U PEryrnMpoBaHne He TOofb-
KO mpouecca 0by4YeHVs U CaMOCTOATENbHOM paboTbl, HO
N peYeBoro U HeBepOanbHOro MOBEOEHWSI B KOHTEKCTE
MEXKYIbTYPHON KOMMYHWUKaLMK; YMeHVe HapabaTbiBaTb
HaBbIKM M pa3BMBaTb CMOCOOHOCTM Onst Oyaylien npo-
deccroHanbHoM aesaTenbHoCcTH [6, ¢. 56-57].
CriegytoLLnii KOMMOHEHT B CTPYKType ¢hopMUpOBaHUs
POHETNHECKOM KOMMETEHLMM — y4ebHas KOMMETEHUMS, OC-
HOBaHHas Ha CrocoBHOCTVM MHAOMBMAA YYUTLCH CAMOCTOS-
TenbHo. CogdepxaHve (OOHETUYECKON KOMMETEHUMM Ha
VHOCTPaHHOM $I3blKE OTIIMHAETCH 3HaHMEM (POHETUHECKUX
SIBMEHWA 1N 3aKOHOB UX (PYHKUVIOHMPOBAHWS, YTO SABMSIET-
CSl OOHOW K3 MPeamnocbiriok BbICTporo 1 adpPeKTVBHOTO
GOpMMPOBaHMA (POHETUYECKMX HaBbIKOB. AdhdheKTBHOE
(PYHKLMOHMPOBaHME KOMMYHUKATUBHOM KOMMETEHLMN B
MPOLLECCe MEXKYIbTYPHOrO OBLLEHNS BO3MOXHO TOSBKO
B TOM Crfyyae, €Cnv KypCaHTbl pasBuBaloT (DOHETUYE-
CKMEe HaBbIK/ ayaMpOBaHWsi, TOBOPEHUS], YTEHUS / YTEHUS
BCMNyX W NUCbMa NOCPEeaCTBOM ONpPeaenéHHbIX OENCTBUN.
PeuenTtuBHble (DOHETUYECKME HaBbIKM ayaupo-
BaHMS BKIMOYalOT B cebs pacno3HaBaHWe pearnbHoWn
peyn Ha Cnyx B pasfuyHbIX CUTyauuax Mpe3eHTa-
UMW, aHanmM3 COLMONMHIBUCTMYECKNX (POHETUYECKMX
MapKepoB, WrHopupoBaHue 6apbepoB, 3aTpyaHsIHO-
LMX BOCMPUATME WK3-3a YCMNOBUN OOLLEHUA U MHOM-
B/AyanbHOCTEN peyn, MHOCTPAHHbIX aKLEHTOB U T.A.
MpoayKTUBHbIE Pa3rOBOPHbIE HAaBbLIKM BKMIHOYAKT B
cebs npaBurbHOE OOPMIEHNE peun C YYETOM HOPM
MPOU3HOLLEHNS MHOCTPaHHOTO $3blka, BO3OENCTBME Ha
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cobecegHnka nocpenctBoM (POHETUYECKOro odopmie-
HUS peur 1 OOCTVXKEHUS Lernen OOLLeHWs, BbipaXeHue
CBOEro MHEHUsi O TeMe pa3roBopa, cobecedHUke N cu-
Tyaumu obLeHns, MCnonb3oBaHWe COOTBETCTBYIOLLEN
rMbKo 1 afeKBaTHOM MPO3bl K YCIIOBUSIM OBLLIEHUS.

HaBbikn u4TeHus BkmovalT B cebst  YTeHue
BCIyX, OCHOBAHHOE Ha 3HaHWW OcobeHHOCTen rpoM-
KOro, YETKOro M BbIPa3UTENbHOrO YTEHUS.

OpoHUM 13 OXMOAEMbIX pPe3ynbTaTOB U3Y4YeHUs
aHIMMIACKOro N3blka SIBMSIETCS pasBUTME KOMMYHMKa-
TMBHOW KOMMETEHUMUN KYpCaHTOB, a 3HaYuT, pasButme
A3bIKOBbIX HABLIKOB, HEobxoauMMbIX Ons addeKTuB-
HOW paboTbl, NMMHIBOKOMMYHUKALMOHHBLIX U JIMHIBOAW-
OaKTUYECKNX HaBbIKOB, (DOPMMPYIOLLNXCA B OCHOBHOM
perynsipHeiMn 3aHATUAMU B NIMHrAachoHHOM KabuHeTe.

Takum 06pa3oM, KOMMYHUKATUBHbIA KOMMOHEHT
¢oHeTUYEeCKOM KOMMETEHLUMN CBSA3aH C NUHIBO-hoHe-
TUYECKMM aHanu3oM, aganTtauver, MOLEeNMPOBaHMEM
N MNOCTPOEHMEM OpraHM3auMOHHbIX €OuHWL, pasHo-
YPOBHEBOrO (HOHETMYECKOro Martepuana, npoLeccom
WX NPencTaBneHusl, OeMOHCTpaumen OHETUYECKMX
HaBbIKOB B KOMMYHUKATUBHbLIX cuUTyauusix. HanoMHum,
yto KO.B.NonoBay ocobo0 BblgensieT HaBblkA, OCHO-
BaHHble Ha MPOAYKTUBHBLIX (DOHETUYECKUX, peLenTuB-
HbIX M PEnpPOAYKTUBHBLIX (POHETUYECKMX YMEHUsX, a
Tarke poHeTndeckmnx 3HaHmax [5, c. 130-140].

MoHATME 3BYKOBOW KyrbTypbl peYM O4YeHb LUMPO-
KO, OHO BK/OYAET (POHETUYECKYID U OpPChO3NNYECKYHO
NpPaBUINbHOCTbL PeYr U rpamMoTHOCTb Aukumn. Cneposa-
TeNnbHO, paccMaTpuBasi CoOOEpPXKaHUE U CTPYKTypy o-
HETUYECKON KOMMETEHLUWN, Mbl Bblaensem e€ OCHOB-
Hble KOMMOHEHTbI: (DOHETUYECKNE 3HAHWS W HaBbIKU,
a TaKke ApyrMe BaXHble KOMMOHEHTbI (KOMMYHUKaTMB-
HbI, COLUMONUHIBUCTMYECKM U pecdbnekcnBHbIn). OT-
OErNbHO MOAYEepPKHEM, YTO Ha OCHOBE aHanm3a cocTaB-
HbIX 3MEMEHTOB COLMONUHIBUCTUYECKNX KOMMETEHLIMN,
npencTaBrneHHbIX B EBponenckux pekomeHgaumsax no
A3bIKOBOMY 0OpPa30BaHuio, BbIOENAETCS COLMONMHIBY-
CTUYECKAA UM COLMOKYTbTYPHBIA KOMMOHEHT (hOHETU-
YeCcKON KOMMeTeHuMKU, cBoBOOHBIN OT PErMoHanbLHOro U
HaLMOHANBHOIO MPOUCXOXKOEHNS U YyYETa ITHUYECKOIO
cocTaBa npodeccroHarnbHbIX rpynm.

Takum oBpasom, HeobxogumbiM TpeboBaHeM K
npenogaBaHnio (hOHETUKM B BbICLUMX BOEHHbIX 0Opaso-
BaTENMbHbIX YYPEXOEHUSIX SBMSETCA ODy4YeHMe 3BYKOBOW
KynbType peys WMHOCTPaHHOro A3blka. M3yueHne ocobeH-
HOCTe (POHETMYECKOM KOMMETEHUMM MpU  MONyYeHun
BbICLLEr0 00pa3oBaHMA W paspaboTka METOLOB MOBbI-
LUEHMs (DOHETUYECKON KOMMETEHLMN MO3BOSISAT MOBLICUTH
KayeCTBO MOArOTOBKM BbIMYCKHUKOB M YPOBEHb UX MPOM3-
HocuTenbHoM kynbTypbl. C.B.MaBnosa, B.B.ByxuHckuin 1
Apyrvie NMUHIBUCTLI AoKasanu, YTo OBMafeHue KyrbTypon
WHOCTPaHHOWN peyn SIBMSIETCS KMHYEBbIM YCIOBMEM MCU-
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Xororm4eckoro KOMq.)OpTa B MeXxOyHapoOHbIX OTHOLUEeHUAX, a Takke CI'IOCO6CTByeT WHTErpauun nm4yHoCT B MMpPoBOE
COOOLLIECTBO M KymbTypy.
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INEPUO®PA3A KAK ITPEAMET AMUHITBUCTHUYECKOTO
NCCAEAOBAHUA

Ha coBpemMeHHOM aTane pasBUTUSA S3bIKO3HAHUA
OLHMM W3 aKTyanbHblIX HanpaBfeHun cTana 3aBu-
CUMOCTb CEMaHTUKMN eOuHUL, 43blka OT KOMMYHU-
KaTMBHOM 3afdayun. [aHHbI acnekT wuccrneaoBaHUn
paccMaTpyBaeTCsi KOMMYHUKATUBHOW JIMHIBUCTUKOW,
ons kotopon, no crnosam T./.BbiTeBon, «xapaktep-
HO CTpeMIeHne K afeKBaTHOMY OMUCaHUI0 A3bIKOBbIX
SBMEHUN C TOYKM 3pEHUSA Mpouecca KOMMYHMKaLmu,
a TakKe M3y4YyeHMe MexaHu3ma CeMaHTUYEeCKOW Mo-
ondurkaumm A3bIKOBbIX €OUHWL, pas3HbiX YPOBHEW B
npouecce koMMmyHukauum» [1, c. 4]. Tloatomy oco-
0oe BHUMaHWe cTanu npuBrekaTb LUMPOKO pacnpo-
CTpaHeHHble HEOOHOCIOBHbIE CPpeacTBa HOMMHALUK,

Mepudpasa — sBneHUe, He UMelLlee B IUHI-
BUCTUYECKON HayKe OAHO3HA4HOro noHumaHus. Ee
onpenensioT U Kak onucaTeribHOe BblpaXXeHue, U Kak
TPOM, YacTO OTOXAECTBNSKT C APYTMMU SI3bIKOBLIMU
eouHMUuaMmM — C  pas3eoriornamom, CrioBocoYeTa-
Hnem. OpfHako npakTUYecKn Bce wuccriegoBaTenu
NMp13HaKT HOMWHATUBHOCTb nepudpasbl, ee CBA3b
C MpOLEeCCOM $A3bIKOBOM HOMWHauuW. B ctatbe aHa-
nuaunpyetca cneunduka nepupacTuyeckon HoMU-
Hauun, gaetca ee Tunornornyeckoe onvcadHve. «Ho-
MUHaLMSA eCTb MPOLEeCcC U pe3yrnbTaT HauMeHOBaHMs,
NPy KOTOPOM $3bIKOBblE 3fEMEHTbI COOTHOCSATCS C
0603Ha4YaeMbIMn UMK oBbekTamu» [Tam xe, c. 237].

Mapadpasbl NpeactaBnalT UHTEpPEC ANA MHOMMX
Tekylwmx 3agad HIIM, Bknovasa BbIBOL, TEKCTa, MalUWH-
HOe YTeHWe, OTBETbI Ha BOMPOCHI, M3BIEYEHNE UHAOpP-
MauuM 1 MaLMHHBIA nepeBog. Bcsakvun pas, korga Tekct
COOEPXUT HECKOSbKO CMOCODOB ckasaTb «OOHO WM TO
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Xe», HO mpunoxeHne TpebyeT ogmHakoBon 0BpaboTku
3TUX Pas3nUYHbIX BapuaHToB, OyAeT MoreseH MexaHuam
aBTOMATMYECKOrO pacrno3HaBaHus nepedpasmpoBaHus.

OgHa ©3 NpUYMH  CROXHOCTU CO3OaHUS CUCTEM
pacno3HaBaHus napadpas 3akn4aeTca B TOM, YTO
napadgpasam TpyaoHO OaTb onpedereHve. XoTa CTpo-
roe TOMKOBaHME TepMMHa «napadpas» [A0BOSbHO
y3KO€, MOCKOMbKY TpebyeT TOYHOro WOEHTUYHOrO 3Ha-
YeHWsi, B JIMHIBUCTMYECKOW nuTepaTtype napadpasbl
yalle BCEro XapakTepusyrTca MNPUMEPHON SKBMBA-
NEHTHOCTbLID 3HAYEeHUA B NPEOSIOKEHUSIX WK CIOBO-
coyeTaHusx. Mbl onpegensem nepedpasmpoBaHme
KaK «NpuOnM3nTenbHY KOHLENTYarnbHYl SKBUBANEHT-
HOCTb MEeXAy BHELUHE OTMMYalLLMMCH MaTepuanomy.
MepedbpasmpoBaHne Kak «paccka3 00 OgHOW K Tow
Xe cuTyaumMu no-pasHomy». Mbl yTBepXOaem, 4TO
napacgpasbl He SBMAAKOTCA MOMHOCTBIO  CUMHOHMMA-
MU: B napagpasax ecTb nparmaTtvyeckue pasnuuus,
a VMMEHHO pasHMUa B OLEHKe, KOHHOTaLuKW, TOYKe
3peHusa n T1.4. CornacHo J1.H.CuHenbHMKOBOW, «npwu-
OnuanTenbHas CUHOHUMWS NPeasioXKEHUn CcuUTaeTCs
[OCTaToOYHOM Ansi Toro, Ytobbl OHM Obiny NpousBede-
Hbl M3 OOHOro WM TOro e crnoea» [2]. [Janee oHa Oo-
OaBnsieT, 4TO MNpPUBNM3MTENbHBIE NepedpaspoBaHuS
BKITIOYAIOT B cebs mMmnnvkaumMm (He B FOrMyeckoM, a
B ObITOBOM cmbicrie). [NpuaepXMBasiCb KpamHEN TOYKM
3peHus, T.N.BbiteBa oTBepraeT uaeto abCcomnoTHON
CVHOHMMUK, TOBOPS «Kaxable OBe dopMbl (B S3bIKe)
KOHTPACTMPYIOT MO CMbicny». B uenom B NUHrBUCTW-
YeCKoWn nutepaTtype CyLLecTBYeT DOorbLIOe KONMMYeCTBO
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paboT, B KOTOPbIX YTBEPXKOAETCs, YTO nepedpasnpo-
BaHWe He OrpaHU4MBaeTCs CTPOro CUHOHUMMEN [1].

Jlekcnyeckaa nepcnekTuBa onpegensieT napa-
dpasbl C TOYKM 3pPEHUST BUOOB NEKCUYECKNX U3MEHE-
HWIA, KOTOPbIE MOTYT MPOVCXOAWUTb B NpeanoxeHun/
dpase, YTO NPUBOAMT K CO3LaHMIO ero napadgpas.

1. 3ameHa CVMHOHMMOB: 3amMeHa crnosa/dpasbl
CYHOHVMMWYHBIM  CrOBOM/pa3on B COOTBETCTBYHO-
LLIEM KOHTEKCTe MpMBOAMT K napadpase WCXOLHOro
npeanoxenus/dpasbl. OTa KaTteropus Takke OXBa-
TbiBA€T MOYTU CMHOHUMMIO, T.€. MO3BONSET UBMEHATb
OLIEHKY, KOHHOTauuio M T.A4. CNoB unu dpas mexagy
napadppasamn. [lMpumep: MyxyuHa Kynum MawuHy.
MyxyuHa npuobpen mawuHy.

2. 3ameHa aHTOHMMA: 3aMeHa croBa/dpasbl ero
@HTOHMMOM, CONpoBOXJaemasd OTpULaHMEM WU OT-
pruaHMem Kakoro-nubo Apyroro criosa B COOTBET-
CTBYIOLLIEM KOHTEKCTe, MpMBOAWUT K Mapadpase uc-
XOOHOro npeanoxexus/cppasel. 3Ta 3amMeHa MOXeT
conpoBoxgatbcsi  gobaBneHnem/yaaneHnem  cooT-
BETCTBYOLWMX CryXebHbix cnos. lMpumep: MyxyuHa
rnoen. Myx4uHa He 2onodar.

3. OOpaTHas 3amMeHa: 3ameHa crnosa/dpa-
3bl ero obpaTHbiM W WHBEPTUPOBAHUE OTHOLLUEHWUN
MexXay COCTaBHbIMM YacTaMu npennoxeHus/dppasbl
B COOTBETCTBYIOLLEM KOHTEKCTe NpuBOAUT K nepe-
dpasnpoBaHNIO  UCXOQHOro  MpeanoxeHusi/dpassbl,
nNpeacTaBnss cuTyaumio ¢ oBpaTHOM TOYKU 3pPEHMUS.
OTa 3aMeHa MOXeT COoMpoBOXaaTbcsi AobaBneHnem/
yOaneHnem COOTBETCTBYIOLLMX CIY)XeOHbIX CINoB U
nepecTpovikon npegnoxenus. MNpumep: Google Kynu-
na YouTube. YouTube 6bin1 npodaH Google.

4. WN3MeHeHWe 3anora: W3MEHeHMe aKTUBHOW
¢opMbl rarona Ha MacCMBHY M HaobOpOT MpUBO-
ONT K nepedpasmvpoBaHnio UCXOOHOrO NpeanoxeHns/
dpasbl. ATO M3MEHEHME MOXET COMpPOBOXAATbCS
nobaBneHvem/yganeHneMm COOTBETCTBYHOLUUX — Chy-
KEOHbIX CMNOB M PEeCTpPyKTypu3aumen npeanoxeHus,
YTO YacToO MPMBOAMT K Hamboree CTPOro CoXpaHso-
wemMy cmbicn napadpasy. lNpumep: Kena nwbum
myxa. Myx nobum xeHod.

5. NsmeHeHne nuua: nM3MeHeHue rpammatunye-
CKOro nmua obbekTa, Ha KOTOpbIA OenaeTcsl CCbIfka,
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npuBOANT K nepedpasnpoBaHN0 UCXOLHOIMO Npea-
noxexusi/dpasbl. ATO U3MEHEHNE MOXET COMPOBOX-
paTtbca pobaBneHvem/yaaneHnem COOTBETCTBYHOLLMX
dyHKUMOHanbHbIX cnoB. [Npumep: MyxyuHa ckasan:
«MHe Hpasumcsi pymbon». Myx4yuHa ckasan, 4mo
mobum ¢pymborn.

6. 3ameHa wmecToMMeHus/copedepeHTa: 3ameHa
MECTOMMEHUA MUMEHHOW TPYNMON, K KOTOPON OHO OTHO-
CUTCS, NMPUBOAWT K napadppase MCXOQHOro npearnoxe-
Husi/ppasbl. ATO Takke 4acTo MpUBOAUT K Hambonee
CTPOro coxpaHsoLlemMy cmbICiT napagpasy. [Npumep:
Cawa mobum Kamio, nomomy 4mo OHa yMmHas. <=>
Kams nobum Cawy, nomomy ymo Cawa yMHhbIU.

7. BapuaHTbl cnyxebHbIX CrnoB: U3MEHeHue Ccry-
XeOHbIX CroB B npearnoxeHun/cppase 6e3 M3MeHeHus
€ro CEMaHTUKN B COOTBETCTBYHOLLEM KOHTEKCTE MpPUBO-
OUT K nepedpasvpoBaHN0 MCXOOHOMo NpensioxkeHns/
dpasbl. ATO MOXET BKMHOYaTb 3aMeEHy Ferkoro rnaro-
na gpyrMMm nerkMm rrarofioM, 3ameHy Nerkoro rmarona
CBSI3KOW, 3aMeHy OOHWX MpeasrioroB ApyrMMu npeasio-
ramu, 3amMeHy onpegenutens ApyruM onpegenvrenem,
3aMeHy onpegenutens npeariorom u  HaobopoT, a
Takke pobaeneHvel/yganeHve npegriora w/wnu onpe-
aenutens. [Npumep: AHOpel nokasan xopowyr Oe-
moHcmpauuro. [JemoHecmpayusi AHOpesi bbinia xopouwia.

Takum obpas3oMm, onpeferneHne TOro, Kakue sBne-
HVS1 COCTaBMnAOT napadpasbl, a KakMe HET, B MPOLLIOM
Obino Npobnemoii. B To Bpemsi Kak HeKoTopble Nogn Uc-
Monb30BarniM O4YeHb Y3KYH MHTeprnpeTauuio napadpas —
napadpasbl OOMKHbI ObITb TOYHO JIOTMYECKU 3SKBUBA-
NEHTHbl — ApyrMe npuaepXvBanvcb Oonee LUMpOKOn
TOYKM 3pEHMs, paccMmaTpuBasi Laxe CemMaHTU4Yeckue
MOCNeACTBUS Kak npuemnemble napadpasbl. 3a pam-
Kamy KOHKPETHbIX $3bIKOBbIX MHTEpnpeTaumn (Takux
Kak Teopusi cMbicrnioBoro tekcta (Menbuyk, 1996) HukTo
He MbiTancsa cos3gaTtb O6LLMA, MCYEpPnbIBAKOLWMIA CMINCOK
TpaHcdopMauui, onpegensowmx napadpassl. B aton
cTaTbe Mbl MPUBOAMM TakoW cnucok. PaccmoTpeHve
nepucpasbl B acnekre TUMONOrMM HOMWHAUMIA MoOKa-
3bIBaeT, YTO nepudpasa 3aHMMaeT 3aMeTHOe MECTO B
CMCTEME HOMMHATMBHbBIX CPEACTB fA3blka, nepudpacTtu-
yeckass HOMMHaUMs pa3HoobpasHa B CBOMX CEMaHTUYe-
CKUX, CTPYKTYPHBIX 1 (DYHKLIMOHANbHLIX CBOMCTBAX.

Jlutepatypa

1. boiteBa T.N. ®eHomeH nepudpasbl B pycckOM nuTepaTypHOM a3bike: [Npobrnema cemaHTWkum u nekcukorpaduim.

Ouc. ... pokT. dpunon. Hayk. KpacHosipck, 2002.

2. CuHenbHukoBa J1.H. K Bonpocy o cywHocTu nepudpasbl Kak (PyHKLUMOHANbHO-CEMaHTUYECKONM eanHuLbl. Bonpochl
rpamMmmaTUyYecKoro CTposi COBPEMEHHOMO PYCcCKOro sisblka. M., 1972.
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npenogaeaTenbs ®epraHcKoro rocyapCTBEHHOIO yHUBEpCUTETA

IMOITMOHAABHOCTDb B COHMAABHOM KOHTEKCTE
XYAOXECTBEHHOT'O TEKCTA

WcecnegoBaHus o ponu amoumii B nuTepaType
YKa3bIBalOT Ha TO, YTO SMOLIMM MOTYT ObITb HEOTHEM-
nemMon 4acTbio XyAOXeCTBeHHoro TekcTta. bonblias
YacTb Hallero MOBCEAHEBHOrO OMbiTa BIUSAET U Ha-
XOAWUTCSA Nof, BIUSIHUEM 3MOLMIA, KOTOPbIE Mbl UCHbI-
TbiBaeM. OTOT OMbIT HE OrpaHU4MBaETCs pearibHbIMU
COObITMAMK; MOAN MOFYT WUCMbITbIBATb 3MOLMK MpK
YTEHUN pOMaHa, MPOCMOTPE NbEChbl UNn cunbma.

3OMouMM K 4YyBCTBaA — €CTECTBEHHas W BaXHas
YacTb XM3HM 4eroBeka. OHM BMAMSAOT HA OYXOBHbIN,
KyNbTYPHbIW, COUMarnbHbIA OMbIT, KOTOPbIA UccreayeTca
B pasHbiX 00ONacTsx ryMaHUTApHOro 3HaHusi — B curo-
cochmm, NCUXONOrnK, COLMONOrMK, KynbTypororun. OmMo-
UMM 1 4yBCTBA HAaXoasiT OTOOpakeHMe B €CTECTBEHHOM
A3bIKE, U M3y4eHne CrnocoboB 3TOr0 OTOOpaXKeHUst AaB-
HO CTarno BaXKHOW YacCTbi0 FIMHIBUCTUKU.

Jlutepatypa npepnaraet LUeHHOe [OMNOMHEHWeE.
OHa copepxuT noapobHble WHCTPYKUUM MO Moae-
NMPOBaHMIO 3MOLUMIA, a B Criyyae ycrnexa Bbl3biBaeT
aMnaTuyeckne amMouun. ATO TaKKe CBA3AHO C UCKa-
XEHVSIMU 13-3a YCUMMBAIOLLEN SMOUUN naeanunsaumm
1 umpeonormyeckmx npegydexgeHun. Ho oHn Takke
OTHOCATCA K uM3ydeHuto amouui. CyllecTtByeT Tpu
YPOBHS, Ha KOTOpbIX NuUTepaTypa 3aHMMaeTcs uc-
cnepoBaHvem amouuii: 1) uHavBMayanbHasi pabora;
2) obwme n poacTBeHHble WabnoHbl 1 3) CBOWCTBA,
yacTo BCTpevawwmecs B OTAENbHbIX Npov3Beae-
HUAX W >kaHpax. [axe Ha TpeTbem, camom obLiem
YPOBHe nutepaTypa npeanaraeTr noTeHunanbHO Bax-
Hble rMnoTesbl O HallemM YAOBOSbCTBUM OT 3MOLIMO-
HamnbHOM CUMYMALMM U Halen NoTpebHOCTU OenuTb-
CSl 3MOLMOHANBbHBLIMW NEPEXUBAHUSIMMU.

Hayano Haykm O 4enoBeyveckMx 3MOLUSX NeXuT
B HalleM WHOMBMAOyarbHOM MNEPEXMBaHUMA 3MOLMA —
He TONMbKO B WX (PEHOMEHOSIOrM4YECKOM TOHE, HO U B
HaleM 4YyBCTBE TFOTOBHOCTM K OEWCTBUIO, B HalUEM
pacrno3HaBaHWM  BbI3bIBAKOLLMX YCMOBWUA, B CMNOCO-
6ax, KOTOpbIMW Mbl MPEABOCXULLAEM OnpeaeneHHbIe
pesynbTatbl M B CBOEM BOOOPaXKEHWM YTOYHSEM
MPUYMHBI BO3HWKHOBEHMS CUTyauun u T.4. Ecrin Obl
Mbl OOHapPYXUNW pasnuyHble BUAbl aKTUBaUMW sioep
MWHOANEeBUAHOrO Tena, HO He MMEenu oMbiTa npeaLle-
CTBYIOLLErO pPoAa, Mbl He MOHANMM Obl 3TW aKkTUBaLMK
Kak amouun. B camom pgene, Mbl He nmenu Obl Jaxe
npegcraeneHns o6 amMoumsx (B OTNMYME, CKaXkem, OT
pecbnekcoB) 6e3 TOMbKO YTO NEPEYUUCTIEHHBIX MEPEXu-
BaHW. MOXHO ckasaTb, YTO Mbl MOXEM WHTEpPnpeTu-
poBaTb aKTMBaLMIO MWHOANEBMOHOrO Tera TOMbKO CO
CCbINKOWM Ha MNEepPEeXuBaHus, Aaxe eCnv Mbl YaCTUYHO
00OBSICHAEM MEepeXmBaHns CO CChINKOM Ha aKTUBaLMWN.
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KoHeuHO, ckasaTb, 4YTO nuTepaTypa [[OIbKHa 3a-
HMMaTb BMOHOE MECTO B WCCIEeAOBaHUSX 3MOLUKN, He
3HA4YMT OTBETUTb Ha BOMPOC, KaK MMEHHO OHa AOIK-
Ha curypupoBaTb B 3TUX uUccregoBaHuax. Hudto B
npebigylieM aprymeHTe He ykasblBaeT Ha TO, 4TO
nutepaTypy cregyeT UCnonb3oBaTb AMs UCCneaoBa-
HUSA amounn. MHbIMM cnoBamu, ckasaTb, YTO M3obpa-
3uTenbHas penpes3eHTaunsi BbI3bIBAET CUMYNALMIO,
KOoTopas 3MOUMOHanNbHO 3MEKTMBHA, HE 3HauuT
ckasaTb, YTO OHa TOYHO MpPEACTaBnseT pearbHble
cUTyaumMm BO BCEX JeTansx — [axe BO BCeX AeTa-
ngax, Kotopble a@EKTUBHBI AN CUMYMALUN SMOLMIA.

Bo-nepBbIX, BO3MOXEH O4YEBUAHbLIA MOMEHT, HO
oauH. CTOUT MOSICHUTL: OTKPbITble, OyKBarnbHbIE 3asB-
neHvst 06 aMouMsAX B NUTEpaTypHbIX MPON3BEOEHUSIX
He MMeT ocoboro TeopeTuyeckoro craTyca. Nogob-
Hble BbICKa3blBaHUSI AENCTBYIOT Kak YacTb obLiero cu-
MynSTUBHOTO adpdekta npomsBegeHus. B uenom umx
Henb3s CpaBHMBATb C HAyYHbIMM rMnoTe3amm ob smo-
umnsx. Mo Hawemy MHeHWo, nuTepaTypHble MNpous-
BeleHUS CTaAHOBATCS MeHee LeHHbIMU AMs U3yYeHus
3MOLMMN MMEHHO B TOW CTEMEHW, B KaKoOW KX COCTaB
Hanpaensancst NPeaLWecTBYOLWMMA TEOPUSIMUA SMOLINIA.

Bo-BTOpbIX, Oaxe cobObITUS, 4YepTbl XapakTepa,
NPUYNHHO-CNIEACTBEHHbLIE CBSA3M W Apyrne ocobeH-
HOCTU CloXeTa IMTepaTypHOro pacckasa He MOoryT
TOYHO OTOOpaxaTb SMOLMOHanbHble cocTosaHus. Ko-
HEYHO, yCrnex MNpou3BedeHMs npegnonaraeT, 4YTo B
LenoM ero onucaHme cobbiTUN M T.O. AOMKHO ObITb
AOCTaTovyHO 6nM3Ko K MWYHOMY OMbITy, 4TOBbl MO-
nyyawwasacsa B pesynbTate CUMynsiuMs Bbi3biBana
napannernbHble 3amnaTtudeckue amouun (Hampumep,
cocTpajaHne K CTpajaHuaMm [pYyroro 4erioBeka,
rmaBHOro repos). Ho pelsalowmMm MOMEHTOM 34€eCb
SABNSETCA TO, YTO ycrnewHass pabora — 310 paborta,
yCUnvBatLLas SMOLMOHAmNbHbIA  OTKIIUK  YMTaTens.
He obGs3aTenbHO, YTO MOBbILIEHWE TOYHOCTU M300pa-
XKEHVST 3MOLIMOHANbHOrO MNepexmBaHusa ycunmeaet
3MOLMOHAnbHbIA OTKNUK 4YuTtatens. LencrButenbHO
BO3MOXHO, YTO MOBbILIEHHAsi TOYHOCTb pernpe3eHTa-
UMM B onpedeneHHbIX OTHOLLEHUSIX Ocnabut amnartu-
YECKyH peakumio. Hanpumep, MOXET CnyuuMTbCs Tak,
YTO poMaHTu4eckass NbOBb HMKOrga He ObiBaeT
O[HO3HA4YHOW, YTO OHa Bcerga HEecKONnbKo Konebnet-
CH, YTO Oaxe camble npefdaHHble NOOO0BHUKM 3HAlOT
O OpyrMx BO3MOXHbIX napTHepax. OOHaKO BO3MOX-
HO, YTO uMTaTenu OyayT MCMbITbIBAaTb MEHbLUYH 3M-
naTuyeckyto MHTEHCMBHOCTbL K Pomeo, ecnu oH Bpe-
Msi OT BPEMEHM 3ameyaeT cobnasHUTErbHblE YepThl
npoxogswen Mumo dunomeHbl. Takum obpasowm,
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Jlumepamyposedenue

TIL VA ADABIYOT

apamaTypr coBeTyeT caenaTb npegaHHocTb Pomeo
[bxynbeTTe nOMHOM U COBEPLUEHHO MOCTOSIHHOW, WU
Mbl MOXEM OXugaTb, YTO nuTepaTypa OTKIIOHUTCSA
OT n300pasnTenbHOM TOYHOCTU M3-3a uaeanusauun.

PaccmoTpym amoumn B XyOOXXECTBEHHOM TEKCTe
C OMOpOM Ha TakMe XapakTEPUCTUKA SMOTUBHOCTMU,
Kak 9MOTUBHAA TOHASIbHOCTb, SMOTUBHbLIN POH, 3MO-
TMBHasl OKpacka, 3MOTUBHAsi HanpaBfEeHHOCTb.

AOMOMuUBHbIU hOH TEKCTOB  XYAOXECTBEHHOrO
cTunga cosgaétca  Grarogaps  CrOXHOMY BO3Aew-
CTBMIO 3MOTEM pasnnyHbIX TUMoB. PoHoBass amouust
co3daeT MPOCTPaAHCTBO BO3MOXHOCTEW, B KOTOPOM
NMPUCYTCTBUE OOHUX BO3MOXHOCTEM SBMSAETCH He-
OBYCMbICIMIEHHbIM W MOBbILWIEHHLIM, B TO BpPEMS Kak
Opyrne nepexuBarTCss Kak MOAaBIEHHbIE, YMEHb-
LUEHHblE UM MPOCTO HecyulecTBytowme. CnepoBa-
TenbHO, UMEHHO TakMM 06pa3oM (POHOBblE 3MOLIMM
obecneunBaloT adPeKTMBHYHO (DOHOBYIHO OpPUEHTa-
LMI0, CO3[alLLyl OllylLlaemMoe MNpOCTPaHCTBO BO3-
MOXXHOCTEN BblJalOLWNXCS OENCTBUN.

OmomueHasi  moHanbHOocmb. B nuTepaTtyp-
HbIX TEPMMHax TOH OObIMHO OTHOCUTCA K HacTpo-
€eHVlo,  nmogpa3ymeBaeMoMy  BbIOOPOM  aBTOPOM
CrnoBa, M K TOMy, Kakue 4yBCTBa Yy uuTatens Mo-
XeT Bbl3BaTb TEKCT. TOH, KOTOpPbIN aBTOpP MC-
nonb3yeT B MPOM3BEOEHUW, MOXET BbI3BaTb [to-
0oe KOMMYECTBO AMOLMA W TOYeK 3peHus, a

TaKKe OXBaTWUTb LUMPOKUMA CMEKTP TEKCTOBbIX CTu-
nen, OT §AKOHWYHOrO [0 Mpo3andeckoro. TOH —
3TO TO, YTO MomoraeT Hanyratb untatensa B «Cepgue-
obnmunTtene» 3pgrapa o n nepegatb TOYKY 3peHUs]
ctapuka B «[locne cbopa sbnok» Pobepta ®pocra.
Kpome TOro, onpegeneHHble atpubyTbl NMUCbMa, BKIHO-
Yyas rofnoc, MHTOHALUKO, HacTpOeHWe U CTuib, CBs3a-
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Hbl C TOHOM. Hanpuwmep: «Ymo, ecnu kakoU-HUbydb
cmapeblli 300p08sK KanumaHa OalslbHe20 riagaHusi
rpukaxem MHe 835mb Memily u rodmecmu nanyby?
Umo 3Hayum amo yHUXeHue, 838eWeHHoe, S UME 8
s8udy, Ha eecax Hoeozo 3asema? [Jymaewsb, apxaH-
een laspuun cman meHbwe Oymampb 060 MHe u3-3a
moego, 4mo s 6bICMpPOo U MOYMUMEsIbHO MOOYUHSIOCh
amum cmapbiM CKpsizaM 8 OaHHOM KOHKDPEMmHOM Criy-
yae? Kmo He pab? Ckaxu mMHe, 4ymo. Ymo x, kak 6bl
MHe HU KomaHdosanu cmapble KanumaHbl, Kak Obl
OHU MeHsI HU Koromunu u He Koriomunu, s ¢ y0os-
filemeopeHueM 3Haro, 4mo 8cé 8 ropsidke; 4ymo ece
ocmaribHble mak unu uHaye obcryxusaromces noymu
makum e obpasoM — mo ecmb C usudeckol unu
mMemau3u4ecKol MOYKU 3peHusi; U mak paszdaem-
cs eceobwuli cmyk, U ece pyku OOI/MKHbI omupame
Opye Opyeay nonamku U 6bimb O080/bHbBIMUY.

OMmomueHas oOKpacka co3gaeT Tennble LUBeTa,
BbI3blBAOT 3MOLMW HauMHash OT 4yBCTBa Tenna W
KomdhopTa 4O YyBCTBa rHeBa u BpaxaebHocTu. Lise-
Ta Ha CMHEW CTOPOHE CrneKkTpa W3BECTHbl Kak Xonoa-
Hble W BKMOYAKT CUHMK, PUONETOBLIN U 3€MfeHbIN,
4YacTo OMUCLIBAKOTCS Kak CMOKOWHble, HO MOryT Bbl-
3blBaTb YYBCTBO IPycTU Mnu Ge3pasnuuus.

Takum obpasom, amoumm K 4yBCTBa, Oyayuu
BaXXHENLeNn 4YacTblo BHYTPEHHEro Mupa 4ernoBeka,
COCTaBNAT BaXHENWWN npegmeT unsobpaxeHus B
Xy[OOXEeCTBEHHbIX TekcTax. Ha aTo HaueneHbl Bce
9MNEeMEHTbl  CTPYKTYpbl  XY[AOXECTBEHHOro  TeKcTa:
nekcmyeckne n paseornornyeckne enuHulbl, Mop-
deMbl, CMHTaKCUC, KOMNo3uums. Ha uHTepnpeTtauuio
3MOLIMOHANbHbIX CMbICIIOB MPU BOCMPUATUM XyOOXe-
CTBEHHOrO TekcTa paboTalT M BHEA3bIKOBble hEHO-
MeHbl — (DOHOBbIE U KYNbTypHbIE 3HAHWS YMuTaTeENen.

Ucnonb3oBaHHasa nutepaTtypa
1. NoHoBa C.B. KorHUTUBHBLI MOAXOA K MCCNEOoBaHUIO TEKCTOBOM amoTuMBHOCTM // BectHuk BonlY, cepusa 2 «dwuno-

norus. XypHanuctukay, Bbin. 5, 2000.

2. KatepmuHa B.B. Smoumn B xygoxectBeHHOM TekcTe / COOPHUK HayyHbIX TpyAoB «MHOCTpaHHbIe S3bIKW: MUHIBUCTU-
Yeckue N MeToaMyeckue acnekTbl», Bbin. 32. TBepb: TBEpCKOW rocyaapcTBeHHbIn yHuBepcuteT, 2015.

Nyncanam MAPAUMOBA,

mMarnctpaHT | kypca depraHckoro rocy1apCTBeHoro yHueepcuTeTa

AUTEPATYPHbBII AHAAN3 ITBECHI
A.H.OCTPOBCKOTI'O «I'PO3A>»

B 1859 ropga A.H.OctpoBckuint Hanucan ofHy
M3 3amMeuvaTernlbHbIX NMbEC B TO BpeMsi, korga Ttear-
panbHasa pedopma 6bina Heobxoguma. Mo cnoBam
OCTpOBCKOro, «uUrpa akTepoB ropas3fgo BaxHee Ans
3puTenen, a TEeKCT MbeCbl MOXHO YuUTaTb AOMar.
Tem cambiM nucaTenbs noAaroTaBnuean nybnuky K
pasHuUe Mexay nbecamu AN CrekTakren u nbe-
camu gns yteHusi. Ho crtapble Tpaguumm Obinu ewe
cuneHbl. Cam aBTop onpegenan XaHp «lpo3sbi»
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kak gpamy. CHavana cnegyeT pasobpaTbcs B Tep-
MUHomornn. [pama xapakTepu3dyeTcsi CepbesHbIM,
NMPEeUMYLLECTBEHHO ObITOBbIM CHXETOM, CTUNeM,
NPUONMXEHHbIM K peanbHOM Xu3Hu. Ha nepBbin
B3rnsA4, B «[po3e» MHOro ApamaTu4ecKkmx 3femMeH-
TOB: 9TO, KOHEYHO, MOBCEeOHEBHAas M3Hb, YETKO
nponucaHbl Hpaebl U ObIT ropoga KanvHoBa, ckna-
AblBaeTCcs MNofHoe BnevyaTrneHne He TOonbko 06 oT-
OenbHO B3ATOM ropoge, Ho U 060 Bcex MpPOBUHLU-
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AnekcaHdp Hukonaeeu4y Ocmpoeckuli

(1823-1886)

anbHblX ropogkax. He cnyyamHo aBTOp ykasbiBaeT

Ha YCMOBHOCTb CL€Hbl: HeobXo4MMO Mokas3aTb, YTO

CyLLeCcTBOBaHWE Xutenem tunuyHo. Pasnuune B co-

UuarnbHbIX CBOMCTBaxX Hapoda — OT MOCTYMKOB A0

XapakTepa KaX[goro repos — BO MHOIOM onpefens-

eTCs ero coumanbHbIM CTaTyCOM.

«po3a» A.H.OcTpoBckoro okasana 3HauuTenb-
HOe BMUsSiHWE Ha pycckoe obuiectBo. B aTtom OTHO-
WeHnn OocobeHHO npumevaTenbHa repovHs Katepu-
Hbl. Bnarogapst nbece n KatepuHe OcTpoBcKuin ctan
nonynspeH Kak B CTpaHe, Tak WM 3a rpaHuuen, a
cama KaTepuHa octanacb «JlydoM cBeTa B TEMHOM
uapctee». KpuTukn cnopsat o MHormx yeptax Karte-
PUHBbI, HO OHA OCTaeTCs BaXKHbIM >XEHCKMM MepcoHa-
)XeM, COTBOpeHHOe ObITve KOTOpOro nepennetaeTtcs
¢ AHHOM KapeHuHow.

Otyactn KartepuHa Obina Tem Tparnyeckum
Hayanom un KabaHuxu. B Tparegum 6bin 3anoxeH
CUNbHBIA  MOENHbIA KOHGNUKT, Oopbba, 3aKOH4YMB-
LAasiCA CMEepPTb FMaBHOW FEPOUHU UNN HECKONbKUX
nepcoHaxen. KatrepuHa mnsobpakeHa CUMbHbIM, YK-
CTbIM M YECTHbIM YENIOBEKOM, KOTOPbIA CTpPeMUICS
K cBoboge n cnpaBegnmMeBocTu. He no cBoemy xe-
NaHMK OHa paHO BbLIXOOUT 3aMyX, HO CMoOrnma [o
HEeKOTOpoWn cTeneHu BrobuTL B cebs BecxpebeTHo-
ro myxa. Yacto B Mmbicrigx Katu mernbkawT Mmbicnu,
4YTO OHa morna 6bl netaTb. [MaBHOW reponHe xote-
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AAEKCAHAP

OCTPOBCKMHA

nocb owyuwate Ty BHYTPEHHIOK NerkocTb, KoTtopas
Oblla B Hel Oo BCTynfeHus B Opak. ATMocdepa
NMOCTOSAAHHbLIX CkaHAanoB u ccop aywwuna Katio. OHa
HEe MOXeT HM coBpaTtb, XoTs Bapsapa u rosopwr,
4yTo BCS ceMbsi KabaHOBbIX OEpXUTCA Ha JBKU, HU
3aMATb npaBay. Y AeBylwku Obina nocnegHas Ha-
Jexna crnactucb OT pas0yapOBaHUA B JKU3HU U
nogax — nober ¢ bopucom, HO toHOWaA oOTKasancs
ot Katu, penctBys nogobHO gpyrmm obutatensm
yyxpgoro KatepuHe mupa.

CobbiTa B pgpame A.H.OcTtpoBckoro pasBo-
paumBatoTca Ha Oepery Bomnrv, B BbIMbILUNEHHOM
ropoge KanuHoBe. B npowussegeHun npuBoamutcs
nepeyeHb OENCTBYHOLIUX JUL, U UX KpaTKue Xxapak-
TEPUCTUKN, HO UX HEAOCTaTOMHO AN Toro, 4Tobbl
nydywe MnOHATb MUP KaXOoro repos M packpbiTbh
KOHGMUKT Nbecbl B uenom. B «[po3e» He Tak MHO-
ro rmaBHbIX repoes.

Tparegus «Ipo3bl» MpoucTekaeT M3 cBoeobpas-
HOW CUCTEeMbl LieHHOCTEeN obLiecTBa TOro BPEMEHW.
B nbece cuMBOMM3NPYIOTCA LIEHHOCTU CUCTEMBI,
NnoAAepXMBaemble CTapbiM MOKONeHueMm, Hecrmbae-
Mon cBekpoBbio KatepuHbl, KabaHnuxon, n Oukum. B
Taknx obctosTenbcTtBax KaTepuHe ocTaeTcs TOMbKO
NMPUHATE CBOK KOHYMHY C haTanmMcTMYEeCKon MOoKop-
HocTbto. CTpax [rfaBHOW repovHU nepen npupoa-
HbIM SIBIIEHWEM «TPO30M» OblN MppauMoOHaneH, Ho
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OH cumBonuamposan To, 4to Kputuk WN.A.OBYMHMHA
HasBana «CTpPaxoM COOCTBEHHOW COBECTM, YXacoMm,
YTO OHa [JOIPKHa yMepeTb He B 6GnarogaTHoMm co-
ctostHum» [1]. Mo 3amevanusam P.A.lNuca, KatepuHa
«4yBCTBYeT cebsi 00A3aHHOM WCKYMWUTb CBOW [pex,
ncnoBegoBaTbCs B HEM U MOKaATbLCA Nepeq BCemw,
BKIMOYas CBEKPOBb Kak CBOW Hemesnay, cBoero
cnaboBOMbBHOIO MyXa M Bcex nwogen B ropoge. Ee
BMHA, MNpoucTekawwas M3 npegaHHoOCTU XpUCTuaH-
CKOMY Yy4eHuto, nobexaaeT ee BPEMEHHYK OnmoLu-
HOCTb, MO3BOSMMBLUYIO perynupoBaTb €€ >KU3Hb
BHELUHMMM, @ HEe BHYTPEHHUMU caHKuusmm». Hecmo-
Tpa Ha ato KatepuHa Hawna B cebe cunbl Hapy-
WnTb Taby: OHa He cMorna XwWTb C YyBCTBOM BUHBI,
NMPVHSAB  PEnUrmosHble  3anoBedun, NpoAorxasLune
yOepXunBaTtb €€ B XXyTKOM CaMOKOHTpore [2].

B nbece u3obpaxeH KOHTpacT Mexagy [OByMmS
pywawmmmnca Bekamu: oTtctanon Poccuen [etpa
Benukoro un rpagyuien anoxor pomaHtusma. LleHHo-

H‘—"" = ‘igﬂ;{"\?\l’]ﬂiﬁm
CTW CTapllero NoKofeHnst B Mbece YXOAST KOPHAMM
paneko B XVII Bek, a MMPOBO33peEHME MOSI0O0ro
nokonexHus 6nmke k XIX. Monogexb 6onee oOTKpbI-
TO MOKa3sblBaeT CBOM 3MOLUW; OHW HEpeLUUTENbHBI,
NMopon Jaxke BCMbIfbYMBLI, TEM CaMblM OHU «POMaH-
TUYHbI». JTO LUKATynka C LUEHHOCTAMK, BOOpaBLuasi
B cebsi KyCOYKM PYCCKOWM KynbTypbl LIECTHaALaToro,
cemMHaguaToro, BoCeMHaALaToro v AeBATHaALaToro
BEKOB, CYLLECTBYOLLMX BnmM3ko apyr K gpyry [2].
Taknm obpasom, nbeca «[po3ay, oTpaxaeT pea-
NINCTUYECKYID KapTMHY pPYCCKOW naTpuapxanbHoun
Xn3HU. B nbece Mbl HabnwogaemM OAWMH M3 MPOH3W-
TemnbHbIX, HO B TO €& BpeMs NpOCTbiX Koraa-nMbo
COEeNaHHbIX  MCUXOJIOTMYECKMX aHanmM3oB  PYCCKON
aywu. KaTepuHa BbICTynaet B ponv OyHTOBLUMLEI,
KoTopasi xo4yeT 6bITb cBobogHON. Mo Hawemy MHe-
HUto, OyHT KaTepuHbl He Obin 6e3HagexHbIM, Tak
Kak B HeM Oblla Hagexaa Ha KOHeL CTOMeTHero
KPENOCTHMYECTBa B PYCCKOW UCTOPUMN.

Ucnonb3oBaHHas nutepaTypa

1. OBunHmnHa N.A. A.H.OcTpoBckuin. Tanbl TBopYecTBa. M.: QHumMknoneams cén n gepeBeHb, 1999.

2. Peace R.A. A.N.Ostrovsky’s The Thunderstorm: The Dramatization of Conceptual Ambivalence // Modern Language
Review, 1989, No. 1.

3. OctpoBckuii A.H. MNonHoe cobpaHue counHenuit B 16 Tomax, 1. 2. M.: TUXJ1, 1950-1953.

Xypwunoek MAMATUCAKOB,

mMarmcTpaHT PepraHckoro rocyjapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA,

Onbexk AKBAPOB,

KaHanaaT unonornyecknx Hayk, ctapLumin npenogaeatesis @epraHckoro rocygapCTBEHHOIO yHUBeEpCUTETa

XYAO>XECTBEHHBIN AHAAU3 ITIPOU3BEAEHU S
K. A.AUKPAMOBA «AEAO MOETO OT]_IA»

TBopyectBo Kamuns WkpamoBa, XOTH M NpuBrEKano BHMMaHue
nUTEepaTypHbIX KPUTMKOB B Y30ekuctaHe u B ObiBem Coto3e, B MOHO-
rpadguyeckom nnaHe He wuccnegoBaHo. CyllecTBYOLMX pPeLeH3nin Ha
HekoTopble ero paboTbl, BKMoYas Hebonblme no obbemy aHanmabl, He-
pocrtatoyHo [1].

Mbl nonbITanMcb 3aHOBO OCMBICIIUTL MOCHeAHee Npou3BedeHue 3Ha-
MEHUTOro nucaTtensi, AaTb HayanbHbI aHanu3 uccregoBaTensam, XKUBY-
WM 1 ymtaowmnm yxe B XXI Beke.

«A nuwy 3Ty kHWUry Gonblle TpuauaTu NeT», — MpuaHaBarncsa aBTop
B CBOeM npousBegeHun [2, c. 5]. Ero pabota, B KOTOpon nucaTenb Mbl-
Tancs nokasaTb CBOEro oTua He B KpacO4YHOM LBeTe noggaBasiCb CBSi-
LLLEHHOMY CbIHOBbEMY AOMry Mnn >xenas obenntb pPOAHOro Yenoseka,
a pasobpaTbCa B MUPOMOHUMAHUM KU YyBCTBaxX CBOEro OTLA, PbSHOrO,
naevHoro NobopHMKa TOro pexuma, npogorkanack ¢ 1958 no 1988 rog.
«BaHO ObINI0 NOHATE caMoMy — KTO e Mow oTel,. KTo oH?» [Tam xe].

Ona nepefayn cobpaHHOro matepuana aBTOP HECKONbKO pa3s nepe-
nMcbiBan pPyKOMUCb, 3aKOHOMEPHO MpuAsS K HamnMCcaHui POMaHa-XpPOHU-
kn. Akagemuk A.Beneukun B CBOE Bpems pasfensan Takue COYMHEHUsI
Ha gBe rpynnbl. O4HM pomaHbl, cynTan OH, MOCTPOEHbl kak Buorpadus

Kamun Akmaneeuy Ukpamos
(1927-1989)
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LeHTpanbHOro repod. MHorga vMx HasbiBalT «MOHO-
pomaHammn» Kpome o0cCOBeHHOCTEN MOCTPOEHUs,
BCE 3TU MPOM3BEOEHUA OTMAMYAKTCA elle OAHUM
NMPU3HAKOM, OTHOCALUMMCH HEe K KOMMO3UuuKu, a K
cogepxaHuto. Cyabbbl repoeB 3TUX KHWUM MPsSIMO,
OTKPbITO, HEnocpeaCTBEHHO CBA3bIBAKOTCA C BaX-
HEenWMMn cobbiTAMM UCTOpUN M 0BYyCNoBNMBaKTCA
npexane BCEro 9TMMWU «MOBOPOTHBIMWA MOMEHTaMm»
B >KM3HW BCero obuiecTsa.

3Onoxa He TOMbKO 3anevyaTrieHa B XpOHMKE B
CaMbIX 3HAYUTENbHbIX, BOCCO3[alOLWUX €e Herno-
BTOPMMbIN OBNUK kapTuHax. Bpemsa OBuxeT cloxeT
aTnX npoussegeHnin. CBONCTBEHHOE MHOMMM OpPYrum
XXaHpaMm pacxoxaeHue Mexay UCTOPUYECKUM Bpeme-
HEM M BpPEMEHEM MOBECTBOBATENbHLIM B XPOHUKAX
cBoauTCH Ha HeTt [3, c. 67].

VIMEHHO rpaHb Mexay WCTOPUYEeCKMM W noBe-
CTBOBATEfbHbIM BPEMEHEM MNbITAETCS CTEPETb aBTOpP
JaBasi Ha3BaHWe CBOEMY NMpou3BeaeHuto, n3obpaxasi
CBOEro oTua, ApKOro npeacTaBuUTENst TOW 3MOXu U
COLManbHO-NOMUTUYECKON CUCTEMBbI, B BOOOBOPOTE
NCTOPUYECKNX COOBLITUN.

Ona nepepaun cesasm BpemeH K.A.MkpamoB Ha-
YMHAEeT MOBECTBOBaHME C UCTOPUN CBOEW CEMbM, OT
€e MNepBoro MEeCTOXUTENbCTBA U [0 XapakTepHOro
ONUCaHUsa MepcoHaXken, y4acTBOBaBLUMX B CTaHOB-
neHun nuyHoctTn otua — Axkmansa Wkpamosa. [Mpwu
3TOM MOBECTBOBaHWE M300UNyeT guanektnsmamu u
TepMuHamu, npucywmmmn ropogam n cenam CpegHen
Asunn: dacmapxaH, banaxaHa, cyp, napaHoxa.

«[leno moero otua» He MMeeT OKOH4YaHud, Mo-
CNegHIo TOYKY B CBOEM MOBECTBOBAHWM aBTOP
NoCTaBuUTb HE CMOF, YTO CTaHOBMUTCA MOHATHO BHU-
MaTeNnbHOMY uYuTaTento nNpu fanbHenwemM O3HaKoM-
nexHuu [1, c. 45].

CroxeT poMaHa CTpPOUTCHA BOKPYr oTua nucarens,
OH COMOCTaBMSETCA C KaXAblM OMNUCbIBaEMbIM MNep-
COHaXeMm, Npu 3TOM NPOCREXMBaETCA BNUAHWE ToTa-
NNTApPHOro pexunma N ero pelleHnin Ha cyabby Bcex,
KTO XWUI N TPYAUNCHA B TO BpeMs.

B ClOXETHO-KOMMO3ULNOHHOM MfnaHe BCE CTPOMT-
CA Ha KOHNIUKTE WOEWHbIX CIyXUTenen ¢ UOeWnHbl-
MU UCMNONHUTENSIMU.

MaBHbIN report — A.AkpamoB, BTOpOCTENEeHHble
NEePCOHaXN MHOTOYUCNEHHbI, U KaXObIN U3 HUX AeWn-
CTBYET Ha [MaBHOIO reposi TeM UM MHbIM CNOCOGOM
npu TECHOM UMW HE SIBHOM KOHTaKTe.

Ocobo crnenyet OTMETUTb XenaHwe aBTopa bec-
NPUCTPACTHO OMUCbiBaTb npoucxogsawme cobbiTus,
Of4HaKo HeKoTopble 3Mnu3odbl pPoMaHa [rOBOPAT O
TOM, YTO aBTOpPY He 4yXabl YernoBe4veckMe CTpactu
N CeHTMMeHTanbHble nopbiBbl [1, c. 47]. K Takum
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3aNM304amM MOXHO OTHECTW OMUCaHue CUeHbl Noe3aKu
B COCeOHUX Kyne noesga CbiHa penpeccrMpoBaHHOIo
Akbapa VcnomoBa Temypa 1 Torga yxe MOHWXEHHO-
ro B 4MHax rocyaapcrtBeHHoro gestens Y.KOcynosa,
KOTOpLIN Ha 3amedaHue Temypa «Tenepb yxe SICHO,
YTo BCe 39TM Noan 6biNM HEBUHHO YOUTLI. Henb3s
nn BbIIO NUWKNTL UX peranvin, UCKNIYMTbL U3 nap-
TUWU, HO He NuWaTb XU3HW» OTBETUM: «...9TWU Noaun
OblNN HaACTOMbKO 3HAMEHUTbl U MOSb30BanUChb Ha-
podHon nobOBLID, YTO TOMBKO LIEHOW HEBEPOSTHbLIX
OOBUHEHUA KX MOXHO ObINO OYepHUTL B rnasax
Hapoga. U Tombko 9TUM nyTeM WX MOXHO Oblfio
ybpate ¢ nytm» [2, c. 276]. B atom anusoge npo-
cnexusaetcs rmnepbonmsaumsa BbiCKasbiBaHWUSA, €Crv
OHO BOOOGLLE MMeno mMecTo BbiTb.

maBHOro reposi pomaHa Akmans WkpamoBa Mbl
BUAMM B HECKOINBbKMX WMOCTACAX — 3TO [AOCTOWHbLIN
CblH, TanaHTMAMBbLIA YYEHUK, OTMMYHbBIA nejaror,
BNnagewLwmn MHOTUMM A3bIKaMW WHTeENnekTyan, ay-
MalLWNA O Hapode YMHOBHUMK, MEepexuBaroumn 3a
Oyayluiee cTpaHbl NpaBuTeNb, NPUHUMNWANbHbLINA, A0-
OpogeTenbHbii Yenosek, nobsawmn orteu, Tpebosa-
TernbHbIN U CNpaBeasiMBbIi HACTaABHUK M eLle MHOro
ApYyrMx nonoxuTenbHblX kadects [1, c. 50].

CnpaBeanuBocTn pagn criegyeT OTMETUTb, YTO B
pomaHe rnokasaHbl U HeQoCTaTKX FMaBHOro repos. Xa-
pakTepeH anu3og B cyde, rae, Haxogsdcb Ha gornpoce,
Ha Bonpoc «[llo4yemy OH nmognucan MHOXEeCTBO Mpuka-
30B 06 apecTte?» nocnegosan OTBET: «OCHOBbLIBAsICb
Ha NOAAaHHbIX MHE AOKYMEHTax», YTO [OoKa3blBaeT u3-
MEHMBLLYIOCA CO BpPeEMEHEM OAHOOOKOCTb MbILLMEHUS
A.VkpamoBa 1 ero orpaHM4eHHOCTb.

PomaH-xpoHuka K.A.MkpamoBa 3aHMMaeT oco-
6oe MecTo cpean OpyrMx ero npousBedeHuii CBOUM
MOENHbIM COAEepXaHMeM, OXBaTOM CouManbHO-Mo-
NNTUYECKUX KOMMM3UM TOro mepumopa MCTopuKn, CBOe-
00pa3HOCTbI0 U3MOXEHUST M nojader marepuana.
Ha cosgaHve aToro npousBefeHus aBTop noTpaTtwun
Tpyauate net cBoen xu3Hu. Kuura Obina wmsgaHa
yXXe nocrne cMepTu nucartens.

3OT0T pomaH oboraljaeT Halwe npeacTaBreHue o
ponu 4enoBeka B 06LIECTBE, 3HAHUAMW O TOHKOCTHAX
YenoBEYECKMX OTHOLUEHMN, O ObITOBbIX OCOGEHHO-
CTSIX MPOXMBAHWUA MoAen TOW 3MOXWU, UX MbICASX U
nepexunBaHusX.

B obpase rnaBHOro reposi nmokasaHo, Kak siBrs-
ACb SAPbIMU CIYXUTENAMU TOTanUTapHOW CUCTEMBI,
TbiCAYM Ntoden Gbinn el penpeccupoBaHbl U YHUY-
TOXEHbI.

HecomHeHHO, TBopyecTBo K.A.MkpamoBa goctou-
HO BHMMaHusa U TWATENbHOMO NUTEpPaTypoBenYEeCKO-
ro aHanu3a.

Jlutepatypa

1. AkbapoB O.A. VICTOPMYHOCTb U COBPEMEHHOCTb PYCCKOsI3blYHbIX aBTOpoB. PepraHa, 2021.
2. NkpamoB K.A. leno moero otua. M.: CoseTtckuii nucatens, 1991.
3. OuepeaHble BONPOChI M3y4eHUst pycckoro poMaHTuama // Pycckuin pomantuam / Mog pea. A.W.Beneukoro. J1., 1927.
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XYAOXECTBEHHASA KOHIEIINNUA AMMHOCTHU
B TBOPYECTBE AAEKCES BAPAAMOBA

M.BaxtnH nucan: «Kaxgaa anoxa uMeeT CBOW
LEHHOCTHbIAN LIEHTP B WAEOSIOTMYECKOM Kpyrosope, K
KOTOPOMY CXOASATCS BCE MYTU U YCTPEMIEHUS UAEOMO0-
rmyeckoro TBopyectsa» [1]. Bokpyr aToro «LeHHOCTHO-
ro LeHTpa» rpynnmpoBanmncb OCHOBHbIE NUTEpPaTypHbIE
Tembl 9Moxu. [1ogoOHbIX LIEHTPOB B KaXdoW 3rnoxe
MOTTI0 ObITb HECKONBbKO M BOKPYN KaXKOoro poXaanvcb
ONCKYCCUU, MYTb PeLLeHns KOTOpbIX W npegonpenensn
NnonsipHble HamnpaBrneHUs B NUTEpPaTyPHO-KPUTUYECKOM
COo3HaHuK: Nnoboe nuTepaTypHOe HanpaBreHue crpe-
MUIIOCb YTBEPAUTbL CBOK TOYKY 3pEHUsi, CBOM WOE0S0-
rmyeckme Bonpocbl. OOuH M3 TakMx BOMPOCOB — pac-
CMOTPEHME KOHLEMUUA JINYHOCTMW.

KoHuenuusi NnMYHOCTM — 3TO aBTOPCKOE MMPOBO3-
3peHYeckoe MHEHMEe O YerioBEeYECKOW CYLUHOCTU B
TECHOM CBS3M C WCTOPUYECKON OENCTBUTESbHOCTLIO.
B nutepatypoBegeHun XX Beka akTMBHO paspaba-
TbIBANCs BOMPOC KOHUenuuu nuyHoctu. A.Bodapos
oTMeyvan pakT TOoro, YTo HacTOSLWMUN MacTep Brageet
COOCTBEHHOW KOHLEMUMEN NMYHOCTM, KOTopasi Xapak-
Tepu3yeTcsl Kak cucTtema B3rMsiAOB Ha OCHOBHbIE XKW3-
HEHHble OPWEHTUPbI U Ha camMy NMYHOCTbL [2, c. 95].
Mo mHeHuto H.JlengepmaHa, KoHUENUWUSA JIMYHOCTMU
eCTb onpefeneHHasd cuctema npeacTtaBfieHnin o Cyll-
HOCTW YenoBeka, ero OTHOLUEHMS1 K OPYrMM TogsaMm U
K cebe camomy, K Mupy, OOLLECTBY, K Takmm KaTero-
pusaM, Kak cMepTb, 6or, 6biTne, Be4HoCTb 1 np. [3].

Moo XyOoXeCTBEHHOW KOHLenuuen IMYHOCTU Mo-
HUMaeTCs naenHass U acTeTudeckasl HanpaBfeHHOCTb
KaK B LIeTOM aBTOPCKOro TBOPYECTBA, TaK U OTAENb-
HOMO aBTOPCKOrO MPOWU3BEAEHUSI C OTPaXEHWEM B
HemM 0Opa3HOW XM3HEHHOW WHTepnpeTauun [4]. Kak
otmevaeT W.Jl.banasH, «XygoxecTBeHHasi KOHLUenuus
NINYHOCTU — 3TO CUCTEMA BbIPAXEHHbIX B NuTepaType
B3rNA40B Ha JIMYHOCTb KaK Lerioe U Ha ee cocTaBns-
towmey [2, c. 96]. lNog cocrtaBnswWMMU UMEETCA B
BMAY OTHOLLEHME YerioBeKa K OKpyXatollemy Mupy, K
apyrmm reposim, k cebe, cmepTtun, ObiTuto, B3rMs4 Ha
«BHELLIHIOI» N «BHYTPEHHIOK» YENOBEYECKYH) >KN3Hb.
XyOOXeCTBEHHblE 00pa3bl MHOFO3HaYHbI, YTO BNUSIET
Ha KOHUenTyarnbHoe copepXaHwe noboro Tekcta Xy-
OO0XXECTBEHHOIO MpPOu3BeAeHus, Aernas ero BapuaTue-
HbIM. ABTOpCKasi KOHLEMUMSI JIMYHOCTU 3aBUCUT U OT
YPOBHSI YuTalOWMX Niogen, BOCNPUHUMAIOLLNX XyOo-
XKECTBEHHbIN TEKCT, TEM HE MEHEee OPUEHTUPYHOLLMNXCA
Ha OCHOBHYID HPaBCTBEHHO-3CTETUYECKYIO MO3ULMIO.
Mo ytBepxaeHuto J1.I.EropoBon, Tonbko B pamMkax
KOHKPETHbIX KPUTUYECKUX, (brmnocodcknx mn nmurepa-
TYpOBEOYECKNX UWHTEpnpeTauun B COOTBETCTBUM C
NCTOPUKO-CPYHKLIMOHAMNBHBIM ~ MOAXOAOM  BO3MOXHO
BblOENEHNE XYOOXECTBEHHOW KOHUEMNUUN FINYHOCTH,
onpeneneHne cybvekta onga uccnegoBanus [3].

B xapaktepuctuke nutepatypHom anoxm XX—
XX| BekoB, K KOTOPOW OTHOCUTCA W TBOPYECTBO
A.BapnamoBa, nuTepatypoBebl npegnaralT  Bbl-
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OennTb crneaylowmne fMYHOCTHbIE TUMbI B COOTBET-
ctBum ¢ tunonornen KO.lMaBnoea: seoueHmpuyeckuli
(owyuieHne cebsi kak UeHTpa BCEro Mupo3gaHus),
ambuesarnieHmHbIl (COBMELLEHNE NOXHbIX U UCTUHHBIX
LleHHOCTen), xpucmuaHcKkul cobopHbIU (NposBneHne
XepTBeHHocTn) [2, c. 97]. daHHas Tunonorns gocta-
TOYHO MPOAYKTMBHA ANSA PacCMOTPEHUS NIMYHOCTMW.

[Ona npoussegeHnn A.H.BapnamoBa xapakrepeH
ambumBaneHTHbIA TUM FIMYHOCTK, OTNNYAIOLMIACS NPOTU-
BOPEYMBOCTBIO, COYeTarLWmn B cebe OTaenbHble YepThbl
3roLEHTPUYECKOrO 1 cOBopHOro Tuna. Vigeanom xe ans
aBTopa CTaHOBUTCA TWUM rpasoc/iaéHouU fu4YHOCMU, B
OCHOBE KOTOPOro NEXUT uaes OyXOBHOW CMIOYEHHOCTU
n HenobegumocTn pycckoro Hapoga. Onpepgenenve
JDKW M UCTWHbl KaK JIMYHOCTHBIX YCTAHOBOK CBSi3a-
HO C HECOOTBETCTBUMEM WM COOTBETCTBUMEM CUCTEME
XPUCTUAHCKMX LIeHHOCTeN. B cBoux npousBemeHusix
aBTOpP MOKa3blBAET, YTO OCO3HAHME 4YeroBekoMm cebsi
KaK JIMYHOCTM CBSI3aHO C MPOLECCOM  HaLMOHAarbHOWM
NPUHAANEXHOCTK, T.e. YernoBek obpeTaeT cobCcTBEHHOE
«s1», NPUOBLLAsCL K HauMOHanbHbIM Tpaguumsm. Ecnm
onpegenutb CyTb aMOMBareHTHOro Tuna, TO Ans Hero
XapaKTepHO OTTOPXKEHVE MOParibHO-3TUYECKMX HOPM B
COBPEMEHHOM MVpE M B TO Xe BPeMsi OTCYTCTBME Ka-
KMX-NINGO HPABCTBEHHbLIX YCTAHOBOK, B CBS3N C YEM re-
pou npou3ssedeHui A.BapnamoBa HaxogsaTcsi B MOCTO-
AHHbBIX MOMCKaxX OMNpedeneHns CBOErO XU3HEHHOrO MyTwl.

Hanpumep, Bo BTOpoWM nosnioBuHe XX Beka B nute-
patype CrnoXuvnucb [Ba B3rMsga Ha pas3BUTME fMYHO-
ctn. OgHa U3 HMX OTHOcUIachk K uaee CamMOLEHHOCTU
FIMYHOCTK, KOTOpasi HUKaK He CBSA3aHa HWM C OBLLEeCcTBOM,
H/W C HApPOAOM, HM C HaUMen B LIENIOM U HUYEM UM He
obsizaHa. [pyrov B3rnsf, CBA3bIBAET BOEOMHO JIUHHOCT,
CTpaHy, Hauuto 1 npupody. BnusHue obenx koHuenumi
OTpaxeHo B npousBefeHusx A.BaprnamoBa, HO UMeELOT-
CSl M BHECEHHbIE MM M3MeHeHusi. PaccmoTpum gsa npo-
m3segeHusa — «Jlox» n «PoxageHney». B gaHHbIX npons-
BefeHusix onucbiBaetca Poccusa B 90-e rogbl, NosTomy
NEerko BbISIBMSETCA CMbICIT COAEPKaHWS: B CIIOXMBLUMNX-
CSl B CTpaHe YCIOBMSIX JIOAN HE XKMBYT, @ BbPKMBAIOT.

B npoussegeHun «Jlox» nokasaHa QOCTaATOYHO
MpayHas Ge3pagocTHaa ropogckas obcTaHoBKa:
rPSI3HbIE YNULbI, «FPS3HbIE» OyLIM, FOOWN HE MOryT
nony41Tb MOMOLLb OT MUMMLMKU, KOTOpas LAOIDKHA MX
3awmwatb. «Jloxom» cuMTalOT YenoBeka, He Xxena-
oero GbITb TOprawom, Tak Kak OH dunocod, 4vyB-
CTBYHOLLMI YENOBEK C OCTPbIM YMOM, CTPEMSALLMACS
HaWTK CMbICN XM3HW. B npounsBegeHun «PoxaeHue»
Takas Xe MpavHas KapTuHa, HapucoBaHHasi aBTo-
pOM: Bpayu, paBHOAYLUHbIE K BbIMNOMHEHUIO CBOMX
NpsaMbIX 00siI3aHHOCTEN, OOMbHULBI €ne BbhKMBAKOT
B CIIOXMBLUMXCS YCIOBMSAX, W, YTO CamMoe CTpaLll-
Hoe, NtodW roTOoBbl MATU Ha YOMIACTBO Apyr gpyra.
B aTOM cTpalHOM MUpe pOXOaeTCs HOBbIA XUTENb:
«OH 6bIn 00UH U3 OecsimKkoe mbicsid Oemed,
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poxdarouuxcs 8onpeku Huweme, bpamoybuiicmesy,
epsA3u, JDKU U rpopoyecmeam O 61ussuwelics KOHYU-
He mupa» [5]. 3Tn ycnoBusi COBPEMEHHOW OENCTBU-
TENbHOCTU NPOTMBOpEYaT CaMOMy POXOEHWIO HOBON
XWU3HWU, NPUBOAS K MbICIU, YTO OHO HEBO3MOXHO.
besycnoBHO, 30eck pedb HEe MAET O KakoM-nvbo
PasBUTUN JIMYHOCTW, OHO B TaKUX YCIOBMSIX MPOCTO
HepeanbHO, O 4YeM rOBOPUT W repoi MNPOU3BELEHMUS
«Poxgenne»: «Mbl npocmo  ebiMupaem, y Hac
poxoaromesi HeOOHOWeHHbIe, 6orbHbIE yxe 8 ympobe
mamepu Oemu, ... amo Hawa cyobba,... HU OOUH yea-
Xarowuti cebsi yeriosek He o38osius bbl, 4mobbl e20
pebeHok Haxoduricsi 8 makux ycriosusix...» [5]. epon
XOYeT yexaTb M3 CBoew cTpaHbl Poccuun, OH MedTaerT,
4yTOObl €ero pebeHOK He un B NOZOOHbIX YCIOBMSIX.
ABTOp He JaeT oTBeTa Ha BOMpOC, yaanocb N emy
OCYLLECTBUTb 33yMaHHOE, HO B npomsBedeHun «Jlox»
repou OCyLLECTBMSIOT 3TOT MyTb: TOMbKO pPagu 3TOro
repov 6pocaeT CBOH XeHy, roBops «B depbme 51 6011b-
we xumb He moay» [6]. OH ye3xaeT «8 8eslUKONErnHyr
U CKy4Hyro» AMEpVKy, TaK Kak XO4eT cBoOOAbl, Xo4veT
nposiBUTL cebsi, 3aBECTM CEMbIO, HO DyayLIMX OETEN OH
)KenaeTt BOCMUTLIBATb KaK «UCMUHHO PYCCKUX», Tak, Mo
€r0 MHEHWI, OH HEMHOro OoTONarogapuT MPUHSIBLLYIO
ero AMepuKy Tem, YTo «yryqwum ee nopody» [6].
Ho korga repon npeogonesni MHOXECTBO TPy4AHOCTEN
N CMOr «BbIATW B OOW», OH BOPYr MpULIEn K MOHMMa-
HMIO TOrO, YTO BCE YCUIUSI OKa3anuCb HampacHbl, YTO
€My He HyXHa 4YyXas 3eMIisl, a Hy)Ha pogHas CcTpaHa
CO BCEMM ee «HernpuBreKkaTenbHOCTAMMY, 1 repon OGe-
XUT mn3-3a rpaHulbl. OuyTrBLUMCL B Poccum, npoknuHas
ee rpsi3b, HULLETY, MbSIHCTBO, OH MOHWMAET, YTO BHE
POOHON CTpaHbl OH HE CMOXET >XWUTb, HECMOTPSI Ha BCHO
NpenecTb «C8EePKaroWUX O2HAMU aMepPUKaHCKUX YIiuuy.
MpumevaTtensHO M TO, YTO Korga eHa Jlesbl
["onpgoBCKOro, BMOSA «4YUCTEHbKYHO» ['epMaHuto, xoyet
yexatb u3 Poccumn, oH He noggepxuBaeT ee xena-
HMe, TaK Kak Yyxe npowen 3TOT GecCMbICNEHHbIN
nyTe. B xenaHum AHm yexaTb u3 Poccum nexut Ta
Xe MOTMBauusi, YTO U y repos npousBedeHnss «Pox-
OeHve». YexaB B Awmepuky, [ongosckui coenan
CcBOW BbIOOP M PYKOBOACTBOBArcs npexae Bcero ay-
LUEBHBbIMW MOBYXXAEHMAMU, @ HE MOparbHbIM LOJITOM.
Ewe ogvH repon n3 npoussegeHus «Jlox» — Tés-
KWH, TOXEe YyekaeT 3a [paHuuy, TOMbKO MpuYuHa Y
Hero uHasi, Yem y [ongoBCKOTO — ero MaHsiT JNoboBHLIE
nepexveaHusa. Oba reposi mpowsBeneHust yoexaaroTcs
B TOM, YTO «MUP Obln CNMWKOM OAMHaKoB» [6], mpu-
3payHoOi OKa3blBAETCH MbICIb «CMACTUCh» OT HULLETHI,
HepaBeHCTBa B YyoW cTpaHe. [1a n BooOLule, BO3MOXHO
N crnaceHne OT BCEro TOro, YTO repou CUYMTaKOT He-
cnpaBegnvBbIM. YeTkux OTBETOB He daeTcs, HO napa-
JoKcarnbHO 3BydaT crosa TE3kuHa: «... S ¢ yxKacom Oy-
Maro, 4mo 6birio Obl, ecriu Obl MOS XU3Hb Mpowiia He 8
Poccuu, a e sawel 4ydecHou, muroli cmpaHe» [6]. Bbl-
pBaBLUMICA Ha cBOBOAY repol TeM He MeHee He npen-
crtaBnsgeT cebsa BHe Poccuun. Y TéskmHa octancs oguH
Ba>)KHbIN MPUOPUTET — CBSA3b CO CBOEW POAHOW 3eMIen 1
HapoOoM, MO3TOMY OH BGOMTCS BbINACTb U3 3TOW CBSI3KU
N MOTEPSTb 3Ty HE3pMMYK CBA3b, HE Jatollasd emy 3a-
OblTb €ro KOpHW. [103TOMY OH W FOBOPWUT CBSILLEHHUKY,
4yTO «... MpedrnoYymem ocmambCs C HUMU», T.e. C NMoab-
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Mu» [6]. Té3kumH, npeogonesas TPYOHOCTW, NMPUXOOUT K
COOCTBEHHON Bepe, UCTVHHOW BEpe B PYCCKyl AyLlly.
MoxeT B 3TOM M NPOSIBNSIETCS PYCCKUMA HaLMOHArbHbINA
Xapaktep C «3a2adoyHoll pycckoli Oywouli», KOTOPYH
MOXET Momobutb faxe WHocTpaHel, Porbkep, HECMOo-
Tps Ha To yto B Poccum ybunm ero otua.
WNcTtopuudeckyto cyabby pogHOM CTpaHbl aBTop
pellaeT C y4eTOM MeHTanuTeTa PYCCKOro 4ernoBeka,
emMy 6nu3ka gywa, 6nyxgarollas B NOTEMKaX, paspbl-
Baemasi NpOTUBOPEYUMBLIMU COMHEHWUSIMUW, TparnyHas
cyopba uernoBeka, maywero He cBoew poporou. [lo
MHEHUIO CaMOro aBTOpa, AYXOBHblE WCKaHWUS reposi
3aKaH4YMBaKOTCA Korda repovi HadmHaeT obpaluaTbes
K bBory. MOTuB WCTUHHOW Bepbi ABRASETCS OCHOBHbLIM
B MOCTWXXEHUN HPaABCTBEHHO-PENUIMO3HON KOHLEMLMK
pasBUTUS MMYHOCTU. OTO MPOUCXOAUT B TOT MOMEHT,
korga TE3kuH, nobyxOaemblii BHYTPEHHUM COCTOSIHU-
€M JOyLlun, BEepuT WUCKPEHHe, BCEM cepauem. TakoBo
XyOOXXECTBEHHOE OMNMCaHne reposi C PYCCKUM Xapak-
TEPOM, C TAroW K NpaBeaHON U PEIUTMO3HON XKU3HMU.
B obpase «npaBgouckatens» B MNpoM3BEOEHUN
A.Bapnamosa «Kynon» npeactaBneHo — passuTue
NINYHOCTU UMHTennureHta. B npousBegeHnM nokasaH
KOH(NMKT MONOQOro YeroBeka C rocy4apCTBEHHOW
cuctemon. CBOMMU OENCTBMAMU Fepon Mpou3BeneHns
OYeHb HAMOMVHAET OOHOTO U3 «IMLLHWX JoOeny, Mbl-
TaloLLEerocs OCMbICINTL BCE NPOUCXOAsLLee B CTPaHe U
cebsi B 3TOM Mupe, B KOTOPOM OH MOTEPSIH U OAVHOK.
B cBoeM ropoge OH WrpaeT «pofib» YCMELUHOro 4ero-
BeKa, NpobyeT YKpPenuTb CBOK HPaBCTBEHHO-AYXOBHYHO
no3vumio, npeactaBnsieT CobOM HOBbIM TWUM UHTENNU-
reHTa, KOTOPOMY MPUCYLUM CTPeMreHve K peanusa-
umK, onpefeneHHble OeVCTBUS, HO Ha CaMOM Jerie OH
BHYTPEHHE M30MMPOBaH OT BCEX: «... 3MO COCMOSIHUE
6b1710 MyyumersibHo cgoeli HeornpedeieHHOCMbIO...» [5).
OTOT 4YenoBek He MOXET onpedenuTb CBOe MnpeaHa-
3Ha4yeHue B XM3HW, OH B KaKOW-TO Mepe WH(aHTWUMEH.
ABTOp MoMbITancs BO3BPaTWTb B XM3Hb CBOETO repos
OYXOBHO-HPABCTBEHHbIE TPaauLUN U LIEHHOCTU [7].
epoli npoun3seneHnst «3aTOHYBLUMI KOBYEr» Wnbs
MeTpoBu4 BUOUT pa3BUTUE CBOEW CTpaHbl B TECHOMN
CBSI3W CO CTapoobpsig4ecTBOM, OH (haHATUHHO BeEpUT
B COBCTBEHHYIO MbICIb U CTpEMUTCS BCE caenatb Ans
aToro. BeicTynaa noaBMXHUKOM COBCTBEHHOW MAOEW, OH
roToB MOXepTBoBaTb BCeM. [epow yganock B orpa-
HUYEHHOM BWOe co3gaTb HedTo nogobHoe: Boanu ot
MUpa OH 3aHMMAEeTCs BOCMUTAHMEM CBOMX [OETEN B
pycrne HpaBCTBEHHOCTM M MOpanu, YMCTOTbl MOMBICIIOB,
YYUT OCHOBaM pasHbIX Hayk. Ho oTnyctuB ux B Apyromn
MWP, HAMOMHEHHBIN OTHIOOb HE YMCTOTOM U BbICOKUMM
HPaBCTBEHHbIMW MaeanamMn, HaMBHO MonaraeT, YTo ero
CcTapaHus He nponagyT Aapom, a AeTu CMOoryT mnpe-
00pasnuTb MUpP C MOMOLLKD CBOEN HPaBCTBEHHOW U
OYXOBHOM YUCTOTbI. Y reposi HET MbICNY O TOM, YTOObI
MOKMHYTb CBO CTpaHy, HaobopoT, OH BEPUT B TO, YTO
cama Poccusa pormkHa CcaMOCTOSITENbHO MNPeoaoneTb
CYLLECTBYIOLUMI KPU3WC, @ MOTOM MOMOYb 3TO caenaTtb
W Apyrum ctpaHam. Becb o6pa3 Unbu MNeTpoBuya, ero
MUPOBO33pPEHNE MOABOASAT K MbICIN O TOM, YTO KM3Hb
ans cebsa He HeCeT Kakoro-nmbo cMbIcra, YEroBeK CTa-
HOBUTCS JIMYHOCTBIO, KOrda MOET Ha >KepTBbl, OTAaBas
GonbLuyo YacTb cBoen gywm bnaromy geny [8, c. 27].
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Takum o6pasom, repou npoussegeHun «3aTo-
HyBLUWA KkoBYer» M «Jlox» BbICKasblBalOT MbICMb O
€[MHEHMN CO BCEM HapOAOM, LernbiM MMPOM, HEBO3-
MOXHOCTM YEITOBEYECKOro CylecTBoBaHus 6e3 ycTa-
HOBIEHWNS1 HPABCTBEHHO-AYXOBHbIX CBSA3EN.

Bo Bcex pacCMOTPEHHbIX MPOM3BEAEHUSX SPKO
NPOCNEXMBAETCA  OTYYXKOEHHOCTb  JIMYHOCTM  OT
Mupa coumyma. 'epon CTpemATcs yuTu, CnpaTaTbest
OT BHELUHEro Mupa, OHW CKUTAKTCS, WCMbITbIBAOT
TPYQHOCTW, MLLYT CBOE MeCTO, obpaliatoTcs K Bepe.
Obwmm [Ona Bcex repoeB SBMSAETCS KUTelncKas
HeonpeaeneHHOCTb, KoTopas Mo-pasHoOMYy TpaHC-
dopmMMpyeTcss B UX CO3HaHWWU: OfHU Ge3BOSbHbI, Y
OPYIMX HET HUKaKOro >XM3HEHHOro OpueHTupa, Tpe-
TbM XOTSIT MOXEPTBOBATb BCEM BO WUMS CBOEN WAEU
[2, c. 98]. OBwMM Ons repoeB SBNSAETCS U Haxoxae-
HVME WX B «MOrpaHn4YHbIX» 0BCTOATEeNbCTBaX: MPUBbLIY-
Has xuTelnckas obCTaHOBKa, B KOTOPOW >XUBYT repowu,
HapyLlaeTcd, noan BOPYr OKasblBalOTCH 3a ee npe-
aenamun. Kpome TOro, nosiBneHve «MblTapen»-repoes
CBSA3bIBAETCS C npoucxogdawmum B Poccum Kpusmcom.

OOvHOYECTBO  repoeB  MHTepnpeTupyeTcs  a.-
TOPOM MPVMMEHUTENBHO K peasribHbIM - YCrIOBUSIM B
ctpaHe B XX Beke. OgmHOYecTBO M TOCKa paccmart-
pVBalOTCA C ABYX CTOPOH: KaK BHELLHee MposiBrieHne —
oTxo4 oT mupa u mogen (TéskuH, NeaH Cepreesuy,
KaTepuHa) n kak BHyTpeHHee NposiBeHWE — MNO3nLust
TOro, KTO He MOHUMaEeT BCEro, YTO TBOPWUTCH BOKPYT,
MOSTOMY M He MpUHUMAET camy [OEeNCTBUTEMbHOCTb.
MokasaH Tparmam cyabbbl LEMNOro MOKOMEHUS, XUBY-
Lero «B obpeveHHoOM oamHodecTBe» [8, c. 28]. ObLue-
CTBO, CTpaHa B LIENIOM U YerioBeK BbIHYXAEHbl XUTb B
CMyTE: UCTOPUYECKON U LyXOBHOW. TOCKa MULLb YCUNn-
BaEeT TparvyecKyl KapTWUHY >XWU3HW FIMYHOCTW, KOTOPOM
MPUCYLLM CaMOOTYYXXOEHUE U OTYyXXOEHWe Mupa, ne-
pexuBaroLLen 0 TOM, YTO CBSI3b C MMPOM MpepBarnachb.
B cBs13n C 3TMM CBOWCTBEHHOE SIMYHOCTU OAMHOYECTBO
obpeTaeT BaxHbIi CMbICI, BbIPaXatoLMIACS B TOM, YTO
OOMHOYECTBO HE TOMbKO B Aylle reposi, ero oTopBaH-
HOCTW OT Ftoen, OHO U «neped fMLOM MUPO3AaHMS»
[Tam xe]. MNpuYnHOM Xe MbITapCTB SABMASKOTCA HE TOMb-
KO NUYHble OBCTOATENbCTBA, HO WM XapakTep CcamoWn
FIMYHOCTK, 3a4acTyl0 Pa3dBOEHHbIM, COMHEBAaOLLMICS,
pedrekTUBHbBIN XapakTep, onpeaensieMbi OTPbIBOM OT
Bora, notepeii COGCTBEHHOTO MYTU B XKU3HW.
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ABTOp MokasblBaeT M3MEHEHUS B FIMYHOCTU, CBSI-
3aHHblE C ee BOCMpUsATMEM BOXECTBEHHLIX 3HAKOB U
BEpbl, C HECIy4YalHOCTbI MPOUCXOOALMUX CUTYyaLUi
B XM3HU. HauvHaeTcss nepexod K HOBOW JIMYHOCTW,
ONs KOTOPOW XapakTepHbl YepTbl COLMaNbHO-KyIlb-
TYPHOW POCCUMINCKOW cpedbl TOro BpemeHu. Kputuku,
ropopsi 06 3TOM «HOBOM» YeNloOBEKE, MOAYEPKMBAIOT
ero 06e33alUMTHOCTb, CKEMTULUM3M, YrproMocTb, 60-
NEe3HEHHOCTb €ro BHYTPEHHErO COCTOSIHWS, MPOUCXO-
Oslero OT pasnaga C BHeWHUM mupom [2, c. 98].

PasButne NUYHOCTK, €e CYLUHOCTb W BHYTPEHHUN
MUP MPOSICHAIOTCA M CTaHOBATCA 6Gonee OTYETNMBbLI-
MU 4Yepe3 ee [OyXOBHOE CTaHOBMEHWe, MokasblBato-
Llee COOCTBEHHbIN BbIOPaHHLIA NyTb U BCE U3MEHe-
HWSI, COCTOSIBLUMECS Ha HPaBCTBEHHOM YPOBHE 4epes
CaMono3HaHne W MNpPeodorfieHNe >XUTENCKOW Heonpe-
OENeHHOCTN, a B utore M obpalleHnem K MCTUHHON
Bepe. ABTOP OMUCLIBAET B MPOU3BEOEHUSIX HE TOSb-
KO caM npuxon fNMYHOCTU K Bepe, HO U Te YCNoBMS,
KOTOpble 3TOMY CMOCOOCTBOBaNu: COMHEHUS, TPYOHO-
CTU M VX NMPEOAONIEHNE, PA304aPOBaAHHOCTb B XKM3HW.

A.BapnamoB oTmevan, 4YTO €My WHTEPECHO
onucbiBaTb MNEpexod JIMYHOCTU M3 OfHoro obule-
CTBEHHOro coctosaHus (Poccus npu uape) B gpyroe
(Poccua B coBeTckoe BpeMsi), a Takke WHTEpPEecHO
coenaTtb MNOMbITKY YBUAETb M OnNpeaenuTb MPUYUHDBI
OTYY)XAEHHOCTWM NMYHOCTM OT obulectea [9]. lMoaTo-
My OH U M3obpaxaeT repoes, KOTOpble B OAMHOYE-
CTBE CTPEMSATCS HaWTW cnaceHue OT COBPEMEHHbIX
peanun n obpeTarT ero B AyxoBHoW Bepe. Cmbicn
XU3HU JIMYHOCTU NEXUT B MOCTMXKEHUM WCTUHHOMN
Bepbl N HaXOXOEHUU CBOEro MecTa Ha >XU3HEHHOM
nytn. iIMeHHo B aToM Obin y6exaeH A.Bapnamos.

Takum o0Opa3oM, KpaTKo paccMOTPEB  BOMPOC
O KOHUEeNuMM §MYHOCTM B pPasHbiX MPOU3BEOEHUSIX
A.BapnamoBa, MOXHO ckasaTb, YTO BCE OHW, COMpu-
KacasiCb C AeWCTBUTENbHOCTLIO, MpeobpasyoTcd U B
OOmMbLUMHCTBE CBOEM HAYMHAKOT HaMoOMWHATb YTOMUM.
[encTBmTensHO, B MMPE He TFOCMOACTBYHOT JIMYHOCTY,
crnegywoliMe HopMaMm MOpanu M HPaBCTBEHHOCTU; «CBO-
OOOHBINY YenoBeK, CneayLwyin XpUCTUAHCKMM 3aBe-
TaMm, OAMH He nepefenaeT BeCb MUP; TPaAULMOHHbIE
LIEHHOCTN YHUYTOXAOTCH, HO BO3BpALLEHME YernoBeka K
Bepe, K AYXOBHbIM KOPHSM MOXET MOBIUSATb HE TOMbKO
Ha cygpby camMoW MMYHOCTU, HO U CTPaHbl B LIEMOM.
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npenogasaTtenb YHuBepcuTeTa obLiecTBeHHoN 6e3onacHocTn Pecnybnvku Y3bekuctaH

BHEAPEHUE UHTEPAKTHUBHBIX HOBENIIUX IT-TEXHOAOTUM
AASI IIPOEKTOB AUCTAHIITMOHHOI'O OBYYEHUSI
AHTAUMCKOMY S3BIKY

(MQ)KAYH&pOAHbeI M HAaIIMOHAABHBIN oanT)

B coBpemMeHHOM Mupe MOsIBNSTCA HOBblE WH-
HOBaUMOHHbIE NpobremMbl, KOTopble criegyeT pellaTtb
HOBbIMW BbICOKOTEXHOMOIMYHbIMW, WHHOBALIMOHHBIMU
1N GbICTPbIMM OUCTAHUMOHHBIMKU crnocobamn. Ob6pa-
30BaHMEe B Hallell cTpaHe HenpepbiBHOE, MO3TOMY
npoLecc He OOMMKEH MpepbiBaTbCS.

Online English
Projects

npegnaraet 1) usyyaTb OHNavH-matepuwansl no
aHrnuckomy A3blky ana crygeHtos ESL; 2) npaktu-
KOBaTb aHrmMNCKkMin B ntoboe Bpems ¢ MOOWMbHbLIMU
npunoXxeHnsimm; 3) MPONTU MacCOBble OTKPbITblE
OHNawH-Kypchl; 4) obwaTbca ¢ ApYrMMU U3y4atoLum-
MW aHIMUACKUA A3bIK; 5) rOBOPUTbL C HOCUMTENSMU
aHrnuckoro a3bika (¢ HocuTenamu TL); 6) mcnonb-
30BaTb Apyrne obpasoBaTenbHble Beb-canTbl Ha
aHrMNCKOM A3blKke; 7) MPUCOEAMHATBCA K MpOoeKTam
LUMPOBOro MOBECTBOBAHUSA MO BCEMY MWUPY U CO3-
AaBaTb CBOW COOCTBEHHbIE.

* Presenter Shakhnoza Miralieva, National University of Uzbekistan, the department of Theory of Translation

and Comparative Linguistics: Culture and diversity in language education (20 minutes)

Mo mMHeHuto [Pk.Annaka, «nocpeactBoM obpaso-
BaHWs nepefaeTca U TpaHCHOPMUPYETCS KynbTypa,
BOCMNPOU3BOAATCA U CO3[AlOTCH coLmarnbHble yHK-
UMM U cTaTyCbl». YYeHble pasBUTLIX CTpaH He pas
noJyepKMBany CTpaTernyeckyto pornb obpasoBaHus B
HaUWoHanbHOM 9KOHOMUKE.

OdncTtaHunmoHHoe 06yyeHne sBNsSeTcsa Haubonee
3(PPEKTUBHBIM BbIXOAOM W WMHCTPYMEHTOM Ansi Ka-
PaHTMHHBIX MEPOMPUATUIA M He TONbKO Torga, Kor-

Ne 2, 2022 e.

Aa Heobxoammo ObIcTpo 06beauHUTb rocygapcTea
Mupa B OOWH COBMECTHbIA MPOEKT, YMyyluTb MNpo-
uecchbl rnobanusauum n CBSA3aHHbIE C HUMU COTPYA-
HUYECTBO M COAOPYXECTBO C OAHOM OOLLEN Lenbto.

B KoHuenuuu co3gaHusi AMCTaHLMOHHOro oby4e-
HUSt MpU OBYyYeHUM aHTNUACKOMY $I3blKy BCEX Chewuu-
anbHocTen Mbl ucnonb3dyem Digital Storytelling. Wc-
XOAA M3 Hawero onbiTa, Mbl PEKOMEHAYeM [OaHHYH
TEXHOMOMI, KoTopasi cnocobcTByeT Gonee ObiCTpomy
N NydlleMy YCBOEHUIO MaTepuarioB KypcaHTamu u no-
BbILLIEHMIO MX YCMEBAEMOCTU, a TakKe B CBA3N C WH-
TepecoM K LMAPOBLIM TEXHOMOMSIM, C MOMOLLbIO KO-
TOPbIX NpenogaBaTtenb NEPeBOAUT aHITUACKUIA A3bIK.

B xoge paboTbl Hag UMGPOBLIMK UCTOPUSMU
pacTeT ypoBeHb IT-rpaMoTHOCTM. 3TO CBA3aHO C pa-
0OTONM 3pUTENBHOTO U CIYXOBOrO BOCMPUATUS OOHO-
BPEMEHHO C BOCMPUATMEM B LIENIOM U C peakuumen
yyalmnxcsi, U BCE 3TO CBA3AHO U CUHXPOHMU3UPOBAHO.

Ha ocHoBe Hallero onbita UCMosfb30BaHUsSI Nporpam-
Mbl Erasmus+ B HaumoHanbHOM yHuBepcuteTe Y30eku-
CTaHa coBMecTHO ¢ OuHnaHaouen, Nngven, Typumnen u
ctpaHamn CopgpyxectBa HesaBucumbix ocyaapcTtB Mbl
co3pann npoekt «OBpazoBaHMe KynbTypHOro  pasHo-
06pasnsay», BbINOMHMB MHOXECTBO 33aHWIA OHMalH.

LWaxHo3a MypakaeBa (LUaxHo3a Mwupanuesa).

Puc. 1. Erasmus+ npoekt KynbTypHoe pasHoobpasue.
o O

Rita Gyamfi to Everyone
thanks,

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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KynbTypa oxBaTblBaeT penuruio, egy, TO, 4TO
Mbl HOCMM, Kak Mbl 3TO HOCWUM, Hall 3blK, Opak,
My3bIKy, TO, YTO Mbl CHYMTAEM MNPaBUIIbHbIM WK He-
npaBuIbHbIM, axe TO, kak Mbl MPUBETCTBYEM roce-
TUTEnewn, Kak cuaMm 3a CTONOM W Kak Begem cebs ¢
noBUMBIMU 1 Komneramu.

N pogHoOM A3bIK KaxAdbld Hapogd, Wucnonb3yet
no-ceoemy. CALD — 3TO KynbTypHOE W $3bIKOBOE
pasHoobpasve, 9TO [AeWcTBME, HanpaBfieHHOe Ha
onpegeneHne yvawmxcs, obydaroLlmxcs no obpaso-
BaTemNbHbIM NPOrpaMMam M He Braferolimx aHrmnmmn-
ckum a3bikom (NEP).

£ ==
S S
| "V 4
B =1
-

7 38
Pabotas n yyacb ¢ nogbMuM M3 pasHbIX CIOEB
obuwectBa M KynbTyp, ydvalmecs nonyyawT OGonee
nonHoe npeactaesneHve o npeameTte. OH  Takke

YYUT CTYOEHTOB, Kak WCMOMb30BaTb CBOW CUITbHbIE
CTOPOHbI M TOYKU 3peHMnsl, YTOObI BHECTU CBOW BKNag
B pasHoobpasHyto pabouyto cpeay.

Ytobbl pas3HooOpa3uTb CBOM MpakTU4eckme 3a-
HATUA, Bbl MOXETe WUCMNOoJIb30BaTb ayTEeHTUYHblEe Ma-
Tepuanbl — nevaTHble, BUAEO- U aygumomaTtepuansl,
C KOTOpPbIMU y4Yallnecss CTarnkuBarTCsa B NMOBCELHEB-
HOW XWM3HW, Takme Kak PopMbl CMeHbl agpeca, 3a-
SIBNEHNA O npueme Ha paboTy, MEHK U COOOLLEHUs
rofloCOBOW  MOYTHI, pajguornporpamMmMbl, CBA3aHHbIE
TOMBKO C KyNbTYPOW MHOCTPAHHOrO SA3blKa.

AyTEHTUYHbIE MaTepuanbl MOMOratT MOTUBUPO-
BaTb Yy4alUMXCHA K WU3y4YeHUO A3blka, 3acTaBnasd MX
YyBCTBOBATb, YTO OHWM N3y4alOT «HACTOSALLUIA» SA3bIK.
OpyrMMy cnoBamu, yyalimecs M3yyarT A3blK fydlle,
Korga Mbl, yyutend, ucnorb3yemMm ayTeHTUYHble Ma-
Tepuanel B kayecTBe y4yebHoro nocobusi.

-
Authentic materials
one more example

a3 1 did, | brought &
real American
Basetiall giove from
Americs and put it in
front of the students,
25 you know we do
nat have an
anatogue of this

game in Uzbekistan, creation i

HekoTopble KnuM K ycrnewHon agantauum ay-
TEHTUYHbIX MaTepuarnoB BKIOYalT B cebs npeobpa-
30BaHME WUX B MpaKTUYECKMEe 3aHATUS, PeryrmpoBKy
ONVHHBIX MaTepuaros, ynpoLlleHne unm obbscHeHue
KIMOYEBLIX 3NEMEHTOB si3blka, MpeobpasoBaHue ay-
TEHTUYHBIX MaTepuarnoB B pasfMyHble TUMbl ynpax-
HeHun. Hanpumep: Hangute B VHTepHeTe Buaeo
UM ayamo Ha Ty Xe TeMy W, crnywas, 3anuwure

Ne 2, 2022 e.
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KntoyeBble crnoBa K ¢pasbl. Hanvwnte nnu 3anuwm-
Te OT3bIB U peKoMeHOaumo K cTatbe/Buaeo:

Julie Le: Are You Smart

Because You Know English?
TED - TEDx Talks

29 ceHT. 20197

Mariana Atencio: What

makes you special?
TED - TEDx Talks

3anp. 2008

Solving Every Problem in the
World with Education | Chri...
YouTube - Chris Haroun Ventures/Co
23 anp. 20071

4 KNHOYeBblX MOMEHTA b

Patricia Ryan: Don't insist on
English!

TED - Patricia Ryan

28 map. 2011 1

What is TED talks in English? ~

TED Conferences LLC (Technology,
Entertainment, Design) is an
American media organization that
posts talks online for free
distribution under the slogan
“ideas worth spreading”. ... The
speakers are given a maximum of 18 minutes to
present their ideas in the most innovative and
engaging ways they can.

Kak oHn moryT nomoub? BeicTynnenus TED mo-
ryT MOMOYb M3YyYalLMM aHITIMACKUIA A3blK pasnuy-
HbIMM cnocobamu, NMOCKOMbKY coaepXaT MaTepuvarbl,
KOTOpbIE MOryT paclUMpUTb BalUM 3HAHWUST aHTIINMIACKO-
ro f3blka M Hay4uTb BacC FIMHIBUCTUKE B LIENOM.

Kak Bbl ncrnone3yete BbicTynneHus TED Ha ypo-
Kax aHrmumnckoro a3bika? CyllecTByeT LWeCTb Cnoco-
6oB achdhpekTnBHO Mcnonb3oBatb TED Talks B knacce:
1) HayuiTb LEHUTb Ty WU WHYK 4YepTy XapakTepa;
2) co3naTtb BAOXHOBrsOLWY aTmocdepy; 3) obyuntb
HaBblKy; 4) NPOAEMOHCTPUPOBaTbL LIEHHOCTU MpeamMe-
Ta; 5) yuntensm gaeTt npodpeccuoHanibHOe pasBuUTUE,
6) ynyywaeT npenogaBaHne npegMeTa/TeMb.

C 1990-x rogoB uUMdPOBbLIE UCTOPUK NHOOEN, NPW-
Hagnexalwmx K pasHblM BO3PacCTHbIM, cCouMarnbHbIM Y
npodeccnoHanbHbIM rpynnamM, ctanu OCHOBOW MHOTMUX

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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NPOEKTOB, WMMeLnX 60]'IbLIJyIO coumanbHyO LEeH-
HOCTb. MHOorga Takue MpoekTbl MHULMUPYHOTCSt oOLue-
CTBEHHbIMY OpraHv3auusMu, My3esMy unm oubnmoTte-
Kamy, B ApPYrMx Cry4asix OHW He CBA3aHbl C TOW UIu
VMHOW OpraHu3aumen n HocaTt bornee obwmin xapakrep.

Passutne I/IHCbOpMaLl,I/IOHHbIX N KOMMYHUKaUNOHHbIX
TexHorormm npuBeno K TaknM Xe peBOJIIOLUMOHHbLIM
M3MEHEHUsSIM B cdpepe nepefaynm M pacrnpocTpaHeHus
3HaHWIN, MOEN W KyNbTypbl, KAk U KOrga-to MnosiBfieHve
obpazoBaTenbLHOro MpoLecca BO BCEM MMPE.

[ocTtaToyHO ckasaTb, YTO KOHTEHT, 3arpy’XeHHbIN
nonb3oBaTensaMmn Ha YouTube, Bcero yepes nosiroga
npeBocxoauT no obbemMy BeCb MacCuB Mnporpamm,
CO3[aHHbIX KpPYMHEWLNUMMN TernekoMnaHusMn 3a Bce
rogbl CyLleCTBOBaHUSI TENEBUAEHUS.

OpHMM 13 NMOHEepoB B 3TOW OGnactv crana Bar-
nuiickas pegakums BBC c¢ npoektom «[aBante 3a-
XBatum Yanec». LiudpoBblie uctopumn, cosgaHHble B
pamMkax npoekTa, NpPeacTaBnsawT cobon ayamo- unm
B/eopaccKkasbl XuUTenen Yanbca O CBOEW >XWU3HW, CO-
npoBoxaaemble hoTorpadmsiMm U3 CEMENHOrO apxuBea.

CAPTURE WALES

Kaxxgomy ecTb 4To pacckasatb. [1o Bcemy Yanb-
Ccy nogu co3garT UMdpOoBbIE UCTOPUM O pearnibHOM
onbiTe, U Kaxaass UCTOpUS Tak XXe WHAMBUAOYyanbHa,
KaK 1 YenoBsek, KOTOpbIN ee co3fan.

Kaxpass uncpoBasi mcTopusi cO3ZaeTcs camMum
pacckasyMkoM C WUCMOfb30BaHWEM WX COOCTBEHHbIX
doTorpaduii, CnoB 1 rosoca.

Capture Wales — oTMeYeHHbI Harpagamu npo-
ekt BBC Digital Storytelling, cosganHbin B 2001 rogy
B pesynbTaTte napTHEPCTBA Mexay
BBC Wales un Ynuepcutetom Kap-

Andbda.

TATIVIL
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BeJeHne, KOTOpoe MOXET cofepxaTtb doTorpadum u
apyrvue rpaduyeckme nsobpaxeHusi, BUAEO- U ayaumo-
3anucu, MysblKy, TEKCT, rofloCOBOE COMPOBOXAEHME.
Hanpumep, romnocoBoe COMPOBOXAEHUE BKMOYaeT
B cebsi mepcoHanbHOe ucCNoJfib30BaHWe: y3HauTe,
Kak MOAEenUTbLCHA >KU3HEHHBIM OMbITOM, MNPeaCcTaBUTb
noew unu cosgatb CBoe Hacneave 6Gonee mHTepak-
TMBHbIM CrMocoboM; neparoroB: y3HawTe, kak TVL
MOXET MOMOYb BalIMM YYallUMMCH pas3BUTb HaBbIKK,
Heobxoaumble Ans M3YYEeHUs] UCKYCCTBa pacckasbl-
BaHUsi WMCTOPUI; MCUXONOrNYeCcKyrd YCTONUYMBOCTD:
n3yunte 0Ooriee 4enoBEeYHbIM M AOyLWEBHbIN Ccrnocob
3MOLMOHANbBHOro BpeHanHra co CBOMMM  KIMEHTaMu
13 MOKOJIEHMS B MOKOSIEHWNE; rOyIocOBYHO Gubnuore-
Ky, MO3BOMSIOLLY0 BaM MPOCTO 3anevyatneTb KU3HEH-
HbI OMbIT U OT3bIBbl C MOMOLLBIO Forioca, uctopum +
M300paXXeHNn, COXpaHEeHHbIX B Balleli COOCTBEHHOMN
OHNanH-6nbnmoTeke.

Jiogn wncnone3ytoT TVL no-pasHoMy: B NUYHbIX
uensix, B OM3Hece, ANs COXPaHEHWs1 300pOBbsS W
Onarononyyusa, B ob6pasoBaHuu. 3anucbiBanWTe ro-
noca CBOEN XWU3HM U OenuTecb UMM B BuAe ayauo-
KHUIM Ha nwbom ycTponctee, B nobom mecte u B
noboe Bpema. ATo Gonbluasg NONOXUTENbHAA U UH-
HOBaLUMOHHAsA CTOPOHa LMPOBbLIX MPOEKTOB.

Cnepgytolwee OOCTMXKEHNE — aMEepPUKaHCKUMN mnop-
Tan The Voice Library («bubnuoteka ronocosy),
rmaBHasi LeNb KOTOPOro — COXpaHeHue TpaauLMOH-
HbIX CEeMEWNHbIX LIEHHOCTEW, MO3BOMSEeT 3anuchbiBaTb
N XpaHUTb aygVUOWCTOPUU YIIEHOB CEMbM U Mpexae
BCEro npeacraBuTenen crapllero nokoneHus. [lpo-
CTble UHTEPdENCbl C OpUEHTaLMEN Ha Camylo LUMPO-
Kyt0 ayauTopuio Mo BCEMY MUPY.

Ewe oavH npoekT, peanns3oBaHHbIA 3TUM MNop-
Tanom, — Let Me Be Your Memory («A 6ygy TBOER
NamsTbIO» ).

¥

Inflammation |*

BBC Capture Wales nposoguna
exemecayHble cemuHapbl ¢ 2001 roga
no d¢espanb 2008 roga, nomoras nto-

* Age-related cognitive decline
* Neurodegeneration (AD, PD)
* Neurotrophin resistance

.

» Metabolic syndrome
» Hypertension
« Insulin resistance

OsM co3faBaTb CBOM LMGPOBbIE UCTO-
pun. B 3TOM NpoekTe Bbl MOXeTe yBU-
OeTb BoraTCcTBO UCTOPUIA, CO34AHHbLIX B
MacTepCKMX TOro nepuopaa.

C.Moppa npegnaraer paccmaTpu-
BaTb Digital Storytelling kak unckyccTBo
pacckasbiBaTb uctopun B XIX Beke:
UnpoBble  TEXHOMOrMM  MO3BOMSOT
KaXOAOMy pacckasaTb CBOK WCTOpPUIO Wt
noaennTbCA el CO BCEM MUPOM.

OCHOBHbIM MPOAYKTOM MPUMEHEHMS
OaHHOM TexHomnormm sBnsieTcs uudpo-
BOW pacckas — MynbTuMegumHoe npous-

Ne 2, 2022 e.
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B pamkax npoekta pOACTBEHHWKNW W CTyOEH-
Tbl-BONIOHTEPbLI 3anNUCbIBAlOT pacckasbl MaLWEeHTOB,
CTpagawwmx ©0onesHbo AnburenMepa, O CBOEM
MPOLWMOM M pasmeLLaT ayamo3anvicyu B OHMauH-
oubnuoteke The Voice Library.

[MpyMepoM ycrewHoW uHTerpauumn TexXHONormm
UMPOBOro MNOBECTBOBAHWS B cCoOLUMamnbHble CeTu
saBnsetca OputaHckunm npoekTt The Patient Voices
(«[onoca naumeHTOB»), 3anyweHHbIn [1.Xapan wn
T.Cammep B 2003 rogy npwu nopaepxke coksa Me-
ONUNHCKNX paboTHukoB Benukobputanmn. B npoekte
y4acTBYIOT NMaumeHTbl, MeACeCTpPbl U Bpayn, paccka-
3blBalOLLME O CBOEM JIMYHOM OMbITE, NEPEXMBAHUAX
n npobnemax B BuAe ayamMo- U BUAEOPACCKA30B,
KOTOpble TaKkKe MOryT COAepXaTb M300pakeHusa wu
My3bIKy. LindppoBble ncTopumn cosgatoTcs B pamkax
HebomnblIMX MacTep-knaccoB (2—4 OHsA), roe ydvacT-
HUKOB y4yaT Kak WX co3gaBaTb M MOMOrakT crpa-
BUTbCS C TEXHMYECKOW peanus3aumen 3agyMaHHoro.
Llenb atoro npoekta — npueBnedb BHUMaHWE Bpayew,
YMHOBHMKOB M MOMUTUKOB K Mnpobremam co 3[opo-
BbEM, [aB BO3MOXHOCTb NaumMeHTam u MeapaboTHu-
Kam BbiCKa3aTb CBOE MHEHME.

B koHue 90-x rogos umcpoBOoe MNOBECTBOBAHME
Mofy4Ymrio LUMPOKOE pacnpoCTpaHeHMe B BbICLUMX
y4ebHbIX 3aBefeHusx Gnarogaps LleHTpy wucTopuin
(6biBwKA LleHTp umdpoBOro noBecTBOBaHMS), KOTO-
pbli COTPYAHMYan C HECKOMbKMMMW YHMBEpcUTETaMu
Ha 6ase KanudopHunckoro yHuepcuteTa B bepknn.

CroXeTHbIN LleHTp nporpaMmmbl ¢ KoHcopLumymom
HOBbIX Meaua MO3BOMWM YCTaHOBUTb CBSA3b CO MHO-
MMKU Kamnycamu, rge paspabartbiBanucb nporpammbl
UMPOBOro  MOBECTBOBAHUA, KOTOpblE  BKIOYAOT

TALIVI
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YHuBepcutet MapuneHga B bantumope, Kanudop-
HUACKNIA rocyaapCTBEHHbIN yHUBepcUTeT B MoHTe-
pee, [ocypapctBeHHbIN yHuBepcuteT Orano, Yu-
neaAmc-konnespk, MaccadyCceTCKMn TEeXHOMOrMYeCcKUn
WHCTUTYT U BuCKOHCUHCKMI yHuBepcuTeT B Maauco-
He, YHuBepcuteT Konopapgo, [eHBep, YHuBepcuteT
KuHa, TexHonormyeckun WHCTUTYT BupmxuHun, Kon-
nempx Cummonca, Konnemk CyopTmop, YHuBepcuteT
Kanrapu, Maccauycetckuii yHuBepcuteT (AmxepcT),
OO6ulecTBeHHbIE KONNeaxu okpyra Mapukona (Apu-
30Ha) 1 apyrve, paspaboTaslume nporpammbl.

YHuBepcuteT wrata KOTa npegnoxun cBow nep-
Bbll KypC umdposoro nucbma oceHoto 2010 roga.
Mporpamma Bblpocna ¢ 10 cTydeHToB B NepBOM
cemectpe go 6onee 30 B 2011 roay, Bknoyas NATb
CTYAEHTOB CTapLUMX KypCOB.

PacnpoctpaHeHne uUMdpPOBOro MNoBeCTBOBaHUSA
cpeamn akynbTETOB 'YMaHUTapHbIX HayK, CBA3aHHbIX
¢ npoektom American Studies Crossroads, ctano
JanbHeWwyM pas3BuTMeM OGrnarogaps coyveTaHuio
NINYHOTO M aKkaJeMmn4ecKoro NoBECTBOBAHMS.

HaunHaa ¢ 2001 roga PuHa BeH Mengxop (13
KanudopHuiickoro rocygapcTBEHHOroO YyHuBepcuTeTa
MoHTepen-ben) npenogaesana B LleHTpe wucTopwuii
(paHee LeHTp umdpoBOro nOBECTBOBaHWS) W Ha-
Yana ucnonb3oBaTb LU(GpPOBOE MNOBECTBOBAHUE
WUCTOPUN XXM3HU NAaTUHOAMEPUKaHLIEB, Y4YMBLUMXCSA B
ee knaccax. OHa genuvnacb 3ToM paboToln ¢ npeno-
AaBaTtensMum BCeW CTpaHbl, y4acTBOBaBLUMMW B MNPO-
ekte «Buammoe 3HaHuey, Bkovasa [xopoKTayHCKUN
yHuBepcuteT, ObwecTBeHHbIV konneax Jla MNyapawva,
YHuepcuteT Munnepceunng, Yuusepcutet Bangep-
ounbTa n YHuBepcuteT BuckoHcuH-CTayT. Pesynb-
TatoM 3ToM paboTbl cTanu nybnvkauunm B HECKOJIb-
KUX Beaywmnx akagemuyeckux XypHanax um B Digital
Storytelling Multimedia Archive.

[MpoeKkTbl NOMOratT HaMm XWUTb fanbllie U BEPUTb
B cebs, B €QUHCTBO MbICIEn M Lenen rpynnel eauv-
HOMBbILUNEHHMKOB. XKU3Hb JOSMKHA MPOAOMKaTbhCA Kak
Obl HM ObIno Tskeno. Jltogu, notepsBwMe GNU3KKX,
pasfgenunu cBok yTpaTy u 6onb n B utore, oobeau-
HUB yMbl 1 yCcuUnus B pasymMHOM obLiecTBe, co3ganm
yOaneHHbIn MPOEKT B3POCHbIX W OEeTen-MHBanvMaoB
ONS ONCTaHUMOHHON paboTbl Hag coBoi.

Ucnonb3oBaHHas nutepaTypa
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matepuanos // dyHoameHTanbHble nccnenoBanusi, 2014, Ne 12-4.

2. OobpbiHnHa O.B. HHOBauuoHHbIE MeToabl 00yyYeHusi CTyAEeHTOB BY30B Kak CPeACTBO peanusauvum Moaenu UHTepak-
TUBHOro obyyeHus // BecTHuk BypsaTckoro rocygapctBeHHoro yHuepcuteta, 2010, Neb.

3. Msicoen T.A. VHTepakTBHbIE TexHOMNOrMKM 0b0yyYeHus. CneunanbHbIi ceMyuHap ansa ydutenen. M., 2004.

4. CtynuHa C.b. NHTepakTBHbIE TEXHONOrMN 0By4eHus B BbiCLLeN Likone. Y4yebHo-meTogmyeckoe nocobue. CapaTos:

M3pgaTtenbckuin LeHTp «Hayka», 2009.
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MarncTpaHT depraHCcKoro rocyapCTBEHHOrO YHMBepcuTeTa

OTPAXKEHUE MOTUBOB BOCTOYHON MUCTUKU
B TBOPYECTBE PYCCKUX IIMCATEAEH XIX BEKA

AHHOTaumsa. B cmambe paccmampugaemcsi pe-
npeseHmauyuss MOmuUeOo8  80CMOYHOU  MUCMUKU 8
meopyecmee  pycckux  nucamenel. Ommeyaemcsi

repeoe [osie/ieHUe 80CMOYHOU MmeMamuKu 8 meopye-
cmee nucamenel u noamos om M.B.JlomoHocosa 0o
WN.C.TypzeHesa, uccnedyemcss ocobeHHocmb OUXOmoMuu
«Bocmok—3anad» e pycckou numepamype.

KnioueBble crnoBa: pycckas numepamypa, Bocmok,
Kaekas, pycckuli poMaHmu3sM, 80CMoOYHasi MUCMUKa, 80C-
moyYyHasi Moamuka, PoOMaHmMu4YecKUl opueHmanu3m.

MoHATMA «BOCTOYHAs MUCTMKa» W «BOCTOYHbIN
MUCTUUM3M» HE WOEHTUYHbI, XOTS WMEKT OAUH KO-
peHb. B HayyHOM o6GopoTe coaepxaHue MOoHATUS
«MUCTULM3MY» MpeacTaBnsetca 6Gonee yskuMm, 4em
coAep)kaHue MOoHATMS «MUcTMKa». WcTokm Tepmu-
HOB «MWCTMKa» M «MUCTULM3M» BOCXOAAT K OCHOB-
HOMY TOHATUIO T[PEYeCcKoOW MUCTEPUN — «UUOEIV»
(«aepkaTb pOT 3aKpbITbIM»), XpaHWUTb TaunHy (rpeu.
«TO PUCTIKG» — CEeKpeT, BbICLIAsi UCTMHA), KOoTopas
nepegasarnacb HernocpeACcTBEHHO MOCBAWAEMbIM OT
«mepohaHTa» — OTKpblBaTENA CBATLIX TauWH [1, C.
382]. Muctmka (oT rped. mystika — TauHCTBEHHble
o0psiabl, TauMHCTBO) MOXET WHTepnpeTupoBaTbCs
ABOSIKO: 1) B LUMPOKOM, OBOGLLEHHOM CMbICrie — 3a-
rafovYHOE W HEMOHSATHOE, «BbIXOAsLlEe 3a paMm-
KA WHOMBMAOYaNbHOW CMOCOGHOCTM U MOHUMAaHUSA»
(®.B.M.lennuHr); 2) HenocpeacTBeHHOe co3sepLa-
HME TaWHCTBEHHOIO, «XKWBOE MPUKOCHOBEHWE K Tan-
He» (H.A.Bepases) [2].

Muctuumam B 00wednnocodckom  CMbicne
npeacraensetr cobor OCMbICrieHWe W WHTepnpeTa-
LUMIO MUCTMKM M MUCTUYECKOrO OMbiTa; B PYCCKOM
dunocodmn MUCTULM3M MOXHO paccMmaTpusaTb B
cnepylowmx dopmax: 1) oTpakeHue WCTOPUYECKUX
dopM MUCTULUM3MA (3anafHbli U BOCTOYHbLIN) B pycC-
ckon dunocodckon Tpaguumm; 2) OAHO W3 Harnpas-
NeHunn, pasBuBaLMX M3BECTHble (OPMbl MUPOBOIO
MucTULM3Ma B pycckoin cunocodmm; 3) cBoeobpas-
HOe TeyeHne MWPOBOro MucTUumMama (pycckui Mu-
ctmumam) [3, c. 383].

MoHsTne muctuumama B Poccum cBA3aHO C ano-
XON npasrieHvs AnekcaHgpa |, Ha3BaHHOW B MCTOpPUK
KynbTypbl 1 UNocoum «anekcaHapoBCKUM MUCTU-
unsmom» [4, c. 67]. B gaHHbI nepuop, LWMpoKoe pac-
NpocTpaHeHne norydaeT MuUCTMYecKas nuteparypa,
npexae BCero nepeBOAHble COYMHEHWS HEMELKUX U
dpaHLy3Ckux aBTOpOB: JkkapTcrayseHa, HOwra-LUTtun-
nuHra, Béme, r-xu lMowvon, Ootya n gp. [5, c. 78].
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OpHako MHTepec pycCKUX NUTEpaTopoB K Teme
CeBepHoro KaBkasza [0CTaTOYHO LUMPOKO MPOSIBMIICA
B koHUe XVIII Beka B TBOopyecTBe M.B.JlomoHocoBa. B
nopy CcBOer TBOpYEecKor 3peroctn JIoMOHOCOB, MMes
B BMAY MONUTUYECKOE W CTpaTernyeckoe MoroxeHve
Poccun, BocknukHyn: «Bosnerwmn noktem Ha Kaska3sy.
M aTo He npocTo noatudeckaa MeTtadgopa: JloMoHo-
coBy n [epxaBuHy KaBka3 npeactaBnsfncs MOry4um
rOpHbIM XpebToM, HXKHOWM onopoi Poccuiickon mmne-
pun. OgHAKO MUCTUYECKUM KONOPUTOM MX TBOPYECTBO
He obnagaet; B amoumoHanbHoOW oueHke KaBkasa y
HUX MepuoanYeckn npeobnafalT Takve 3NMTEThl, Kak
«OVKUA», «MPaYHbIA», «MOFYYMA»;, WMEHHO C 3TOrO
nepuopga 6epeT cBoe Havano TpaguuMs UMeHoBaTb
BCex MycynbmaH KaBkasa «Tatapamuy.

MoonuHHBLIA pacLBeT POMAHTUYECKOrO OpUEHTa-
nM3ma B PYCCKOW nuTepaType HacTynaeT TONbKO B
nepson Tpetn XIX Beka: XpOHOMOrM4yeckn nosiBnieHne
noambl «KaBkasckuii nneHHuk» A.C.MywknHa cTano
MOBOPOTHLIM MYHKTOM B TEME OCBOEHMSI BOCTOYHbIX
peanuin B pycrie ganbHeunwero pasBuUTUs naeanusu-
POBaHHOIO reposi. XapakTepHbIM MPU3HAKOM WCKII0-
YNTENBHOCTU Teposi POMaHTUYECKOro OpMeHTanMama
Oblna ero mnpuBEPXEHHOCTb BOCTOYHOM MMUCTUKE:
Bepa B haTanbHOCTb BbICLLIEro npegonpeneneHns, B
NOTYCTOPOHHUE cunbl; obnagaHne CBEPXbECTECTBEH-
HbIMW CMOCOBHOCTAMKM NMOO MPMYACTHOCTb K MUPY
NMOTYCTOPOHHUX CYLLECTB (OEMOHOB, NMPU3paKoB); Cy-
LleCTBOBaHME B YCIOBUSIX OBOEMUPUS — COYEeTaHus
peanbHOCTU U uppeansHocTy [Tam xe, c. 79].

BosHukHOBEHME U pa3BuTue obpasa BocTtoka B
PYCCKOW nuTepaTtype MMEET CIOXHYK WCTOpUI0, Ha-
YMHaAs C OTeYeCTBEHHbIX KOoHUenuui BocToka koHua
XVIIl Beka. B ToT mepuog He Habnwoganocb LWMPO-
KOro MPOHWKHOBEHWUS 3MEMEHTOB BOCTOYHOW MO3TUKM
B CTPYKTYPY XYLOOXECTBEHHbIX TEKCTOB, MPaKTU4ECKU
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OTCYTCTBOBAIN Kakon 6bl TO HW BbINO UHTEpEeC K BOC-
TOYHOM punocopmnm 1 MeHTanbHOCTU. Poccunckun
POMaHTM3M 3aumcTBOBan mHTtepec BonbTepa n MoH-
Teckee K BoCTOKy B pamkax XyOoXXeCTBEHHOrO MblLL-
NeHns pomMmaHTu3ma.

B nepuon cTaHOBMNEHWUsI «BOCTOYHOIO CTUMSA» B
PYCCKOM pOMaHTU3Me, no MHeHuto H.Yanucoson,
B edvHoe KOMMO3WULUMOHHOE Mofe mnuMTepaTypHoro
Boctoka nomeulatoTtcs, «Hapsgy ¢ DkuHHamu Llexe-
pesagpbl, MygpbiMu gepsuwamvu Caagum v noboBHO-
BMHHbIMWM NecHsMU Xadwmsa, ropabiMu GegynHamu
M BHYLUAKOLWMM KOH(ECCUOHAmbHbIA YyXac mKenpo-
pokom MaroMeTom, CHOKEeTbl XOPOLIO 3HaKOMbIX
Gubnenckmx ckasaHu» [6, c. 260]. OTM anemeHThbI
nepenneTalTCcs M CO34alT OCHOBY TaK Ha3blBaeMo-
F0O «BOCTOYHOrO CTUMS» PYCCKUX POMAHTMKOB; MNpu
3TOM HabnpaeTca MNocTynaTenbHOCTb ABWXKEHUS K
OhOPMIMEHNIO BOCTOYHON CTUIIUCTUKN XYOOXECTBEH-
HOro cloXetTa W TeKkcTa B 3aBMCMMOCTM OT >XaHpa:
BocTouHble nosectn XVIII Beka cogepxann BOCTOY-
Hble 9MNeMeHTbl B KayecTBe 9K30TUYECKUX AeKopa-
UMA; B MO33MM PYCCKOrO POMaHTM3Ma HaudvMHaeTcs
CTUITUCTUYECKOE WCMONb30BaHWE BOCTOYHbBIX MOTU-
BOB B OTEYECTBEHHOV nuTepaTypHOW Tpaguuuu, no-
nyymBLLEE Ha3BaHWe «BOCTOYHOro ctunsa» [7, c. 9.

CornacHo Touke 3peHus C.J1.KaraHoBu4, «006-
palieHne pomaHTMKoB K Boctoky o6ycnosneHo
TUMOSIOrMYECKON OnM30CTHIO  EBPOMENCKON  POMaHTU-
Yeckor nuTepaTypbl U BOCTOYMHOW MO3TUKU» [8, c. 59].
OcobeHHOCTb 3TOM GnM30CTU COCTOUT B TOM, YTO B
EBpone pomaHTMYeCKUn TWUM MbIWNeHns, nogobHo
BCMbILIKE, OOMUHMPYET TONbKO B OTAENbHbIE WUCTO-
puyeckne MomeHTbl (B CpeagHue Beka, B nepuopg
pacuBeTa pomaHTM3Ma Kak nuTepaTypHOro Harnpas-
neHusl), B BOCTOYHbIX € nuTepaTtypax, K uucny
KOTOPbIX OTHOCAT B OAHHOM KOHTEKCTE PYCCKYH u-
TepaTypy, POMaHTU3M «COCTaBMSET HaLMOHAmMbHYHO
CTUNEBYID TpaguuUulo», KOTOpasi BO3HMKAEeT He B
onpenerieHHble Nepuoabl, a «HEM3MEHHO COMyTCTBY-
€T NMTepaTypHOMY Pa3BUTUIOY.

KopHn pomaHTM3Ma MOXHO Hantum B maee Boc-
TOKa, KOTOpbI B MpeacTaBfneHnM POMaHTUKOB HABMS-
€TCA CBOEro poja «npapoauvHOM» WX 3CTETUYECKOMN
cuctembl; Tak, A.A.BecTyxeB-MapnuHckuin npuBOAMI
crnegylLwme aprymeHTbl B MOMb3y [AaHHOIO Teawuca:
«BHUKkHWTE B cywHOCTb EBaHrenus, npoqtute ero
OaXe MPOCTO KaK KHUIY — U Bbl yOeauTecb, YTO OHO
€CTb BbICOKas pOMaHTUYeckasi NMosma, a CBSLEHHble
KHurm BocToka, B Takom crniydae (Bubnusa, KopaH,
ABecTa), — HECOMHEHHbI 0bpaseL, Ans nogparkaHns».

OCHOBHbIMM YepTamy, OTpaKalLWwyM1 Maen BOC-
TOYHOrO pOoMaHTM3Ma B pycckon nutepatype XIX Beka
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C.J1.KaraHoB/Y HasbiBaeT criedylolmne napameTpbl:
Ccyb6beKkTMBU3M, NCUXorornmam, npeobnagaHne msobpa-
3UTENBHOCTM Ha BblPa3UTENbHOCTBI, KaHOHW3MPO-
BaHHOCTb MOSTUYECKUX CPEACTB, BHEHALMOHANBHOCTb
CPaBHEHUI, 3MOLMOHASbHO-OLIEHOYHasA MeTadopu3a-
LS, BbICOKas CTeneHb acCcoLMaTUBHOCTU, KOHTpaCT-
HOCTb M My3blKanbHOCTb [TaMm xe, c. 194].

BoCTOYHBLIN  TUM  MUPOBOCMPUATUA  MpUBNEKan
POCCUNCKUX POMAHTUKOB CBOEW FAPMOHUYHOCTbIO U
ynopsigodeHHocTblo. Benneck wmHTepeca k BocToky
B Havane XIX Beka Obin nogdepXaH akTuBM3aumen
OEeATeNbHOCTU YYeHbIX-BOCTOKOBEOB M MNepeBoauU-
KOB C BOCTOYHbIX A3bIKOB. Tak, yBneYeHune MHOrmx
nHTennektyanos, B wux uucne u A.C.MywkuHa wn
KO.M.JlepmoHTOBa, THIOPKCKMM MMPOM CTano BO3-
MoxHbiM Grarogaps O.M.CeHkoBckomy (nucan nog
ncesgoHumom bapoH Bpambeyc), 3HameHuTOoMy nu-
caTtenio u BOCTOKOBeAy, NobkbiBaBLIEMY Ha apabckom
Boctoke u cBobogHO BRagesLUeMy PasroBOPHbIMU
apabckumu guanektamm, C MMEHEeM KOTOPOro CBS-
3aHO Lenoe HanpasreHWe B PyCCKOW nutepaType —
«BOCTOYHblE nosecTu» [9, c. 76].

OpHUM 13 HanpaeneHWi WK3yYeHUsT BOCTOYHbIX
TEKCTOB B PYCCKOW nutepatype sBMstoTCA 06pasubl
nepcuackon noasvu, KoTopble MpencTaBrieHbl TBOP-
yectBom Caagun, Xadwusa, Xansma, OpYyrMx MO3TOB
cpegHeBekoBoro Boctoka. [Opyron nuHuen copmu-
pOBaHWsi BOCTOYHOrO TEKCTa PYCCKOM mnuTepatypbl
ctaHoBuTCca dpaktop KaBkasa, kak «cBoero Boc-
Tokay, rae, no cnosam [.MayeBa, pycckuin yenoBek
UCNbITbIBaN «OCOB0 OCTPYK TNULIHECTb CBOKO», HO
MMEHHO B 3TOM «KOHTAKTE C THPKCKO-KOYEBBIM, a
3aTeM u ucnamckum BocTokom coBepluanocb camo-
onpegeneHne pycckoro ayxa: Jloroca wu [Mcuxen»
[Tam xe].

CoOCTBEHHO BOCTOYHAsi MMWCTMKA Bblpaxarnacb
B TEKCTax pycckux pomaHTukoB XIX Beka anusoau-
Yecku: Tak, Hambonee SPKO TakMe MOTUBbI Bblpaxe-
Hbl B Moatudeckom s3bike. C OpeBHENWMX BpPEMEH
noasnsi Obina CBsi3aHa CO CBALEHHOOAENCTBMEM W
Marvemn, crapasicb MCMonb3oBaTb CrioBa, obnapato-
LMe KpeaTUBHOW CUITON, CNOCOOHOW TBOpPYECKM W3-
MeHuTb Mup [10, c. 56].

BocTouHble MOTMBbBI Bblpa)XeHbl B PYCCKOM pPO-
MaHTu3me XIX Beka B KayecTBe 3CTETUYECKOW KaTte-
ropvu, areMeHTaMy KOTOPOWN SIBNSATCA CTUNM3aLuus,
9K30TMKa W Apyrne XyOOXeCTBEHHblE 3SMeMeHThI.
OpHako B TBOpyecTBe W.C.TypreHeBa BocTok 0cC03-
HaBancs kKak cwunocodckass cuctema, KynbTypHbIN
(EeHOMEH, HepaspblBHO CBA3aHHbIA C aHTUYHOCTLHO
1N €eBpOMenckon KyrnbTypon. OCMbICNEHNE KOHLENUMN
3aMnagHO-BOCTOYHOIO CMHTE3a C 3TOW TOYKM 3peHMs
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Hawno OT3BYK B TBOpYeCTBE TypreHesa, B CBA3WN C
yem 0coObIN nHTepec npencraenseT «llecHb Topxe-
cTBylOLEN NobBu», HavyaTaa B 1879 rogy mn 3aBep-
LeHHasa 4Yepes nontopa roga [11, c. 111].
JInTepaTypHbI NpoLecc BO3HWKHOBEHUS U Pa3BU-
TUS BOCTOYHbIX MOTMBOB B TBOPYECTBE PYCCKUX MO3-
ToB XIX Beka MOXHO NpeacTaBuTb B BUAE CTyMNeH-
YaTon MMpamMuabl: B OCHOBaHUN €€ HaxOAAaTCs Takue
dakTopbl, Kak uHTEpec K BOCTOKy Kak TakoBOMYy,
BbI3BaHHbI/ €ro 3K30TWMKOW, KOHTpacTamu, OThuv4ato-
LWMMK €ero KynbTypy OT 3anagHow; nepBas CTyMneHb
npeacTaBrieHa BBeOEHVWEM B XyOOXECTBEHHble Tek-
CTbl 9NIEMEHTOB BOCTOYHbIX S3bIKOB, KOTOPbIE HECyT
APKYI0 3MOLMOHAINbHYHO OKpacKy, BOCNPMHUMAOTCA
ynTaTeneM kak Mapkepbl BOCTOYHOIO CTWMs, y3HaBa-
€Mbl B KOHTEKCTE; BTOpasi CTyMeHb BKIHOYaeT B cebs
XyOOXECTBEHHYIO MHTepnpeTaumio obpa3oB, OCHOBaH-
HbIX Ha 9rneMeHTax BOCTOYHOW MWUCTWUKK; MpU 3TOM
cnegyeT yuuTbiBaTb MPEUMYLLECTBEHHO WHTYUTUBHbIN
BblIOOp Takumx 3MeMeHTOB, KOrga aBTOp OCO3HaHHO He
CBSA3bIBAN S3bIKOBble CPeACTBa BbIPAXEHMS 3MOLMO-
HamnbHbIX COCTOSHUA C KOHKPETHBIMU MOHATUSMMU, Cy-
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LLIeCTBOBABLUMMW B BOCTOYHBIX MUCTUYECKUX YYEHUAX
(3TO BOCMOMHSAETCA HaMy B pPyCrie COBPEMEHHbIX CU-
CTEMATM3NPOBAHHbBIX 3HAHUA O BOCTOYHOW MUCTUKE);
TpeTbs CTyneHb npeactaBnsieTr cobor O0co3HaHHoe
obpalleHe aBTOPOB K MUCTMYECKMM MoOTMBaM Boc-
TOKA B paMKax CHXETHbIX INUHUIA, XapaKTepucTuk
repoes, CTUMUCTMKE MO3TMYECKOro $3blka; nucaTenu
WMErnun HayvanbHbI YpPOBEHb MOHATUM O BOCTOYHOW
MUCTUKE Ha ypoBHe (onbKropa, B TOM 4ucne B re-
peckasax 3anafHbIX aBTOpOB, B nepesoax.

B amxotomun «Boctok—3anag» Poccus 3aHuma-
na npoMeXyTo4YHOe MOJSIOXKEeHMe, B CBA3N C 3TUM 00-
pas3oBanocb Takoe MOHATUE, Kak «BHYTpeHHun Boc-
TOK»: MMENOCb B BMAY HanuuMe asnmaTtCKMxX PEermoHoB
mMmnepun, B YactHoCcTu KaBkasa, KOTOpbIA B TeveHue
BEKOB Oy[opaXkvi yMbl OTCYTCTBMEM CTabUIBHOCTH,
noKanbHbIMW BOMHAMM U CaMOOBLITHOCTLIO KyIbTypbl,
CO3BYy4HOM ocoboMy xapakTepy nensaxa. B cBssu
c 3TMm KaBkas BOCNpuvHMMAancs pPyCCKUMWU POMaHTU-
Kamn Kak onuueTtBopeHMe BocToka: ocobbii fA3biK,
ocobas KynbTypa, npuTaratenbHas Ansd TBOpYecTBa
NMTepaTopoB Kak 3K30TMYecKasd U TauHCTBEHHas.
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LLlaBaTcKkoro panoHa Xope3amckon obnactu

SHAEIID A3bIK -

CoBpemMeHHass MomnoAexb 3avHTepecoBaHa B
N3Y4YEHUM WHOCTPaHHbIX $3bIKOB, OTKPbIBAKOLLMX
ONA Hee [Ooporn B OFPOMHbIA MUP  3apybexHbiX
cTpaH. [Ons npopormkeHuss obpasoBaHust U Kapbe-
pbl 3a pybexom, oa u y cebsa Ha poguHe, 3HaHue
WHOCTPAHHOTO fA3blka cyMTaeTca obA3aTenbHbIM,
MOCKOSIbKY CEerogHss y Hac B CTpaHe wumeeTcs
OrpOMHOE KONMUYeCTBO WMHOCTPaHHbIX MHBECTOPOB U
COBMECTHbIX npeanpuatuin. ObecnednTb ycnelwHoe
NPOABMXEHNE rocyaapcTBa Brepes MOXHO TOSbKO
YNOPHbIM  TPYyAOM U 3HaHusAMU. OOpa3oBaHHOCTb,
HaAYMTaHHOCTb BbICOKO LEHWUMNCb WUCMOKOH BEKOB, K
Takum ngaM Bcerga OTHOCWUINCH C YBaXEHUEM U
noyetoM. MOXHO HasBaTb MMeHa IoAen, BHECLUUX
HEOLEHUMbIA BKNag B pasBUTME KYNbTypbl U MUPO-
BO33peHnsa Hapopga. [ns cosgaHusa CBOMX npou3Be-
OEHWIA nucaTenu Hepeako obpallanucb K KynbTyp-
HOW XM3HW OpPYrux HapodoB, ANs 4Yero HeobxoguMmo
OblO 3HaTb MX A3blK. MHOrMe nmucatenu M MNoaThl
3HanM HEeCKOSTbKO WHOCTPaHHbIX $3bIKOB W 3aHUMa-
nicb nepeBodaMy, TEM CaMbiM 3HAKOMWIM CBOWN
Hapo4 C BblAALWUMUCA NPOU3BEAEHUAMU MUPOBOM
XyOOXECTBEHHOW NuTepaTtypbl.

Mo cnoBam [lMncapeBa — M3yvyeHUe UHOCTPAHHbIX
A3bIKOB pa3BvMBaeT yM. Hanpumep, Benukui pyc-
CKMIA ydeHbin M.B.JToMOHOCOB Obif1 HE TONBbKO ecTe-
CTBOMCMbITATENEM, OCHOBOMOJIOXXHUKOM  Hay4HOro
MopennaBaHus u U3NYEeCKon XMMUU, aCTPOHOMOM,
npmbopocTtpoutenemM, reorpadomM, MNPOCBETUTENEM,
HO W MO3TOM W NEepeBOAYMKOM, MNEPBbLIM PYCCKUM
akagemmkom. OH paHO BbIYYMSICS TpaMoTe U yxe
K 14 rogam npoyen BCE KHWUMKA, KOTOpble CMOr [O-
ctaTb. B 3penom Bo3pacte ocBoun Oornee pecsAtka
WHOCTPaHHbIX S3bIKOB. JlaTblHb, rpeYecKkun u MBpUT
Bblyunn B CraBsiHO-rpeKko-naTUHCKOM akagemuun, a
Hemeukun — B [eTepOyprcko akagemun Hayk. 3a
rpaHvLen ycoBepLUeHCTBOBaN CBOW HeMeLKUn, OCBO-
un dpaHLy3CKUn, NTanbAHCKUN N aHrmUUCKUA. Monb-
CKWUIA, BEHrepckun, (OUHCKUIN, MOHIONbCKWUWA, MpraHAa-
CKWUIA, HOPBEXCKMI YYEHBbIN BblyYnsl CaMOCTOATENBHO.
JIoMOHOCOB nepeBen Ha pycCKUiA si3blk MHOTUE BaX-
Hble Hay4Hble TekCTbl. B cBoem TBOp4YecTBe He pas
obpawancs K natuHCKoMy $3blKy. 3aHuMMarncs nos-
TMYECKMMU MepeBodamu, NepeBoaun npou3BeaeHust
pUMCKMX no3ToB — [opauusa, Osugnsi, Beprunus.
JlomoHocoB 3Han 11 MHOCTPaHHbLIX A3bIKOB, ObIN He-
00blYaiHOM, MHOrOrpaHHOM JIMYHOCTBID, Y KOTOPOM
MHOFOMY MOXHO ObIfTIO Hay4UTbCS.

Ne 2, 2022 e.

Y3HAEIIb MUP

AnekcaHgp CepreeBud [puboegoB — aunnomar
W Opamatypr, akTMBHO WCNonb3oBan AeBATb A3bl-
kKoB. B paHHeM aeTcTBe B M3YYEHWW MHOCTPAHHbIX
S3bIKOB €My [MOMOranuM WHOCTPaHHblE TyBepHepbI.
K MOMEHTYy nocTynneHus B YHMBEPCUTET OH 3Har
dpaHUy3CKUN, HEMELIKUIN, aHrMMUCKUN, UTanbAHCKUN
N rpeyecknn, a Tawke CBOOOAHO 4YMTan Ha naTbiHW.
3HaHMe 4A3bIKOB NpuBeno ero B Konnernio MHoCTpaH-
HbIX Aen: 4Tobbl BECTM MEpPEroBOpbl, €My HYXXHO
ObINO BblyYUTb MEPCUACKUMA, apabCkuii u TypeLKun.
B opuruHane puboepo uutan npoussegeHus Py-
kngmpga, Fomepa, Tauuta, opauus, Beprunus, le-
cnoda v ApeBHUX TParukoB.

OTHOWEHME K W3YYEHUD WHOCTPAHHbLIX S3bIKOB
y JlbBa Hukonaesumya Toncrtoro 6bin0 He MeHee
3HaAYNTENbHO, YeM Y [OBYX YKa3aHHbIX Bbllle Muca-
Tenen. Kak n Npmboenosa, HemeuKoMy K bpaHLy3-
CKOMY ero yuunu ryesepHepbl. [lpy noctynneHun B
KasaHckni yHMBEPCUTET OH OCBOWST M TaTapCKWUW.
OcTtanbHble WHOCTPaHHble £A3bIKM MUCATENb  YYUI
camocTtosATenbHo. JleB Tonctonm 3Han 15 A3bIKOB,
cBOOOAHO rOBOPUM  Ha  aHIMMACKOM, TYpPELKOM,
YKPauHCKOM, rpedyeckom, Gonrapckom, a Takke nepe-
BOOAUNT C cepbCKoro, MoOSibCKOro, NaTblHWU, YELLCKOro
WU uTanbsHCKoro. TONCTOW wu3y4yan NA3blKM C Ferko-
CTblO, FPEYECKNA OH Bblyunn OykBanbHO 3a TpU Me-
cqaua, yutan npoussegeHus KceHodoHTa, lNMnatoHa,
«Opaucceto» n «Mnuagy» Ha rpeyeckoMm s3bike.

Pa3sButnio 3HaHU MHOCTPaHHbIX A3blKOB Yy Hu-
Konas YepHblweBcKoro crnocobcTBoBan oTel nuca-
Tens, KOTOpbI Hayyun €ro rpeyvyeckoMmy u naTuH-
ckomy. 3HaHus Obinu Takme rnybokuMe, 4TO OH Mor
unTaTb LlMuepoHa B NOANUHHMKE, He obpalwasch
K cnoBapt. B OyxoBHOM cemMuHapuu OH Bbly4nn
dpaHLy3CKUA A3bIK, a Y HEeMeLKOro KOroHUCTa
Fpedhpa yumncs Hemeukomy. OH 3HaAN IATUMHCKUWA,
rpeyeckun, eBpercKUn, qpPaHLy3CKUA, HeMeELKUN,
NOSNIbCKUIA W aHTMUACKUA, OblN OYeHb HaYUTaHHbIM
yenosekom. o4yt Bce A3blkM YepHbIWEeBCKUA OcC-
BOWJT CaMOCTOATENbHO, MNEPCUACKOMY $3blKy OH
yuurncs y Toprosua pyktamu, KoToporo obyyan
pycckomy. YnopHas pabota Hap cobow npuBena
€ro K 3HaHUK OEeBATU MHOCTPAHHbBIX SI3bIKOB.

dUNonorMyeckon OOapeHHOCTbID U CKITOHHO-
CTbI0 K M3YYEHUIO MHOCTPaHHbIX SA3bIKOB BblAENANCA
KoHCTaHTUH BanbMOHT, KOTOpbI 3Han 16 SA3bIKOB,
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B TOM YUCNE aHrMIUACKUIA, WUCMAHCKUKN, TPY3MHCKUNA,
SANOHCKWUN, Jellckuin, Gonrapckui, nepeBen Ha pyc-
CkMi A3blk  npousBeneHusa Lennn, OSpgrapa [lo,
WCNaHCKWEe HapogHble necHW. HA3bikm  BanbMoOHTY
OaBanuncb 1erko, Hanpumep, TPY3VHCKMA OH Bbl-
yyun, 4yTobbl B opurMHane npoyuTatb NpousBeneHus
LWoTta PycrtaBenu. Ero nepesoa «Butassa B Turposon
LUKYype» A0 CUX MOp CYMTAeTCs OOHMM W3 JYYLLMX.
TekcTbl OblM pasHoobpasHblie: oT «CroBa O non-
Ky Uropese» 00 CBSALWEHHOW KHUMM WHAEWLEB Maus
«Mononb-Byx». OgHMM ©3 nocnegHux BblyYEHHbIX
A3bIKOB AN banbMoHTa cTan 4eLCcKui, KOTOpbIA OH
OCBOMIT B SMUrpaLmm.

Bolgatowmiica pycckui nucatens WeBan Cepre-
eBu4 TypreHeB 3Han nNATb WMHOCTPAHHbLIX A3bIKOB:
dpaHUy3CKUN, HEMELKUA, aHTIIMNCKUI, OpeBHerpede-
CKUI, NaTblHb.

Benuknii nost n nucatenb AnekcaHgp Cepree-
By [MywknH 3Han dpaHUy3CKUn B COBEpLUEHCTBE,
Jenan nepeBodbl CO cTapodpaHLy3ckoro Ha dpaH-
Ly3ckui. 3a CBOK XWU3Hb Tak UMM MHa4ve pabotan ¢
16 A3bikamu: NaTbiHb, HEMELKWUWA, Typeukuih, apab-
CKWUI, UCNaHCKUN 1 ap.

MBaH AHgpeeBundy KpbinoB 3Han dpaHLy3cKui,
UTaNbsHCKMIN, HEMELKKUIA, Bbly4ynusnl ApEeBHErpevyeckun,
nayyan aHrimmncKun.

M3BecTHbI pycckmin noaT Mwuxamn HOpbeBud
JlepMOHTOB 3Han dpaHUy3CKUN, HEeMELKUN, aHrnun-
CKUI, YnTan Ha natbiHu, Oygyyun Ha Kaekase unayuun
TaTapCcKui.

«bes3 3HaHuA A3bIKOB 4yBCTBYellb cebs, kak 6es
nacnopta» — roBOpws BEMVKUIN NucaTenb-HOBEMNCT

Ne 2, 2022 e.

TALIVI
3bIKA U JINTEPATYPBI
L\\(il\(.l AND LITERATURE

AHTOH [laBnoBuy YexoB, KOTOPLIN FOPbKO coXamnen
O TOM, YTO HEe 3Han MHOCTPaHHbIE S3bIKW, XOTS €ro
cTaplmn 6paTt 3Han LWecTb MHOCTPAHHbIX S3bIKOB.

«CKONbKO S3bIKOB Tbl 3Haellb, CTONbKO pa3 Thl
yenosek» — aTon pason A.ll.YexoB xoTen ckasaTb,
YTO M3YYEeHMEe WHOCTPAHHbIX A3bIKOB BaXXHO BO BCEX
cdepax Xu3HegeAaTenbHOCTM YenoBeka.

OOpawasicb K COBPEMEHHOCTM HY)XHO OTAaTb
OaHb TOMy, YTO B CBOWX BBbICTYMIEHWUSIX [MaBa Ha-
Lero rocygapctea He pa3 roBOPUST O BaXHOCTU
npenogaBaHUA WHOCTPAHHbIX $3bIKOB, Pa3BUTUU WH-
Tepeca y MOMoAEXM K UX N3yvyeHuro. 3HaHne A3blKoB
W KynbTypbl OPYrMx HapodoB OTKpbiBaeT MNyTb AN
pasBUTWS U paclUMpeHus CBoMX B3rnsgos, nbo ocra-
Basicb B CBOEN 000NoYke TPyOHO pa3BMBaTbCS.
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